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Utilisez SnapBridge pour commander l’appareil photo à distance depuis 
votre smartphone ou tablette (périphérique mobile) et pour télécharger 
les images de l’appareil photo.

Téléchargez l’application gratuitement dès aujourd’hui !
SnapBridge est disponible gratuitement 
sur l’App Store® d’Apple, sur Google Play™ 
et sur le site Web suivant :

http://snapbridge.nikon.com
Consultez le site Web de Nikon pour obtenir 
les dernières informations sur SnapBridge.

Connectez votre appareil photo 
et votre périphérique mobile
Suivez les étapes ci-dessous pour associer votre appareil photo et votre 
périphérique mobile :

1 Lancez l’assistant de connexion sur votre 
appareil photo.

2 Touchez le nom de l’appareil photo sur votre 
périphérique mobile.

3 Appuyez sur la commande J de 
l’appareil photo et touchez Jumeler 
sur le périphérique mobile 
(l’affichage dépend du périphérique 
et du système d’exploitation).

Pour en savoir plus sur l’association d’appareils, reportez-vous à la page 28.

Utilisez SnapBridge maintenant !

D7500 Model Name: N1610
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Améliorez votre expérience photographique grâce à SnapBridge.

Enrichissez votre expérience photographique en utilisant SnapBridge pour :

Téléchargez les photos de votre appareil photo vers 
votre périphérique mobile (smartphone ou tablette) via 
une connexion permanente, ce qui facilite le partage en 
ligne des photos et rend ce processus moins stressant.

Transférez les photos et les vignettes vers le service de 
stockage cloud de NIKON IMAGE SPACE.

• Commander l’appareil photo à distance

• Ajouter des crédits photos (deux à choisir parmi 
informations de copyright, légendes, texte et logos) 
directement dans vos photos

• Transférer automatiquement l’heure et le lieu de votre 
périphérique mobile vers votre appareil photo

• Recevoir les mises à jour du firmware 
(microprogramme) de l’appareil photo

A En savoir plus sur SnapBridge
Pour en savoir plus, utilisez la fonctionnalité d’aide en ligne de l’application 
SnapBridge.
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Veillez à lire attentivement toutes les instructions afin d’utiliser au 
mieux l’appareil photo et gardez-les toujours à la disposition de tous 
ceux qui auront à se servir de l’appareil.

Symboles et conventions
Afin de localiser plus aisément les informations utiles, ce manuel utilise les 
symboles et conventions suivants :

Les rubriques de menu, les options et les messages affichés sur le moniteur de 
l’appareil photo sont indiqués en gras. Les menus et les boîtes de dialogue de 
l’appareil photo et du périphérique mobile peuvent différer de ceux illustrés ici.

Dans ce manuel, les smartphones et les tablettes sont dénommés 
« périphériques mobiles ».

Réglages de l’appareil photo
Les explications données dans ce manuel supposent que l’on utilise les 
réglages par défaut.

D
Cette icône signale les avertissements ; il s’agit d’informations à 
lire impérativement avant d’utiliser l’appareil photo afin d’éviter 
de l’endommager.

A
Cette icône signale les remarques ; il s’agit d’informations à lire 
impérativement avant d’utiliser l’appareil photo.

0 Cette icône signale les références à d’autres sections de ce manuel.

Nikon Manual Viewer 2
Installez l’application Nikon Manual Viewer 2 sur votre 
smartphone ou tablette pour consulter les manuels des appareils 
photo numériques Nikon à tout moment et en tout lieu. Nikon 
Manual Viewer 2 est téléchargeable gratuitement depuis l’App 
Store et Google Play. Le téléchargement de cette application et de 
tous les manuels des produits nécessite une connexion Internet. 
Par conséquent, des frais pourront vous être facturés par votre 
opérateur téléphonique ou votre fournisseur de services Internet.

APour votre sécurité
Avant d’utiliser l’appareil photo pour la première fois, lisez les consignes 
de sécurité se trouvant dans la section « Pour votre sécurité » (0 xii).
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Assistance utilisateur Nikon
Visitez le site Web ci-dessous pour enregistrer votre appareil photo et vous 
tenir au courant des dernières nouveautés. Vous y trouverez des réponses 
aux foires aux questions (FAQ) et vous pourrez nous contacter pour obtenir 
une assistance technique.
http://www.europe-nikon.com/support

❚❚ Guide des menus
Pour en savoir plus sur les options des menus et sur certains sujets comme la 
connexion de l’appareil photo à une imprimante ou à un téléviseur, 
téléchargez le Guide des menus à partir du site Web de Nikon comme décrit 
ci-dessous. Le Guide des menus est au format pdf et peut être affiché à l’aide 
d’Adobe Reader ou Adobe Acrobat Reader.
1 Sur votre ordinateur, lancez un navigateur Internet et ouvrez le site de 

téléchargement des manuels Nikon 
http://downloadcenter.nikonimglib.com/

2 Naviguez jusqu’à la page du produit souhaité et téléchargez le manuel.
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Vérifiez que tous les éléments énumérés ici se trouvent bien avec 
votre appareil photo.

Les acheteurs du kit avec objectif doivent veiller à ce que la boîte 
contienne également un objectif. Les cartes mémoire sont vendues 
séparément. Les appareils photo achetés au Japon affichent les 
menus et les messages uniquement en anglais et en japonais. Les 
autres langues ne sont pas prises en charge. Veuillez nous excuser 
pour tout désagrément occasionné.

Contenu de la boîte

Œilleton en caoutchouc 
DK-28 (0 90 ; fixé sur 
l’appareil photo)

Bouchon de boîtier BF-1B 
(0 24, 287)

Appareil photo D7500 (0 1)

Accumulateur Li-ion EN-EL15a avec cache-contacts (0 19, 21)
Chargeur d’accumulateur MH-25a (fourni avec un adaptateur de prise 
secteur ou un câble d’alimentation ; leur type et leur forme dépendent du pays 
ou de la région d’achat ; 0 19)

Protecteur d’oculaire DK-5 (0 90)
Courroie AN-DC3 BK (0 19)
Câble USB UC-E20

Garantie (imprimée au dos de ce 
manuel)
Manuel d’utilisation (ce guide)

A Logiciels ViewNX-i et Capture NX-D (pour ordinateurs)
Utilisez ViewNX-i pour affiner les photos ou pour les copier sur un 
ordinateur afin de les visionner, ou Capture NX-D pour affiner les photos 
copiées sur l’ordinateur et convertir les images NEF (RAW) dans d’autres 
formats. Ces applications sont téléchargeables depuis : 
http://downloadcenter.nikonimglib.com/

Vous pouvez également consulter ce site Web pour obtenir les dernières 
informations sur les logiciels Nikon, notamment la configuration système 
requise.
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Afin d’éviter de provoquer des dommages matériels ou de vous blesser ou de 
blesser un tiers, lisez intégralement « Pour votre sécurité » avant d’utiliser ce 
produit.

Conservez ces consignes de sécurité dans un endroit facilement accessible à tous 
ceux qui pourraient se servir de ce produit.

Pour votre sécurité

 DANGER : le non-respect des consignes indiquées par cette icône expose à un 
danger de mort ou à de graves blessures.

 AVERTISSEMENT : le non-respect des consignes indiquées par cette icône peut 
vous exposer à un danger de mort ou à de graves blessures.

 ATTENTION : le non-respect des consignes indiquées par cette icône peut vous 
exposer à des blessures ou provoquer des dommages matériels.

 AVERTISSEMENT

• N’utilisez pas ce produit en marchant ou en conduisant un véhicule 
motorisé.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer des accidents ou d’autres 
blessures.

• Ne démontez pas ou ne modifiez pas ce produit. Ne touchez pas les 
composants internes qui sont exposés suite à une chute ou à un autre 
accident.
Le non-respect de ces consignes peut provoquer un choc électrique ou d’autres 
blessures.

• Si vous observez des anomalies provenant du produit comme de la fumée, 
de la chaleur ou des odeurs inhabituelles, retirez immédiatement 
l’accumulateur ou débranchez immédiatement la source d’alimentation.
Continuer d’utiliser le matériel risque de provoquer un incendie, des brûlures ou 
d’autres blessures.

• Gardez votre matériel au sec. Ne le manipulez pas avec les mains mouillées. 
Ne manipulez pas la prise avec les mains mouillées.
Le non-respect de ces consignes peut provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Ne laissez pas votre peau en contact prolongé avec ce produit lorsqu’il est 
sous tension ou lorsqu’il est branché.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer des brûlures superficielles.

• N’utilisez pas ce produit en présence de poussières ou de gaz inflammables 
comme du propane, de l’essence ou des aérosols.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer une explosion ou un incendie.
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• N’observez pas directement le soleil ou autre source lumineuse puissante à 
travers l’objectif ou l’appareil photo.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer des troubles visuels.

• Ne pointez pas le flash ou l’illuminateur d’assistance AF en direction du 
conducteur d’un véhicule motorisé.
Vous risquez sinon de provoquer un accident.

• Conservez ce produit hors de portée des enfants.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer des blessures ou le 
dysfonctionnement du produit. En outre, notez que les petites pièces présentent un 
risque d’étouffement. Si jamais un enfant avalait une pièce de ce produit, consultez 
immédiatement un médecin.

• N’enroulez pas la courroie ou d’autres sangles autour de votre cou.
Vous risquez sinon de provoquer des accidents.

• N’utilisez pas des accumulateurs, des chargeurs ou des adaptateurs secteur 
qui ne sont pas conçus spécifiquement pour ce produit. Lorsque vous 
utilisez des accumulateurs, des chargeurs et des adaptateurs secteur 
conçus spécifiquement pour ce produit, ne faites pas les actions suivantes :
- Endommager, modifier, plier les cordons ou les câbles, tirer 

énergiquement dessus, les placer sous des objets lourds ou les exposer à 
la chaleur ou aux flammes.

- Utiliser le produit avec des convertisseurs ou des adaptateurs de voyage 
conçus pour convertir d’une tension à une autre ou avec des onduleurs.

Le non-respect de ces consignes peut provoquer un incendie ou un choc électrique.

• Ne manipulez pas la prise lorsque vous chargez le produit ou lorsque vous 
utilisez l’adaptateur secteur pendant un orage.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer un choc électrique.

• Ne manipulez pas le matériel à mains nues dans des lieux exposés à des 
températures extrêmement basses ou élevées.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer des brûlures ou des engelures.

 ATTENTION

• Ne pointez pas l’objectif en direction du soleil ou d’autres sources très 
lumineuses.
La lumière focalisée par l’objectif peut provoquer un incendie ou endommager les 
composants internes du produit. Lorsque vous photographiez un sujet à contre-
jour, veillez à garder toujours le soleil à l’extérieur du cadre. Lorsque le soleil se 
trouve près du cadre, sa lumière risque de se concentrer dans l’appareil photo et de 
provoquer un incendie.
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• Mettez ce produit hors tension lorsque son utilisation est interdite. 
Désactivez les fonctionnalités sans fil lorsque l’utilisation de matériel sans 
fil est interdite.
Les radiofréquences émises par ce produit peuvent interférer avec le matériel à bord 
des avions ou dans les hôpitaux ou autres infrastructures médicales.

• Retirez l’accumulateur et débranchez l’adaptateur secteur si vous ne 
prévoyez pas d’utiliser ce produit avant longtemps.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer un incendie ou le 
dysfonctionnement du produit.

• Ne touchez pas les pièces mobiles de cet objectif ou d’autres pièces 
mobiles.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer des blessures.

• Ne déclenchez pas le flash lorsqu’il est en contact avec la peau ou avec des 
objets ou lorsqu’il est à proximité de ceux-ci.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer des brûlures ou un incendie.

• Ne laissez pas le produit exposé à des températures excessivement chaudes 
pendant une période prolongée, comme dans une voiture fermée ou en 
plein soleil.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer un incendie ou le 
dysfonctionnement du produit.

 DANGER (Accumulateurs)

• Manipulez correctement les accumulateurs.
Le non-respect des consignes suivantes peut provoquer la fuite, la surchauffe, la 
casse ou l’inflammation des accumulateurs :
- Utilisez uniquement des accumulateurs agréés pour ce produit.
- N’exposez pas les accumulateurs aux flammes ni à une chaleur excessive.
- Ne les démontez pas.
- Ne court-circuitez pas les contacts en les touchant avec des colliers, des 

épingles à cheveux ou autres objets métalliques.
- N’exposez pas les accumulateurs ou les produits dans lesquels ils sont insérés 

à des chocs physiques importants.

• N’essayez pas de recharger des accumulateurs EN-EL15a à l’aide de 
chargeurs qui ne sont pas conçus spécifiquement pour cela.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer la fuite, la surchauffe, la casse ou 
l’inflammation des accumulateurs.

• Si du liquide provenant des accumulateurs entre en contact avec les yeux, 
rincez-les abondamment à l’eau claire et consultez immédiatement un 
médecin.
Si vous attendez trop longtemps, vous risquez d’avoir des lésions oculaires.
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 AVERTISSEMENT (Accumulateurs)

• Conservez les accumulateurs hors de portée des enfants.
Si jamais un enfant avalait un accumulateur, consultez immédiatement un médecin.

• N’immergez pas les accumulateurs dans l’eau et ne les exposez pas à la 
pluie.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer un incendie ou le 
dysfonctionnement du produit. Séchez immédiatement le produit avec une 
serviette ou un objet similaire s’il est mouillé.

• Cessez immédiatement toute utilisation si vous remarquez une quelconque 
modification des accumulateurs, comme une décoloration ou une 
déformation. Arrêtez de recharger les accumulateurs EN-EL15a s’ils ne se 
rechargent pas pendant la durée indiquée.
Le non-respect de ces consignes peut provoquer la fuite, la surchauffe, la casse ou 
l’inflammation des accumulateurs.

• Avant de les jeter, protégez les contacts des accumulateurs avec du ruban 
adhésif.
Les accumulateurs risquent de surchauffer, de se casser ou de prendre feu si des 
objets métalliques touchent leurs contacts. Recyclez ou jetez les accumulateurs en 
respectant les réglementations locales en vigueur.

• Si du liquide provenant d’accumulateurs entre en contact avec la peau ou 
les vêtements d’une personne, rincez immédiatement et abondamment à 
l’eau claire les parties touchées.
Le non-respect de cette consigne peut provoquer des irritations cutanées.
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• Les manuels fournis avec ce produit ne 
doivent pas être reproduits, transmis, 
transcrits, stockés dans un système de 
recherche documentaire ou traduits en 
une langue quelconque, en tout ou en 
partie, et quels qu’en soient les moyens, 
sans accord écrit préalable de Nikon.

• Nikon se réserve le droit de modifier à 
tout moment l’apparence et les 
caractéristiques du matériel et des 
logiciels décrits dans ces manuels, sans 
avis préalable.

• Nikon décline toute responsabilité 
pour les dommages provoqués suite à 
l’utilisation de ce matériel.

• Bien que tous les efforts aient été 
apportés pour vous fournir des 
informations précises et complètes 
dans ces manuels, nous vous saurions 
gré de porter à l’attention du 
représentant Nikon de votre pays, 
toute erreur ou omission ayant pu 
échapper à notre vigilance (les 
adresses sont fournies séparément).

Avis pour les clients au Canada
CAN ICES-3 B / NMB-3 B

Avis pour les clients en Europe

Ce symbole indique que le 
matériel électrique et 
électronique doit être jeté 
dans les conteneurs 
appropriés.

Les mentions suivantes 
s’appliquent uniquement aux utilisateurs 
situés dans les pays européens :
• Ce produit doit être jeté dans un point 

de collecte approprié. Il ne doit pas 
être jeté avec les déchets ménagers.

• Le tri sélectif et le recyclage 
permettent de préserver les ressources 
naturelles et d’éviter les conséquences 
négatives pour la santé humaine et 
l’environnement, qui peuvent être 
provoquées par une élimination 
incorrecte.

• Pour plus d’informations, contactez 
votre revendeur ou les autorités locales 
chargées de la gestion des déchets.

Ce symbole sur 
l’accumulateur/la pile 
indique que celui-ci/celle-ci 
doit être collecté(e) 
séparément.

Les mentions suivantes s’appliquent 
uniquement aux utilisateurs situés dans 
les pays européens :
• Tous les accumulateurs/piles, qu’ils 

portent ce symbole ou non, doivent 
être jetés séparément dans un point de 
collecte approprié. Ils ne doivent pas 
être jetés avec les déchets ménagers.

• Pour plus d’informations, contactez 
votre revendeur ou les autorités locales 
chargées de la gestion des déchets.

Mentions légales

ATTENTION : IL Y A UN RISQUE D’EXPLOSION SI L’ACCUMULATEUR/LA PILE EST 
REMPLACÉ(E) PAR UN AUTRE DE TYPE INCORRECT. DÉBARRASSEZ-VOUS DES 
ACCUMULATEURS/PILES USAGÉS EN SUIVANT LES CONSIGNES.
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Avertissements à l’attention des utilisateurs résidant aux États-Unis

Federal Communications Commission (FCC) Radio Frequency Interference Statement
Cet équipement a été testé et trouvé 
conforme aux limites définies pour les 
appareils numériques de Classe B selon la 
Partie 15 de la réglementation FCC. Ces 
limites assurent une protection 
raisonnable contre les interférences 
dangereuses lorsque l’équipement est 
utilisé en environnement résidentiel. Cet 
équipement génère, utilise et peut 
irradier des radiofréquences qui peuvent, 
en cas d’une installation et d’une 
utilisation contraires aux instructions, 
provoquer des interférences néfastes aux 
communications radio. Cependant, il 
n’existe aucune garantie que ce matériel 
ne provoquera pas des interférences 
dans une installation particulière. Si ce 
matériel provoque effectivement des 
interférences préjudiciables à la 
réception radio ou télévisée, ce qui peut 
être déterminé en l’allumant et en 
l’éteignant, il est conseillé d’essayer de 
corriger ces interférences à l’aide de l’une 
ou de plusieurs des mesures suivantes :
• Réorientez ou repositionnez l’antenne 

de réception.
• Augmentez la distance séparant 

l’équipement du récepteur.
• Connectez l’appareil photo à une prise 

reliée à un circuit différent de celui où 
est connecté le récepteur.

• Consultez un revendeur ou un 
technicien radio/télévision spécialisé.

AVERTISSEMENTS

Modifications

La FCC demande qu’il soit notifié à 
l’utilisateur que tout changement ou 
modification sur cet appareil qui n’aurait 
pas été expressément approuvé par 
Nikon Corporation peut annuler tout 
droit à l’utilisateur d’utiliser 
l’équipement.

Câbles d’interface

Utilisez les câbles d’interface vendus ou 
fournis par Nikon pour votre appareil 
photo. L’utilisation d’autres câbles peut 
faire dépasser les limites de la Classe B 
Partie 15 de la réglementation FCC.

Nikon Inc., 1300 Walt Whitman Road, 
Melville, New York 11747-3064, U.S.A.
Tel. : 631-547-4200

Le chargeur d’accumulateur

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES—CONSERVEZ CES 
CONSIGNES
DANGER—POUR LIMITER LE RISQUE D’INCENDIE OU 
D’ÉLECTROCUTION, SUIVEZ ATTENTIVEMENT CES CONSIGNES
Pour toute source d’alimentation électrique en dehors des États-Unis, utilisez si 
nécessaire un adaptateur de prise secteur adapté à la prise de courant locale. Cet 
appareil d’alimentation doit être orienté correctement, soit dans une position 
verticale, soit monté au sol.
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Câble d’alimentation
À des tensions supérieures à 125 V (aux États-Unis uniquement) : le câble d’alimentation doit être 
limité à la tension utilisée, être d’au moins de calibre 18 AWG et avoir une isolation SVG 
ou plus avec une prise NEMA 6P-15 limitée à une puissance de 15 A 250 V CA.

Avis pour les clients en France
LE PRODUIT ET SON EMBALLAGE RELÈVENT D’UNE CONSIGNE DE TRI

Avertissement concernant l’interdiction de copie ou de reproduction
Veuillez remarquer que la simple possession de documents copiés 
numériquement ou reproduits à l’aide d’un scanner, d’un appareil photo 
numérique ou de tout autre appareil peut être punie par la loi.

• Copies ou reproductions interdites par la loi
Ne copiez pas et ne reproduisez pas des 
billets de banque, des pièces, des titres 
ou des obligations d’État, même si ces 
copies ou reproductions sont 
estampillées « Spécimen ».

La copie ou la reproduction de billets 
de banque, de pièces ou de titres 
circulant à l’étranger est interdite.

Sauf en cas d’autorisation préalable 
des autorités, la copie ou la 
reproduction de timbres ou de cartes 
postales inutilisés émis par ces mêmes 
autorités est strictement interdite.

La copie ou la reproduction de timbres 
émis par les autorités et de documents 
certifiés stipulés par la loi est interdite.

• Avertissements concernant certaines copies et 
reproductions
Le gouvernement a publié certains 
avertissements concernant la copie ou la 
reproduction des titres émis par des 
entreprises privées (actions, billets, 
chèques, bons cadeaux, etc), des titres de 
transport ou des bons de réduction, sauf 
en cas de nécessité d’un nombre restreint 
de copies pour les activités d’une 
entreprise. De même, ne copiez pas et ne 
reproduisez pas des passeports émis par 
l’état, des permis émis par des 
organismes publics et des groupes privés, 
des cartes d’identité, et des tickets tels 
que des passes ou des tickets restaurant.

• Conformité aux mentions légales et droits 
d’auteur
En vertu de la loi sur le droit d’auteur, les 
photographies ou les enregistrements des 
œuvres protégées par le droit d’auteur, 
réalisés avec l’appareil photo, ne peuvent 
pas être utilisés sans l’autorisation du 
détenteur du droit d’auteur. Des 
exceptions sont prévues pour l’usage 
personnel, mais notez que même l’usage 
personnel peut être limité dans le cas de 
photographies ou d’enregistrements 
d’expositions ou de spectacles.
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Élimination des périphériques de stockage de données
Veuillez remarquer que la suppression des images ou le formatage des cartes 
mémoire ou d’autres périphériques de stockage de données n’élimine pas 
totalement les données d’images originales. Les fichiers supprimés de certains 
périphériques de stockage peuvent parfois être récupérés à l’aide de logiciels 
disponibles dans le commerce. Ceci peut déboucher sur une utilisation 
malveillante de données d’images personnelles. Il est de la responsabilité de 
l’utilisateur d’assurer la protection de ces données.

Avant l’élimination d’un périphérique de stockage ou son transfert à un tiers, 
effacez toutes les données qui s’y trouvent à l’aide d’un logiciel de suppression 
disponible dans le commerce ou formatez ce même périphérique, puis remplissez-
le complètement d’images ne contenant aucune information privée (par exemple 
des photos d’un ciel vide). Faites attention de ne pas vous blesser lors de la 
destruction physique des périphériques de stockage de données.

Avant d’éliminer l’appareil photo ou de le transférer à un tiers, vous devez 
également utiliser l’option Réinitialiser tous les réglages du menu Configuration 
pour supprimer toute information réseau personnelle.
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AVC Patent Portfolio License
CE PRODUIT EST ACCORDÉ SOUS LICENCE CONFORMÉMENT À L’AVC PATENT PORTFOLIO LICENSE 
POUR UNE UTILISATION PERSONNELLE ET NON LUCRATIVE PAR UN CONSOMMATEUR EN VUE DE (i) 
ENCODER DES VIDÉOS SELON LA NORME AVC (« VIDÉO AVC ») ET/OU (ii) DÉCODER DES VIDÉOS 
AVC QUI ONT ÉTÉ ENCODÉES PAR UN CONSOMMATEUR DANS LE CADRE D’UNE ACTIVITÉ 
PERSONNELLE ET NON LUCRATIVE ET/OU QUI ONT ÉTÉ OBTENUES AUPRÈS D’UN FOURNISSEUR DE 
VIDÉOS POSSÉDANT UNE LICENCE L’AUTORISANT À FOURNIR DES VIDÉOS AVC. AUCUNE LICENCE 
N’EST ACCORDÉE EFFECTIVEMENT OU IMPLICITEMENT POUR TOUT AUTRE USAGE. DES 
INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES PEUVENT ÊTRE OBTENUES AUPRÈS DE MPEG LA, L.L.C. VISITEZ 
http://www.mpegla.com.

Utilisez exclusivement des accessoires électroniques de la marque Nikon
Les appareils photo Nikon sont conçus dans le respect des normes les plus strictes et 
comprennent des circuits électroniques complexes. Seuls les accessoires de marque 
Nikon (notamment les chargeurs, les accumulateurs, les adaptateurs secteur et les 
accessoires de flash) et certifiés par Nikon pour un usage spécifique avec cet appareil 
photo numérique Nikon sont conçus et éprouvés pour fonctionner avec ces circuits 
internes de manière optimale et exempte de tout risque.

L’utilisation d’accessoires électroniques qui ne sont pas de la marque 
Nikon risque d’endommager l’appareil photo et peut annuler votre 
garantie Nikon. L’usage d’accumulateurs Li-ion rechargeables d’une 
autre marque, ne portant pas le sceau holographique Nikon représenté 
à droite, peut entraîner des dysfonctionnements de l’appareil photo ou provoquer des 
phénomènes de surchauffe, inflammation, casse ou fuite des accumulateurs.

Pour en savoir plus sur les accessoires de marque Nikon, renseignez-vous auprès 
d’un revendeur agréé Nikon.
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D Utilisez exclusivement des accessoires de marque Nikon
Seuls les accessoires de marque Nikon et certifiés par Nikon compatibles 
avec votre appareil photo numérique Nikon sont conçus et testés pour 
assurer un fonctionnement optimal et en toute sécurité. L’UTILISATION 
D’ACCESSOIRES D’UNE AUTRE MARQUE QUE NIKON RISQUE D’ENDOMMAGER VOTRE 
APPAREIL PHOTO ET D’ANNULER VOTRE GARANTIE NIKON.

A Avant de prendre des photos importantes
Avant de prendre des photos lors d’un événement important (comme un 
mariage ou un voyage), faites des essais avec votre appareil photo pour 
vous assurer qu’il fonctionne normalement. Nikon ne pourra être tenu 
responsable des dommages ou pertes de profits pouvant résulter d’un 
mauvais fonctionnement du produit.

A Formation permanente
Dans le cadre de l’engagement « Formation permanente » de Nikon relatif 
à l’assistance et à la formation continues, des informations continuellement 
mises à jour sont disponibles en ligne sur les sites suivants :
• Pour les utilisateurs résidant aux États-Unis : http://www.nikonusa.com/
• Pour les utilisateurs résidant en Europe et en Afrique : 

http://www.europe-nikon.com/support/
• Pour les utilisateurs résidant en Asie, en Océanie et au Moyen-Orient : 

http://www.nikon-asia.com/
Visitez régulièrement ces sites pour vous tenir informé des dernières 
informations sur le produit, des astuces, des réponses aux questions 
fréquentes et des conseils d’ordre général sur l’imagerie et la photographie 
numériques. Des informations supplémentaires sont aussi disponibles 
auprès de votre représentant Nikon local. Utilisez l’URL suivante pour 
obtenir la liste des contacts : http://imaging.nikon.com/
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❚❚ Bluetooth et Wi-Fi (réseau sans fil)
Ce produit est contrôlé par les réglementations des exportations américaines 
(United States Export Administration Regulations, EAR). Il n’est pas nécessaire 
d’obtenir l’autorisation du gouvernement américain si ce produit doit être exporté 
vers des pays autres que les pays suivants qui, au moment de la rédaction de ce 
document, sont soumis à un embargo ou à des contrôles particuliers : Cuba, l’Iran, 
la Corée du nord, le Soudan et la Syrie (liste susceptible de changer).

L’utilisation d’appareils sans fil peut être interdite dans certains pays ou certaines 
régions. Consultez un représentant agréé Nikon avant d’utiliser les fonctions sans 
fil de ce produit en dehors de son pays d’achat.

Avertissements à l’attention des clients résidant aux États-Unis et au Canada
Cet appareil est conforme à la partie 15 de la réglementation FCC et aux RSS 
exempts de licence d’Industrie Canada. Le fonctionnement est soumis aux deux 
conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences 
dangereuses et (2) cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris 
celles susceptibles de produire un dysfonctionnement.

AVERTISSEMENT DE LA FCC
La FCC demande qu’il soit notifié à l’utilisateur que tout changement ou 
modification sur cet appareil qui n’aurait pas été expressément approuvé par 
Nikon Corporation peut annuler tout droit à l’utilisateur d’utiliser l’équipement.

Déclaration d’interférences de fréquences radio de la FCC
Remarque : cet équipement a été testé et trouvé conforme aux limites définies 
pour les appareils numériques de Classe B selon la Partie 15 de la réglementation 
FCC. Ces limites assurent une protection raisonnable contre les interférences 
dangereuses lorsque le matériel est utilisé en environnement résidentiel. Ce 
matériel génère, utilise et peut irradier des radiofréquences qui peuvent, en cas 
d’une installation et d’une utilisation contraires aux instructions, provoquer des 
interférences néfastes aux communications radio. Cependant, il n’existe aucune 
garantie que ce matériel ne provoquera pas des interférences dans une installation 
particulière. Si ce matériel provoque effectivement des interférences 
préjudiciables à la réception radio ou télévisée, ce qui peut être déterminé en 
l’allumant et en l’éteignant, il est conseillé d’essayer de corriger ces interférences à 
l’aide de l’une ou de plusieurs des mesures suivantes :
• Réorientez ou repositionnez l’antenne de réception.
• Augmentez la distance séparant ce matériel du récepteur.
• Raccordez ce matériel à une prise reliée à un circuit différent de celui où est 

connecté le récepteur.
• Consultez un revendeur ou un technicien radio/télévision spécialisé.

Emplacement
Ce transmetteur ne doit pas être placé au même endroit que ou utilisé en 
conjonction avec toute autre antenne ou tout autre transmetteur.

Nikon Inc., 1300 Walt Whitman Road, Melville, New York 11747-3064, U.S.A.
Tél. 631-547-4200
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Déclaration relative à l’exposition aux fréquences radio de la FCC/IC
Les preuves scientifiques disponibles ne démontrent pas la présence de problèmes 
de santé associés à l’utilisation de dispositifs sans fil à faible puissance. Cependant, 
il n’existe pas non plus de preuve que ces dispositifs sans fil à faible puissance sont 
absolument sûrs. Les dispositifs sans fil à faible puissance émettent de faibles 
niveaux de fréquence radio de l’ordre d’une micro-onde lorsqu’ils sont utilisés. 
Alors que de hauts niveaux de fréquences radio peuvent avoir des effets sur la 
santé (en chauffant les tissus), l’exposition à de faibles niveaux de fréquences radio 
n’ayant pas d’effet de chaleur ne provoque pas d’effet néfaste connu sur la santé. 
De nombreuses études portant sur les faibles niveaux d’exposition aux fréquences 
radio n’ont pas détecté d’effets biologiques. Certaines études ont suggéré que 
certains effets biologiques pouvaient se produire, mais ces conclusions n’ont pas 
été confirmées par des recherches supplémentaires. Ce produit a été testé et 
reconnu conforme aux limites d’exposition aux radiations de la FCC/IC établies 
pour un environnement non contrôlé et est conforme aux directives relatives à 
l’exposition aux fréquences radio de la FCC et à la RSS-102 des règles d’exposition 
aux fréquences radio d’IC. Veuillez consulter le rapport de test SAR disponible sur 
le site Internet de la FCC.

Avis pour les clients résidant en Europe
Par la présente, Nikon Corporation déclare que le type de matériel 
radio D7500 est conforme à la directive 2014/53/UE.

Le texte intégral de la déclaration de conformité de l’UE est disponible 
à l’adresse suivante : 
http://imaging.nikon.com/support/pdf/DoC_D7500.pdf.
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Sécurité
L’un des avantages de ce produit est qu’il permet aux personnes de se connecter 
librement afin d’échanger des données sans fil en tout lieu, dans la limite de sa 
portée. Néanmoins, vous pouvez être confronté aux situations suivantes si les 
fonctions de sécurité ne sont pas activées :
• Vol de données : il se peut que des tiers malveillants interceptent les 

transmissions sans fil afin de voler des identifiants, des mots de passe et autres 
informations personnelles.

• Accès non autorisé : des utilisateurs non autorisés peuvent avoir accès au réseau 
et modifier des données ou réaliser d’autres actions malveillantes. Notez qu’en 
raison de la conception des réseaux sans fil, des attaques spécialisées peuvent 
permettre un accès non autorisé même si les fonctions de sécurité sont activées.

• Réseaux non sécurisés : la connexion à des réseaux ouverts peut donner lieu à un 
accès non autorisé. Utilisez uniquement des réseaux sécurisés.
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Introduction

Prenez le temps de vous familiariser avec les commandes et les 
affichages de votre appareil photo. Il peut s’avérer pratique de 
marquer cette section afin de pouvoir la consulter si nécessaire au 
cours de la lecture de ce manuel.

Boîtier de l’appareil photo

Familiarisation avec l’appareil photo

1 Sélecteur du mode de 
déclenchement ................................ 86

2 Sélecteur de mode ..............................6

3 Œillet pour courroie d’appareil 
photo .................................................. 19

4 Commande de déverrouillage du 
sélecteur de mode .............................6

5 Commande de déverrouillage du 
sélecteur du mode de 
déclenchement ................................ 86

6 Griffe flash (pour flash 
optionnel)........................................ 287

7 Commande d’enregistrement 
vidéo................................................. 179

8 Commutateur marche-arrêt ...... 5, 26

9 Déclencheur.................................52, 53

10 Commande E......................... 127, 206

11 Commande S/Q .............. 118, 268

12 Écran de contrôle.................................8

13 Repère du plan focal (E)............. 116
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Boîtier de l’appareil photo (suite)

1 Flash intégré ..............................55, 159

2 Microphone stéréo ................ 183, 259

3 Illuminateur d’assistance AF
.....................................................52, 261

Témoin du retardateur .....................89
Témoin d’atténuation des yeux 
rouges ..................................... 160, 162

4 Miroir ...........................................91, 292

5 Repère de montage de l’objectif ...24

6 Commande M/Y ......... 159, 161, 167

7 Récepteur infrarouge..................... 176

8 Commande D..................... 158, 209

9 Cache du port USB, du connecteur 
HDMI et de la prise pour 
microphone externe..................... 287

10 Cache du port pour accessoires 
et de la prise casque ............ 184, 223

11 Commande de déverrouillage 
de l’objectif ........................................25

12 Commande de mode AF...... 100, 103

13 Sélecteur du mode de mise 
au point .................................. 100, 115

14 Prise pour microphone externe
.................................................. 184, 287

15 Port USB ............................................ 287

16 Connecteur HDMI........................... 287

17 Prise pour accessoires .......... 223, 287

18 Prise casque ..................................... 184

A Fermer les caches des connecteurs
Fermez les caches des connecteurs si vous ne les utilisez pas. La présence 
de poussière peut gêner le transfert des données.
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1 Molette de commande 
secondaire ....................................... 266

2 Commande Fn1....................... 266, 267

3 Commande Fn2....................... 266, 267

4 Volet du logement pour 
accumulateur..............................21, 23

5 Loquet du volet du logement pour 
accumulateur..............................21, 23

6 Cache du connecteur d’alimentation

7 Filetage pour fixation sur trépied

8 Contacts du microprocesseur

9 Monture d’objectif ...................24, 116

10 Couplage AF

11 Bouchon de boîtier............. iv, 24, 287
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Boîtier de l’appareil photo (suite)

1 Commande O/Q............60, 247, 268

2 Commande K...........................59, 225

3 Moniteur inclinable...........12, 14, 269

4 Commande G .......................41, 250

5 Commande L/U ......42, 130, 242

6 Commande X/T
....................................... 57, 97, 99, 240

7 Commande W/Z................ 123, 225

8 Commande R........................ 187, 201

9 Oculaire du viseur......................... 9, 11

10 Détecteur oculaire .............................13

11 Œilleton en caoutchouc...................90

12 Réglage dioptrique ...........................11

13 Commande A ...... 111, 125, 266, 267

14 Molette de commande principale
........................................................... 266

15 Haut-parleur ................................ 5, 194

16 Commande a ..........................49, 179

17 Sélecteur multidirectionnel ..... 18, 42

18 Commande J.................... 18, 42, 266

19 Loquet de verrouillage du sélecteur 
de mise au point............................ 107

20 Voyant d’accès de la carte 
mémoire ...................................... 53, 87

21 Volet du logement pour carte 
mémoire ..................................... 21, 23

22 Commande i................. 183, 205, 230

23 Sélecteur de visée écran .........49, 179
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A Éclairage de l’écran de contrôle
Positionnez le commutateur marche-arrêt sur D pour 
activer la temporisation du mode veille ainsi que le 
rétro-éclairage de l’écran de contrôle, ce qui permet de lire 
les affichages dans l’obscurité. Une fois le commutateur 
marche-arrêt relâché, l’éclairage reste activé pendant 
quelques secondes tant que l’appareil photo n’est pas en 
mode veille ou jusqu’à ce que vous preniez une photo ou 
positionniez de nouveau le commutateur marche-arrêt sur D.

D Haut-parleur
Ne placez pas le haut-parleur à proximité de supports magnétiques. Vous 
risquez sinon de détériorer les données enregistrées sur ces supports 
magnétiques.

Commutateur
marche-arrêt
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Sélecteur de mode
L’appareil photo offre les modes indiqués ci-dessous. Pour choisir 
un mode, appuyez sur la commande de déverrouillage du sélecteur 
de mode et tournez le sélecteur de mode.

Sélecteur de mode

Commande de déverrouillage du sélecteur de mode 

1 Modes P, S, A et M :
P—Auto programmé ............73
S—Auto à priorité vitesse ....74
A—Auto à priorité 

ouverture...............................75
M —Manuel..............................76

2 Modes automatiques :
i Automatique.......................48
j Auto (flash désactivé) .......48

3 Modes effets spéciaux......................64

4 Modes U1 et U2..................................83

5 Modes scène.......................................61

A Objectifs sans microprocesseur
Il est possible d’utiliser les objectifs sans microprocesseur (0 285) 
uniquement en mode M. Si vous sélectionnez un autre mode alors qu’un 
objectif sans microprocesseur est fixé, le déclenchement est désactivé.
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A Signaux sonores pendant la visée écran
Il est possible qu’un signal sonore soit émis si vous tournez le sélecteur de 
mode lors de l’utilisation de la visée écran. Ce phénomène n’est pas le signe 
d’une erreur ou d’un dysfonctionnement.
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Écran de contrôle
L’écran de contrôle affiche divers réglages de l’appareil photo 
lorsque ce dernier est sous tension. Les éléments indiqués ici 
apparaissent à la première mise sous tension de l’appareil photo ; 
pour obtenir des informations sur les autres réglages, reportez-vous 
aux sections correspondantes de ce manuel.

1 Vitesse d’obturation...................74, 76

2 Ouverture (valeur d’ouverture)
.......................................................75, 76

3 Sensibilité (ISO) ............................... 118

4 Nombre de vues restantes ..............47

5 Indicateur de l’accumulateur..........46

6 Mesure............................................... 123

7 Indicateur de sensibilité (ISO)...... 118
Indicateur de sensibilité (ISO) 
automatique................................... 121

A Affichage lorsque l’appareil photo est éteint
Si vous éteignez l’appareil photo alors qu’il 
contient un accumulateur et une carte 
mémoire, le nombre de vues restantes s’affiche 
(il peut arriver exceptionnellement que des 
cartes mémoire n’affichent cette information 
que lorsque l’appareil photo est allumé).

Écran de contrôle
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Viseur

1 Indicateur du mode effets 
spéciaux ............................................. 64

2 Indicateur monochrome ........ 64, 148

3 Délimiteurs de zone AF .............11, 51

4 Indicateur « Carte mémoire 
absente »............................................ 21

5 Recadrage DX 1,3×.....................93, 94

6 Quadrillage (affiché lorsque Activé 
est sélectionné pour le réglage 
personnalisé d6, Quadrillage 
dans le viseur) ............................ 264

7 Points AF ........................... 52, 107, 260

8 Indicateur de recadrage 
DX 1,3× ........................................93, 94

9 Indicateur de tangage 1, 2

10 Détection du scintillement........... 255

11 Indicateur de roulis 1, 3

12 Indicateur de mise au 
point ..................................52, 111, 116

13 Mémorisation de l’exposition auto 
(AE).................................................... 125

14 Indicateur de décalage du 
programme........................................73
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1 Peut être affiché en appuyant sur la commande à laquelle l’option Horizon virtuel dans le 
viseur a été attribuée à l’aide du réglage personnalisé f1 (Définition réglages perso., 0 266).

2 Sert d’indicateur de roulis lorsque vous tournez l’appareil photo pour photographier à la verticale.
3 Sert d’indicateur de tangage lorsque vous tournez l’appareil photo pour photographier à la verticale.

Remarque : tous les indicateurs sont représentés à titre illustratif.

15 Vitesse d’obturation...................74, 76

16 Ouverture (valeur d’ouverture)
.......................................................75, 76

17 Indicateur HDR ................................ 156

18 Indicateur de bracketing 
d’exposition/du flash.................... 210

Indicateur de bracketing de la 
balance des blancs........................ 215

Indicateur de bracketing du 
D-Lighting actif .............................. 219

19 Avertissement d’accumulateur 
faible....................................................46

20 Indicateur de sensibilité (ISO)
........................................................... 118

21 « k » (indique qu’il reste assez de 
mémoire pour plus de 1000 vues)
..............................................................47

22 Témoin de disponibilité du flash
.....................................................55, 271

23 Indicateur de mémorisation FV
........................................................... 169

24 Indicateur de synchro. flash......... 265

25 Indicateur d’exposition ....................77
Affichage de la correction 
d’exposition.................................... 127

26 Indicateur de correction du flash
........................................................... 167

27 Indicateur de correction 
d’exposition.................................... 128

28 Indicateur de sensibilité (ISO) 
automatique................................... 121

29 Nombre de vues restantes ..............47
Nombre de vues restantes avant 
remplissage de la mémoire 
tampon ......................................87, 347

Sensibilité (ISO) ............................... 118
Indicateur d’enregistrement de 
pré-réglage de la balance des 
blancs ............................................... 139

D Pas d’accumulateur
Lorsque l’accumulateur est entièrement déchargé ou qu’il n’y a pas 
d’accumulateur dans l’appareil photo, l’affichage du viseur s’éteint 
progressivement. Ce phénomène est normal et n’est pas le signe d’un 
dysfonctionnement. L’affichage du viseur redevient normal lors de 
l’insertion d’un accumulateur entièrement chargé.

D Affichages de l’écran de contrôle et du viseur
La luminosité de l’écran de contrôle et du viseur varie en fonction de la 
température, et les temps de réponse de ces affichages sont susceptibles 
d’être un peu plus longs à basse température. Ce phénomène est normal et 
n’est pas le signe d’un dysfonctionnement.
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Commande de réglage dioptrique
Faites pivoter la commande 
de réglage dioptrique jusqu’à 
ce que les délimiteurs de zone 
AF soient parfaitement nets. 
Faites attention de ne pas 
vous mettre accidentellement 
le doigt ou l’ongle dans l’œil 
lorsque vous utilisez la 
commande alors que votre œil se trouve à proximité du viseur.

Affichage du viseur flou Affichage du viseur net

Délimiteurs de 
zone AF
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Utilisation du moniteur inclinable
Vous pouvez orienter le moniteur comme indiqué ci-dessous.

Utilisation normale : dans les 
situations de prise de vue 
courantes, le moniteur s’utilise en 
position fermée.

Prises de vues en contre-plongée : 
inclinez le moniteur vers le haut 
pour prendre des photos en visée 
écran lorsque vous tenez l’appareil 
photo près du sol.

Prises de vues en plongée : inclinez le 
moniteur vers le bas pour prendre 
des photos en visée écran lorsque 
vous tenez l’appareil photo en 
hauteur.
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D Utilisation du moniteur
Inclinez délicatement le moniteur et arrêtez-vous lorsque vous sentez une 
résistance. Ne forcez pas. Vous risquez sinon d’endommager l’appareil 
photo ou le moniteur. Si l’appareil photo est installé sur un trépied, veillez à 
ce que le moniteur n’entre pas en contact avec le trépied.

Ne soulevez pas ou ne portez pas l’appareil photo en le tenant par le 
moniteur. Vous risqueriez d’endommager l’appareil photo. Si vous 
n’utilisez pas le moniteur pour prendre des photos, rabattez-le en position 
fermée.

La poignée de l’appareil photo et les zones 
situées autour du moniteur peuvent chauffer. 
Ce phénomène n’est pas le signe d’un 
dysfonctionnement.

Évitez tout contact de liquide avec la surface 
interne du moniteur. Vous risquez sinon de 
provoquer le dysfonctionnement du produit.

A Extinction auto. des infos
Le détecteur oculaire désactive automatiquement l’affichage des 
informations si vous approchez l’œil du viseur tant que l’appareil photo 
n’est pas en mode veille. L’affichage apparaît à nouveau lorsque vous 
éloignez l’œil du viseur. Si vous le souhaitez, vous pouvez empêcher 
l’extinction de l’affichage des infos à l’aide de l’option Extinction auto. des 
infos (0 269) du menu Configuration. Notez cependant que, 
indépendamment de l’option sélectionnée, l’affichage des informations 
s’éteint dès que le mode veille est activé.

Cette zone chauffe 
particulièrement.
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Utilisation de l’écran tactile
Il est possible d’effectuer les opérations suivantes sur le moniteur à 
écran tactile :

Feuilleter
Déplacez furtivement le doigt vers la 
gauche ou vers la droite.

Faire glisser
Faites glisser le doigt.

Éloigner/rapprocher
Posez deux doigts et éloignez-les ou 
rapprochez-les.
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❚❚ Utilisation de l’écran tactile
Pendant la visualisation (0 228), l’écran tactile permet de :
• Visualiser d’autres images
• Effectuer un zoom avant ou arrière
• Afficher les imagettes
• Afficher les vidéos

En mode de visée écran, l’écran tactile permet de prendre des 
photos (déclencheur tactile ; 0 16) ou de mesurer une valeur de 
balance des blancs ponctuelle (0 143). L’écran tactile peut 
également être utilisé pour saisir du texte (0 270) ou pour parcourir 
les menus (0 45).

D Écran tactile
L’écran tactile réagit à l’électricité statique et peut ne pas répondre à vos 
mouvements s’il est recouvert d’un film de protection d’autres fabricants 
ou si vous le touchez avec les ongles ou des gants. N’exercez pas de 
pression excessive sur l’écran et ne le touchez pas avec des objets pointus.

D Utilisation de l’écran tactile
L’écran tactile risque de ne pas répondre comme prévu si vous effectuez 
une opération tout en posant la paume de votre main ou un autre doigt sur 
un second emplacement. Par ailleurs, il risque de ne pas reconnaître 
certains gestes si vous le touchez de façon trop furtive, si vos doigts se 
déplacent trop rapidement ou sur une distance trop courte, s’ils ne restent 
pas en contact avec l’écran ou si vous ne coordonnez pas bien le 
mouvement d’éloignement/de rapprochement entre vos deux doigts.

A Activation ou désactivation des commandes tactiles 
Les commandes tactiles peuvent être activées ou désactivées à l’aide de 
l’option Commandes tactiles du menu Configuration (0 271).

A Informations complémentaires
Pour choisir le sens dans lequel vous déplacez le doigt afn d’afficher 
d’autres images en visualisation plein écran, reportez-vous à B > 
Commandes tactiles (0 271).
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❚❚ Prise de vue tactile (déclencheur tactile)
Touchez le moniteur pour effectuer la mise 
au point et levez le doigt pour prendre la 
photo.

Touchez l’icône indiquée sur l’illustration 
pour choisir l’opération effectuée lorsque 
vous touchez le moniteur en mode de 
prise de vue. Choisissez l’une des options 
suivantes :

Pour obtenir des informations sur la mise au point tactile en mode 
photo, reportez-vous à « Mise au point » (0 100).

Option Description 

8
(AF/déclencheur 
tactile : activé)

Touchez le moniteur pour positionner le point 
AF et effectuer la mise au point (autofocus 
uniquement ; il est impossible d’utiliser le 
déclencheur tactile pour effectuer la mise au 
point si vous positionnez le sélecteur du mode 
de mise au point sur M afin de sélectionner la 
mise au point manuelle). La mise au point reste 
mémorisée tant que votre doigt est sur le 
moniteur ; pour déclencher, levez le doigt de 
l’écran.

! (AF tactile : activé)

Comme ci-dessus, sauf que le déclenchement 
ne se fait pas lorsque vous levez le doigt de 
l’écran. Si le suivi du sujet est activé, vous 
pouvez effectuer la mise au point sur le sujet 
actuel en touchant le moniteur.

9
(AF/déclench. 
tactile : désactivé)

L’AF tactile et le déclencheur tactile sont 
désactivés.



17

D Photographier à l’aide des options de prise de vue tactile
Vous pouvez utiliser le déclencheur pour effectuer la mise au point et 
prendre des photos même lorsque l’icône 8 est affichée (elle indique que 
les options de prise de vue tactile sont actives). Servez-vous du déclencheur 
pour prendre des photos en rafale (0 86) et pendant l’enregistrement 
vidéo. Les options de prise de vue tactile permettent de ne prendre qu’une 
seule photo à la fois en mode rafale ; elles ne permettent pas de prendre 
des photos pendant l’enregistrement vidéo.

Vous ne pouvez pas utiliser l’écran tactile pour placer le point AF lorsque le 
loquet de verrouillage du sélecteur de mise au point est positionné sur 
L (verrouillage) (0 107), mais vous pouvez néanmoins l’utiliser pour 
sélectionner le sujet lorsque AF priorité visage est défini comme mode de 
zone AF (0 103).

En mode retardateur (0 89), la mise au point est mémorisée sur le sujet 
sélectionné lorsque vous touchez le moniteur et le compte à rebours 
démarre lorsque vous levez le doigt de l’écran. Avec les réglages par défaut, 
le déclenchement a lieu environ 10 s après le démarrage du compte à 
rebours ; vous pouvez modifier la temporisation et le nombre de prises de 
vues à l’aide du réglage personnalisé c3 (Retardateur, 0 263). Si l’option 
sélectionnée pour Nombre de prises de vues est supérieure à 1, l’appareil 
prend automatiquement les photos les unes à la suite des autres jusqu’à ce 
que le nombre de prises de vues sélectionné soit atteint.
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Sélecteur multidirectionnel
Dans ce manuel, les opérations effectuées à l’aide du sélecteur 
multidirectionnel sont représentées par les icônes 1, 3, 4 et 2.

1 : appuyez en haut du sélecteur multidirectionnel

4 : appuyez à gauche
du sélecteur

multidirectionnel

2 : appuyez à droite 
du sélecteur 
multidirectionnel

Commande J

3 : appuyez en bas du sélecteur multidirectionnel
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Premières étapes

Fixation de la courroie à l’appareil photo
Fixez fermement la courroie aux œillets de l’appareil photo.

Chargement de l’accumulateur
Insérez l’accumulateur et branchez le chargeur (selon le pays ou la 
région, le chargeur est fourni soit avec un adaptateur de prise 
secteur, soit avec un câble d’alimentation). Un accumulateur 
entièrement déchargé se recharge complètement en deux heures 
et 35 minutes environ.
• Adaptateur de prise secteur : insérez l’adaptateur de prise secteur dans 

la prise d’entrée secteur du chargeur (q). Faites glisser le loquet 
de l’adaptateur de prise secteur dans le sens indiqué (w) et 
tournez l’adaptateur de 90° pour le bloquer dans la position 
indiquée (e). Insérez l’accumulateur et branchez le chargeur.

Loquet de l’adaptateur de 
prise secteur

90 °
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• Câble d’alimentation : après avoir raccordé le câble d’alimentation en 
orientant la fiche dans le sens indiqué, insérez l’accumulateur et 
branchez le câble.

Le témoin CHARGE clignote pendant le chargement de 
l’accumulateur.

Chargement de 
l’accumulateur

Chargement terminé
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Insertion de l’accumulateur et d’une carte mémoire
Avant d’insérer ou de retirer l’accumulateur ou les cartes mémoire, 
vérifiez que le commutateur marche-arrêt est positionné sur OFF. 
Insérez l’accumulateur dans le sens indiqué, en l’utilisant pour 
maintenir le loquet orange appuyé sur le côté. Le loquet verrouille 
l’accumulateur en place lorsque ce dernier est entièrement inséré.

En tenant la carte mémoire dans le sens indiqué, insérez-la 
parfaitement droite dans le logement jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.

Loquet de l’accumulateur

A Accumulateur et chargeur
Lisez et suivez les avertissements et les précautions énoncés dans « Pour votre 
sécurité » (0 xii) et « Entretien de l’appareil photo et de l’accumulateur : 
précautions » (0 296).
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D Cartes mémoire
• Après utilisation, les cartes mémoire peuvent être chaudes. Prenez les 

précautions nécessaires lors de leur retrait de l’appareil photo.
• Mettez l’appareil photo hors tension avant d’insérer ou de retirer une 

carte mémoire. Ne retirez pas les cartes mémoire de l’appareil photo, ne 
mettez pas l’appareil photo hors tension, ne retirez pas ou ne débranchez 
pas la source d’alimentation pendant le formatage ou l’enregistrement, 
l’effacement ou le transfert de données sur un ordinateur. Le non-respect 
de ces précautions peut entraîner la perte de données ou endommager 
l’appareil photo ou la carte.

• Ne touchez pas les contacts de la carte avec les doigts ou tout objet 
métallique.

• Ne pliez pas la carte, ne la faites pas tomber et évitez tout choc.
• N’exercez pas de pression sur l’enveloppe extérieure de la carte. Vous 

risqueriez d’endommager la carte.
• N’exposez pas la carte à l’eau, à la chaleur, à une humidité élevée ou à la 

lumière directe du soleil.
• Ne formatez pas les cartes mémoire dans un ordinateur.

A Carte mémoire absente
Si aucune carte mémoire n’est insérée, S 
s’affiche sur l’écran de contrôle et dans le 
viseur. Si l’appareil photo est mis hors 
tension avec un accumulateur chargé mais 
sans carte mémoire, S s’affiche sur 
l’écran de contrôle.

A Commutateur de protection en écriture
Les cartes mémoire SD sont dotées 
d’un commutateur de protection en 
écriture destiné à éviter la perte 
accidentelle de données. Lorsque ce 
commutateur est en position « lock », 
il est impossible de formater la carte 
mémoire et d’effacer ou d’enregistrer 
des photos (un signal s’affiche sur le moniteur si vous essayez de 
déclencher). Pour déverrouiller la carte mémoire, faites glisser le 
commutateur dans la position « écriture ».

Commutateur de protection en
écriture

16 GB
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❚❚ Retrait de l’accumulateur et des cartes mémoire
Retrait de l’accumulateur
Pour retirer l’accumulateur, mettez 
l’appareil photo hors tension et ouvrez le 
volet du logement pour accumulateur. 
Appuyez sur le loquet de l’accumulateur 
dans le sens indiqué par la flèche pour 
libérer l’accumulateur, puis retirez-le à la 
main.

Retrait des cartes mémoire
Après avoir vérifié que le voyant d’accès est 
éteint, mettez l’appareil photo hors 
tension, ouvrez le volet du logement pour 
carte mémoire et appuyez sur la carte pour 
l’éjecter (q). La carte peut alors être retirée 
manuellement (w).

16
GB
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Fixation d’un objectif
Prenez soin d’éviter toute intrusion de poussière à l’intérieur de 
l’appareil photo lorsque vous retirez l’objectif ou le bouchon de 
boîtier. L’objectif utilisé la plupart du temps dans ce manuel à titre 
d’exemple est l’AF-S DX NIKKOR 18–140mm f/3.5–5.6G ED VR.

Veillez à retirer le bouchon de l’objectif avant de prendre des 
photos.

Retirez le bouchon
du boîtier de

l’appareil photo

Retirez le bouchon arrière de
l’objectif

Repère de montage (appareil photo)

Repère de montage (objectif)
Alignez les repères 
de montage

Tournez l’objectif comme indiqué sur l’illustration jusqu’au déclic
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A Retrait de l’objectif
Vérifiez que l’appareil photo est éteint avant de 
retirer ou de remplacer un objectif. Pour retirer 
l’objectif, maintenez enfoncée la commande de 
déverrouillage de l’objectif (q) tout en faisant 
tourner l’objectif dans le sens des aiguilles 
d’une montre (w). Une fois l’objectif retiré, 
remettez en place les bouchons d’objectif et de 
boîtier.

D Objectifs à microprocesseur et bague des ouvertures
En cas d’utilisation d’un objectif à microprocesseur doté d’une bague des 
ouvertures (0 280), verrouillez l’ouverture sur l’ouverture minimale (valeur 
la plus grande).
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Mise sous tension de l’appareil photo
Lorsque vous mettez sous tension l’appareil photo pour la première 
fois, vous êtes invité à choisir une langue à l’aide du sélecteur 
multidirectionnel et de la commande J.

Un assistant de connexion s’affiche ; pour 
associer l’appareil photo et le périphérique 
mobile, passez à « Connexion à l’aide de 
SnapBridge » (0 28).

Pour continuer sans associer l’appareil 
photo et le périphérique mobile à l’aide de 
SnapBridge, appuyez sur G et utilisez le 
sélecteur multidirectionnel et la 
commande J pour régler l’horloge de 
l’appareil photo. Aucune autre opération 
ne peut être effectuée tant que l’horloge 
n’est pas réglée.

Commande G
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q w

Sélectionnez un fuseau horaire Sélectionnez le format de la date

e r

Activez ou désactivez la fonction 
heure d’été

Réglez la date et l’heure (notez que 
l’appareil photo dispose d’une 

horloge de 24 heures)

D Redémarrer l’association ultérieurement
Si vous n’avez pas terminé d’associer les appareils à la première mise sous 
tension de l’appareil photo, vous pouvez le faire à tout moment en 
sélectionnant Connecter au périphérique mobile dans le menu 
Configuration de l’appareil photo (0 272).
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Connexion à l’aide de SnapBridge
Utilisez SnapBridge pour commander l’appareil photo à distance 
depuis votre périphérique mobile et pour télécharger les images de 
l’appareil photo. Cette section explique comment utiliser 
l’application SnapBridge afin d’établir des connexions sans fil entre 
votre appareil photo et votre périphérique mobile. Les instructions 
qui suivent font référence à la version 2.0 de l’application 
SnapBridge ; pour obtenir des informations sur la dernière version, 
reportez-vous à SnapBridge Guide de connexion (pdf), téléchargeable 
depuis le site Web suivant :
http://downloadcenter.nikonimglib.com

A L’interface
L’application SnapBridge comporte un menu (q) et trois onglets (w–r).

q Modifiez les réglages ou affichez 
l’aide de l’application ou les 
notifications de Nikon.

w Modifiez les réglages, notamment 
concernant la connexion à l’appareil 
photo.

e Affichez les photos téléchargées 
depuis l’appareil photo, ou 
supprimez ou partagez des images.

r Accédez à NIKON IMAGE SPACE via 
une application dédiée (installation 
de l’application et compte Nikon ID 
nécessaires).

A En savoir plus sur SnapBridge
Pour obtenir des informations détaillées, consultez l’aide en ligne (une fois 
l’association d’appareils effectuée, vous pouvez afficher l’aide en ligne en 
sélectionnant Aide dans le menu de l’application SnapBridge).
https://nikonimglib.com/snbr/onlinehelp/fr/index.html
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Utilisez l’application SnapBridge pour :
• Télécharger les photos au fur et à mesure de la prise de vue ou 

télécharger des photos prises antérieurement
• Prendre des photos à distance à l’aide des commandes de l’application 

SnapBridge ; les photos sont téléchargées vers le périphérique 
mobile au fur et à mesure de la prise de vue

• Transmettre les données de position du périphérique mobile à l’appareil 
photo

• Synchroniser l’horloge de l’appareil photo avec l’heure communiquée par 
le périphérique mobile

• Imprimer des légendes, l’heure d’enregistrement et d’autres 
informations sur les photos au fur et à mesure de la prise de vue

Avantages de SnapBridge
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Matériel nécessaire

Appareil photo Périphérique mobile

Carte mémoire

Accumulateur
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Avant de vous connecter, préparez votre périphérique mobile en 
installant l’application SnapBridge et en activant le Bluetooth et le 
Wi-Fi.

1 Recherchez « snapbridge » sur l’App Store® d’Apple 
(iOS) ou sur Google Play™ (Android™) et installez 
l’application SnapBridge.

Vous pouvez obtenir des informations concernant les systèmes 
d’exploitation compatibles sur le site de téléchargement. Cet 
appareil photo n’est pas compatible avec l’application 
SnapBridge 360/170.

2 Activez le Bluetooth et le Wi-Fi sur le périphérique mobile. 
Notez que la connexion réelle à l’appareil photo est effectuée 
à l’aide de l’application SnapBridge ; n’essayez pas de vous 
connecter à l’aide de l’application Paramètres de votre 
périphérique.

Préparation du périphérique mobile
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Avant d’associer les appareils, vérifiez que la carte mémoire de 
l’appareil photo dispose d’un espace suffisant. Pour éviter toute 
interruption inattendue, vous devez également vérifier que 
l’accumulateur de l’appareil photo est entièrement chargé.

Un périphérique mobile Android est utilisé à titre d’illustration dans 
les instructions suivantes.

1 Appareil photo : appuyez sur la commande G et sélectionnez 
l’icône B pour afficher le menu Configuration.

2 Appareil photo : sélectionnez Connecter au périphérique mobile 
dans le menu Configuration, puis mettez en surbrillance 
Démarrer et appuyez sur J.

Association d’appareils et connexion

Commande G
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3 Appareil photo : appuyez sur J lorsque le 
message suivant s’affiche.

4 Appareil photo : vérifiez que l’appareil 
photo affiche le message illustré à 
droite et préparez le périphérique 
mobile.

5 Périphérique mobile : démarrez 
l’application SnapBridge et touchez 
Appariement avec l’appareil photo.
Si vous êtes invité à choisir un appareil 
photo, touchez son nom.
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6 Périphérique mobile : touchez le nom de 
l’appareil photo dans la boîte de 
dialogue « Appariement avec 
l’appareil photo ».
Des instructions sur le processus 
d’association (appariement) seront 
présentées aux utilisateurs qui associent 
un appareil photo et un périphérique 
iOS pour la première fois ; après avoir lu 
les instructions, faites défiler jusqu’en 
bas de l’écran et touchez J’ai compris. Si vous êtes invité ensuite 
à choisir un accessoire, touchez à nouveau le nom de l’appareil 
photo (il se peut que le nom de l’appareil photo mette quelques 
secondes à s’afficher).

7 Appareil photo/périphérique mobile : vérifiez que l’appareil photo et 
le périphérique mobile affichent le même numéro à 
six chiffres.
Il se peut que certaines versions d’iOS n’affichent pas de 
numéro ; si aucun numéro ne s’affiche, passez à l’étape 8.
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8 Appareil photo/périphérique mobile : appuyez sur J sur l’appareil 
photo et touchez SE CONNECTER sur le périphérique mobile 
(l’affichage dépend du périphérique et du système 
d’exploitation).

9 Appareil photo/périphérique mobile : terminez le processus 
d’association.
• Appareil photo : appuyez sur J lorsque 

le message illustré à droite s’affiche.

• Périphérique mobile : touchez OK lorsque 
le message illustré à droite s’affiche.
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10Appareil photo : suivez les instructions à l’écran pour terminer la 
configuration.
• Pour permettre à l’appareil photo d’intégrer les données de position dans 

les photos, sélectionnez Oui en réponse à « Télécharger les 
données de position depuis le périphérique mobile ? », activez 
les services de localisation sur le périphérique mobile, puis 
activez Options de lien auto > Synchroniser les données de 
localisation dans l’onglet  de l’application SnapBridge.

• Pour synchroniser l’horloge de l’appareil photo avec l’heure communiquée 
par le périphérique mobile, sélectionnez Oui en réponse à 
« Synchroniser l’horloge avec le périphérique mobile ? », puis 
activez Options de lien auto > Synchroniser les horloges 
dans l’onglet  de l’application SnapBridge.

Le périphérique mobile et l’appareil photo sont désormais connectés. 
Toutes les photos que vous prendrez avec l’appareil photo seront 
transférées automatiquement sur le périphérique mobile.
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Consultez cette section pour obtenir de l’aide sur la connexion ou 
sur le téléchargement des photos depuis l’appareil photo.

La notification Wi-Fi (iOS uniquement)
SnapBridge utilise généralement le Bluetooth pour établir la 
connexion entre l’appareil photo et le périphérique mobile, mais il 
sélectionne le Wi-Fi pour la prise de vue à distance et d’autres 
fonctions similaires. Dans certaines versions d’iOS, SnapBridge vous 
invite à effectuer la sélection manuellement ; si tel est le cas, vous 
devrez suivre les étapes ci-dessous.

1 Après avoir noté le nom de réseau (SSID) et 
le mot de passe de l’appareil photo, touchez 
Afficher les options. Le SSID par défaut est 
identique au nom de l’appareil photo.

2 Dans la liste des réseaux, sélectionnez le 
SSID que vous avez noté à l’étape 1.

Conseils de connexion
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3 Lorsque vous vous connecterez en Wi-Fi 
pour la première fois, vous serez invité à 
saisir le mot de passe de l’appareil photo. 
Saisissez le mot de passe que vous avez noté 
à l’étape 1 (notez que les mots de passe font 
la distinction entre majuscules et minuscules). Une fois la 
connexion établie, une coche ✔ figure à côté du SSID de 
l’appareil photo comme illustré ci-contre ; revenez à 
l’application SnapBridge. Il ne sera pas nécessaire de saisir un 
mot de passe lors de votre prochaine connexion à l’appareil 
photo. Vous pouvez modifier le SSID et le mot de passe Wi-Fi 
de l’appareil photo à l’aide de l’option Wi-Fi > Paramètres du 
réseau située dans le menu Configuration de l’appareil photo. 
Nous vous recommandons de modifier le mot de passe 
régulièrement pour protéger votre vie privée.
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Cette section décrit certaines situations auxquelles vous pouvez 
être confronté lors de l’utilisation de l’application SnapBridge.

« Connexion impossible. »
Si l’appareil photo affiche un message indiquant que la connexion 
est impossible, appuyez sur J et revenez à l’étape 3 (0 33) de 
« Association d’appareils et connexion ». Pour annuler l’association 
d’appareils, appuyez sur la commande G.

Problèmes d’association
Si vous rencontrez des problèmes lors de la connexion à l’appareil 
photo, essayez de :
• Quitter et redémarrer l’application SnapBridge. Quittez l’application 

SnapBridge et vérifiez qu’elle ne s’exécute pas en arrière-plan. 
Touchez l’icône de l’application pour redémarrer cette dernière, 
puis répétez « Association d’appareils et connexion » à partir de 
l’étape 1.

• Demander à iOS d’« oublier » l’appareil photo (iOS uniquement). Si 
l’association échoue avec un périphérique iOS, ce dernier peut 
néanmoins se souvenir du nom de l’appareil photo. Si tel est le cas, 
vous devez demander au système iOS « d’oublier » l’appareil 
photo comme indiqué ci-dessous.

En savoir plus sur l’association d’appareils 
et la connexion
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Téléchargement des photos
Si les téléchargements sont lents ou si vous rencontrez d’autres 
problèmes lors du téléchargement des photos sur le périphérique 
mobile, arrêtez l’association et essayez d’associer à nouveau les 
appareils.

1 Périphérique mobile : dans 
l’application 
SnapBridge, ouvrez 
l’onglet , touchez  > 
Oublier un appareil 
photo > D7500 et 
touchez Oui pour mettre 
fin à l’association 
lorsque vous y êtes 
invité. Les utilisateurs 
d’iOS devront ensuite demander au système iOS « d’oublier » 
l’appareil photo comme indiqué ci-dessous.

2 Appareil photo : sélectionnez Connecter au périphérique mobile 
dans le menu Configuration de l’appareil photo, mettez en 
surbrillance Démarrer, appuyez sur J et suivez les 
instructions à partir de l’étape 2 (0 32) sous « Association 
d’appareils et connexion » afin d’associer l’appareil photo et le 
périphérique mobile.
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Tutoriel

La plupart des options de prise de vue, de 
visualisation et de configuration sont 
accessibles depuis les menus de l’appareil 
photo. Pour afficher les menus, appuyez sur 
la commande G.

Menus de l’appareil photo : aperçu

Onglets

Vous avez le choix entre les menus suivants :

• D : Visualisation (0 250)
• C : Prise de vue photo (0 252)
• 1 : Prise de vue vidéo (0 257)
• A : Réglages personnalisés (0 260)

• B : Configuration (0 268)
• N : Retouche (0 275)
• O/m : MENU PERSONNALISÉ ou 

RÉGLAGES RÉCENTS (par défaut sur 
MENU PERSONNALISÉ ; 0 278)

Icône d’aide (0 42)

Commande G

La barre coulissante indique la position 
dans le menu sélectionné.

Options du menu

Options du menu sélectionné.

Les réglages actuels sont illustrés par 
une icône.
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Utilisation des menus de l’appareil photo

❚❚ Commandes des menus
Vous pouvez parcourir les menus via l’écran tactile ou à l’aide du 
sélecteur multidirectionnel et de la commande J.

A Icône d (aide)
Si l’icône d figure en bas à gauche du moniteur, il est possible d’obtenir 
une description de l’option ou du menu actuellement sélectionné en 
appuyant sur la commande L (U). Appuyez sur 1 ou 3 pour faire 
défiler l’affichage. Appuyez à nouveau sur L (U) pour revenir aux 
menus.

Commande L (U)

2 : sélectionner l’élément en 
surbrillance ou afficher un 
sous-menu

1 : déplacer le curseur vers le haut

3 : déplacer le curseur vers le bas

Commande J : sélectionner 
l’élément en surbrillance

4 : annuler et revenir
au menu précédent
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❚❚ Navigation dans les menus
Suivez les étapes décrites ci-dessous pour parcourir les menus.

1 Affichez les menus.
Appuyez sur la commande G pour 
afficher les menus.

2 Mettez en surbrillance 
l’icône du menu 
actuellement sélectionné.
Appuyez sur 4 pour mettre 
en surbrillance l’icône du 
menu actuellement 
sélectionné.

3 Sélectionnez un menu.
Appuyez sur 1 ou 3 pour sélectionner le menu souhaité.

4 Placez le curseur dans le 
menu sélectionné.
Appuyez sur 2 pour placer 
le curseur dans le menu 
sélectionné.

Commande G
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5 Mettez en surbrillance une 
rubrique du menu.
Appuyez sur 1 ou 3 pour 
mettre en surbrillance une 
rubrique du menu.

6 Affichez les options.
Appuyez sur 2 pour afficher 
les options de la rubrique de 
menu sélectionnée.

7 Mettez en surbrillance une 
option.
Appuyez sur 1 ou 3 pour 
mettre en surbrillance une 
option.

8 Sélectionnez l’élément en surbrillance.
Appuyez sur J pour sélectionner l’élément en 
surbrillance. Pour quitter sans sélectionner 
d’élément, appuyez sur la commande G.

Veuillez remarquer ce qui suit :
• Les rubriques de menu grisées ne sont pas disponibles 

actuellement.
• Si vous appuyez sur 2, vous obtenez en général le même résultat 

qu’en appuyant sur J ; toutefois, dans certains cas, vous ne 
pouvez effectuer de sélection qu’en appuyant sur J.

• Pour quitter les menus et revenir au mode de prise de vue, 
appuyez sur le déclencheur à mi-course.
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❚❚ Utilisation de l’écran tactile
Vous pouvez également parcourir les menus en effectuant les 
opérations tactiles suivantes.

Faire défiler
Faites glisser un doigt vers le haut 
ou le bas pour faire défiler 
l’affichage.

Choisir un 
menu

Touchez une icône de menu pour 
choisir un menu.

Sélectionner 
les options/
modifier les 
réglages

Touchez les rubriques des menus 
pour afficher leurs options et 
touchez les icônes ou les curseurs 
pour les modifier. Pour quitter sans 
apporter de modification, touchez 
6.
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❚❚ Niveau de charge de l’accumulateur
Le niveau de charge de l’accumulateur est indiqué sur l’écran de 
contrôle et dans le viseur.

Niveau de charge de l’accumulateur et 
nombre de vues restantes

Écran de contrôle Viseur

Écran de contrôle Viseur Description

L — Accumulateur entièrement chargé.

K —

Accumulateur partiellement déchargé.J —

I —

H d
Niveau de charge de l’accumulateur faible. 
Rechargez l’accumulateur ou préparez un 
accumulateur de rechange.

H
(clignote)

d 
(clignote)

Déclenchement désactivé. Rechargez ou 
remplacez l’accumulateur.
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❚❚ Nombre de vues restantes
L’écran de contrôle et le viseur indiquent le 
nombre de photos pouvant être prises 
avec les réglages actuels (les valeurs 
supérieures à 1000 sont arrondies à la 
centaine inférieure la plus proche ; par 
exemple, 2.1 k s’affiche pour les valeurs 
comprises entre 2100 et 2199).

Nombre de vues restantes

Écran de contrôle

Viseur
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Notions fondamentales de 
photographie et de visualisation

Cette section décrit les procédures de prise de vue 
en modes i et j. i et j sont des modes 
automatiques où il suffit de viser et photographier 
et où la majorité des réglages est contrôlée par 
l’appareil photo en fonction des conditions de 
prise de vue ; la seule différence entre ces deux 
modes est que le flash ne se déclenche pas en mode j.

1 Mettez l’appareil photo 
sous tension.
L’affichage des informations 
et l’écran de contrôle 
s’allument.

Photographie « Viser et photographier » 
(modes i et j)

Commutateur marche-arrêt
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2 Tout en appuyant sur la 
commande de 
déverrouillage du sélecteur 
de mode située sur le 
dessus de l’appareil photo, 
positionnez le sélecteur de 
mode sur i ou j.

Vous pouvez cadrer les photos dans le 
viseur ou sur le moniteur (visée écran). 
Pour démarrer la visée écran, 
positionnez le sélecteur de visée écran 
sur C et appuyez sur la commande a.

Cadrage des photos dans 
le viseur

Cadrage des photos sur le 
moniteur (visée écran)

Sélecteur de mode

Commande de déverrouillage du 
sélecteur de mode 

Sélecteur de visée écran

Commande a
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3 Préparez l’appareil photo.
Photographie à l’aide du viseur : lorsque vous cadrez une photo dans 
le viseur, tenez la poignée de votre main droite et soutenez le 
boîtier de l’appareil photo ou l’objectif avec votre main gauche. 
Calez les coudes contre le buste.

Visée écran : lorsque vous cadrez une photo sur le moniteur, tenez 
la poignée de votre main droite et soutenez l’objectif avec votre 
main gauche.

A Cadrage des photos à la verticale
Tenez l’appareil photo dans la position illustrée ci-dessous pour cadrer 
les photos à la verticale.

Cadrage des photos 
dans le viseur

Cadrage des photos sur 
le moniteur
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4 Cadrez la photo.
Photographie à l’aide du viseur : cadrez la 
photo dans le viseur en plaçant le sujet 
principal dans les délimiteurs de zone 
AF.

Visée écran : avec les réglages par défaut, 
l’appareil photo détecte 
automatiquement les visages et 
sélectionne le point AF. S’il ne détecte 
aucun visage, servez-vous du sélecteur 
multidirectionnel pour positionner le 
point AF sur le sujet principal.

A Utilisation d’un zoom
Utilisez la bague de zoom pour faire un zoom 
avant sur le sujet de telle sorte qu’il remplisse 
une plus grande zone du cadre, ou un zoom 
arrière pour augmenter la zone visible dans la 
photo finale (sélectionnez de plus longues 
focales sur l’échelle des focales de l’objectif 
pour faire un zoom avant, et des focales plus 
courtes pour faire un zoom arrière).

Délimiteurs de zone AF

Point AF

Zoom 
avant

Zoom
arrière

Bague de zoom
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5 Appuyez sur le déclencheur à mi-course.

Photographie à l’aide du viseur : appuyez sur 
le déclencheur à mi-course pour 
effectuer la mise au point (l’illuminateur 
d’assistance AF peut s’allumer si le sujet 
est faiblement éclairé). Une fois la mise 
au point terminée, le point AF actif et 
l’indicateur de mise au point (I) 
s’affichent dans le viseur.

Visée écran : le point AF clignote en vert 
lorsque l’appareil effectue la mise au 
point. Lorsque l’appareil photo arrive à 
obtenir la mise au point, le point AF 
s’affiche en vert ; dans le cas contraire, il 
clignote en rouge.

Indicateur de 
mise au point Description

I La mise au point se fait sur le sujet.

F La mise au point se fait entre l’appareil photo et le sujet.

H La mise au point se fait derrière le sujet.

F H L’appareil photo n’arrive pas à effectuer la mise au point 
avec l’autofocus (0 114).(clignote)

Point AF

Indicateur de mise au 
point

Point AF



53

6 Prenez la photo.
Appuyez doucement sur le 
déclencheur jusqu’en fin de 
course pour prendre la 
photo. Le voyant d’accès de 
la carte mémoire s’allume et 
la photo s’affiche sur le 
moniteur pendant quelques 
secondes. N’éjectez pas la 
carte mémoire, ni ne retirez ou 
débranchez la source d’alimentation tant que le voyant d’accès est 
allumé et que l’enregistrement n’est pas terminé.

Pour arrêter la visée écran, appuyez sur 
la commande a. 

Voyant d’accès de la carte
mémoire

Commande a



54

A Temporisation du mode veille (photographie à l’aide du viseur)
Le viseur et certains éléments de l’écran de contrôle 
s’éteignent si aucune action n’est réalisée pendant 
environ six secondes, ce qui permet d’économiser 
l’accumulateur. Appuyez sur le déclencheur à mi-course pour 
réactiver l’affichage. Le délai avant l’activation automatique 
du mode veille peut être sélectionné à l’aide du réglage personnalisé c2 
(Temporisation du mode veille, 0 263).

Système de mesure de 
l’exposition activé

Système de mesure de 
l’exposition désactivé
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A Flash intégré
Si un éclairage supplémentaire est nécessaire 
pour obtenir une bonne exposition en mode i, 
le flash intégré sort automatiquement lorsque 
vous appuyez à mi-course sur le déclencheur. Si 
le flash est sorti, les photos ne peuvent être 
prises que lorsque le témoin de disponibilité du 
flash (M) s’affiche. Si le témoin de disponibilité 
du flash n’apparaît pas, le flash est en cours de 
recyclage ; retirez votre doigt du déclencheur puis réessayez aussitôt.

Viseur Visée écran

Pour économiser l’énergie lorsque vous 
n’utilisez pas le flash, refermez-le en appuyant 
doucement vers le bas jusqu’à ce que le loquet 
s’enclenche.
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Conseils pour la visée écran

❚❚ Affichage et masquage des indicateurs
Appuyez sur la commande R pour commuter entre les affichages 
suivants.

Horizon virtuel
Informations 

affichées

Repères de cadrage Informations 
masquées
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❚❚ Fonction Loupe en visée écran
Appuyez sur la commande X (T) pour agrandir la vue sur le 
moniteur jusqu’à un maximum d’environ 17 ×. Une fenêtre de 
navigation s’affiche dans un cadre gris en bas à droite du moniteur. 
Servez-vous du sélecteur multidirectionnel pour faire défiler les 
zones de l’image qui ne sont pas actuellement visibles ou appuyez 
sur W (Z) pour effectuer un zoom arrière.

Commande X (T) Fenêtre de navigation

D Compte à rebours
Un compte à rebours s’affiche 30 s avant l’arrêt automatique de la visée 
écran (il devient rouge si la visée écran est sur le point de s’arrêter pour 
protéger les circuits internes ou si une option autre que Pas de limite est 
sélectionnée pour le réglage personnalisé c4—Extinction du moniteur > 
Visée écran ; 0 263—5 s avant que le moniteur ne s’éteigne 
automatiquement). Selon les conditions de prise de vue, ce compte à 
rebours peut apparaître immédiatement après la sélection du mode de 
visée écran.

A Extinction du moniteur (visée écran)
Le moniteur s’éteint si aucune opération n’est effectuée pendant environ 
dix minutes. La durée au bout de laquelle le moniteur s’éteint 
automatiquement peut être sélectionnée à l’aide du réglage personnalisé 
c4 (Extinction du moniteur, 0 263) > Visée écran.

A Exposition
En fonction de la scène, l’exposition peut différer de celle obtenue lorsque 
le mode de visée écran n’est pas utilisé.
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D Prise de vue en visée écran
Pour éviter que la lumière qui s’infiltre par le viseur n’interfère avec les 
photos et l’exposition, l’œilleton en caoutchouc peut être retiré et le viseur 
couvert avec le protecteur d’oculaire fourni avant la prise de vue (0 90).

Bien qu’ils ne soient pas visibles sur la photo finale, des brèches, des franges 
de couleur, des effets de moiré et des taches lumineuses peuvent 
apparaître sur le moniteur, ainsi que des bandes lumineuses dans certaines 
zones, en présence d’enseignes clignotantes et autres éclairages 
intermittents ou si le sujet est brièvement éclairé par un stroboscope ou 
une autre source lumineuse puissante et temporaire. En outre, on peut 
constater un phénomène de distorsion avec les sujets en mouvement, en 
particulier si l’on effectue un filé panoramique à l’horizontale ou si un objet 
traverse le cadre très rapidement de façon transversale. Il est possible 
d’atténuer le scintillement et les effets de bande qui apparaissent sur le 
moniteur sous un éclairage fluorescent, à vapeur de mercure ou au sodium, 
à l’aide de l’option Réduction du scintillement du menu Prise de vue 
vidéo (0 259). Ces effets peuvent néanmoins être toujours perceptibles sur 
la photo finale, avec certaines vitesses d’obturation. Lors de prises de vues 
en visée écran, évitez de diriger l’appareil photo vers le soleil ou toute autre 
source de lumière puissante. Vous risquez d’endommager sérieusement les 
circuits internes de l’appareil photo si vous ne respectez pas cette mesure 
de précaution.

Si vous utilisez la visée écran pendant 
longtemps, la poignée de l’appareil photo et 
les zones situées autour du moniteur peuvent 
chauffer. Ce phénomène n’est pas le signe d’un 
dysfonctionnement.

Cette zone chauffe 
particulièrement.
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1 Appuyez sur la commande K.
Une photo s’affiche sur le moniteur.

2 Visualisez d’autres photos.
Vous pouvez afficher les autres photos 
en appuyant sur 4 ou 2 ou en faisant 
glisser un doigt vers la gauche ou la 
droite sur l’écran. Pour afficher plus 
d’informations concernant la photo 
actuellement affichée, appuyez sur 1 et 
3 (0 231).

Pour arrêter la visualisation et revenir en mode de prise de vue, 
appuyez sur le déclencheur à mi-course.

Notions fondamentales de visualisation

A Affichage des images
Si Activé est sélectionné pour Affichage des images dans le menu 
Visualisation (0 250), les photos s’affichent automatiquement sur le 
moniteur après la prise de vue.

Commande K
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Suppression de photos
Pour supprimer la photo affichée sur le moniteur, appuyez sur la 
commande O (Q). Veuillez remarquer que les photos supprimées ne 
peuvent pas être récupérées.

1 Affichez la photo.
Affichez la photo que vous souhaitez 
supprimer comme décrit dans « Notions 
fondamentales de visualisation » 
(0 59).

2 Supprimez la photo.
Appuyez sur la commande O (Q). Une 
boîte de dialogue de confirmation 
apparaît ; appuyez de nouveau sur la 
commande O (Q) pour supprimer la 
photo et revenir au mode de 
visualisation. Pour quitter sans 
supprimer la photo, appuyez sur K.

A Effacer
Pour supprimer certaines photos (0 248), toutes les photos prises à une 
date sélectionnée (0 249) ou toutes les photos enregistrées dans un 
emplacement particulier sur la carte mémoire (0 248), utilisez l’option 
Effacer du menu Visualisation.

Commande K

Commande O (Q)
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Réglages adaptés au sujet ou à la 
situation (mode scène)
L’appareil photo offre une sélection de modes « scène ». Le choix 
automatique d’un mode scène optimise les réglages correspondant 
à la scène sélectionnée, facilitant ainsi la photographie créative. Il 
suffit donc de sélectionner un mode, de cadrer la photo et de la 
prendre, comme décrit dans « Viser et photographier (modes i et 
j) » (0 48).

Vous pouvez sélectionner les scènes suivantes en positionnant le 
sélecteur de mode sur SCENE et en tournant la molette de commande 
principale jusqu’à ce que la scène de votre choix apparaisse sur le 
moniteur.

Notez qu’il n’est pas possible de modifier la scène pendant 
l’enregistrement vidéo.

Sélection d’un mode scène

Sélecteur de 
mode

Molette de 
commande 
principale

Moniteur
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❚❚ Scènes

Option Description

k Portrait

Utilisez ce mode pour réaliser des portraits aux tons 
chair doux et naturels. Si le sujet est éloigné de 
l’arrière-plan ou que vous utilisez un téléobjectif, les 
détails de l’arrière-plan seront adoucis pour conférer à 
la composition une sensation de profondeur.

l Paysage
Utilisez ce mode à la lumière du jour, pour réaliser des 
photos de paysages éclatantes. 1, 2

p Enfants

Utilisez ce mode pour réaliser des instantanés 
d’enfants. Les vêtements et les éléments de l’arrière-
plan sont de couleur vive, tandis que les tons chair 
restent doux et naturels.

m Sport

Les vitesses d’obturation rapides figent le mouvement 
et permettent de réaliser des photos de pratiques 
sportives dynamiques, sur lesquelles le sujet principal 
ressort distinctement. 1, 2

n Gros plan

Utilisez ce mode pour faire des gros plans de fleurs, 
d’insectes et d’autres petits objets (un objectif macro 
peut être utilisé pour effectuer la mise au point à de 
très faibles distances).

o Portrait de nuit
Utilisez ce mode pour obtenir un équilibre naturel 
entre le sujet principal et l’arrière-plan des portraits 
réalisés sous un faible éclairage.

r Paysage de nuit

Ce mode permet de réduire le bruit et les couleurs non 
naturelles lors de la prise de vue de paysages de nuit, 
notamment l’éclairage des lampadaires et des 
enseignes lumineuses. 1, 2

s Fête/intérieur
Ce mode permet de restituer les effets d’éclairage de 
l’arrière-plan à l’intérieur. Utilisez ce mode pour les 
fêtes ou les autres scènes d’intérieur.

t Plage/neige
Ce mode permet de capturer la luminosité des 
étendues d’eau, de neige ou de sable. 1, 2
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1 Le flash intégré s’éteint.
2 L’illuminateur d’assistance AF est désactivé.

u Coucher de soleil
Ce mode permet de préserver les nuances des 
couchers et des levers de soleil. 1, 2

v
Aurore/
crépuscule

Ce mode permet de préserver les couleurs des 
lumières naturelles douces, comme celles qui 
apparaissent avant le lever du jour ou après le coucher 
du soleil. 1, 2

w
Animaux 
domestiques

Utilisez ce mode pour les portraits d’animaux en 
activité. 2

x Bougie
Ce mode convient pour les photos prises à l’éclairage 
d’une bougie. 1

y Floraison
Utilisez ce mode pour photographier des champs de 
fleurs, des vergers en fleurs et tout autre paysage 
composé d’étendues de fleurs. 1

z
Couleurs 
d’automne

Ce mode permet de reproduire les couleurs vives 
rouges et jaunes des feuilles d’automne. 1

0 Aliments

Utilisez ce mode pour effectuer des photos d’aliments 
aux couleurs vives. Pour photographier au flash, 
appuyez sur la commande M (Y) afin de libérer le flash 
(0 161).

A Pour éviter les photos floues
Utilisez un trépied pour éviter d’obtenir des photos floues à des vitesses 
d’obturation lentes, en raison du bougé d’appareil.

Option Description
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Effets spéciaux
Vous pouvez utiliser des effets spéciaux pour les photos et les vidéos.

Vous pouvez sélectionner les effets suivants en positionnant le sélecteur 
de mode sur EFFECTS et en tournant la molette de commande principale 
jusqu’à ce que l’option de votre choix apparaisse sur le moniteur.

Notez qu’il n’est pas possible de modifier l’effet pendant 
l’enregistrement vidéo.

❚❚ Effets spéciaux

Sélection d’effets spéciaux

Sélecteur de 
mode

Molette de commande 
principale

Moniteur

Option Description

%
Vision 
nocturne

Utilisez cet effet dans l’obscurité pour enregistrer des 
images monochromes en haute sensibilité (faites le point 
manuellement si l’appareil photo ne parvient pas à le faire 
automatiquement). 1

f
Très vif et 
contrasté

La saturation et le contraste sont accentués globalement 
afin d’obtenir une image aux couleurs plus éclatantes.

d Pop
La saturation est accentuée globalement afin d’obtenir une 
image aux couleurs plus vives.

e
Illustration 
photo

Accentuez les contours et simplifiez les couleurs afin 
d’obtenir un effet « poster » pouvant être ajusté en mode de 
visée écran (0 66). Les vidéos créées avec ce mode se lisent 
comme un diaporama composé d’une série d’images fixes.

'
Effet 
appareil 
photo jouet

Créez des photos et des vidéos qui semblent avoir été 
réalisées avec un appareil photo jouet. Cet effet peut être 
ajusté en mode de visée écran (0 67).
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1 Le flash intégré s’éteint.
2 L’illuminateur d’assistance AF est désactivé.

i
Effet 
miniature

Créez des photos dans lesquelles les scènes ressemblent à 
des maquettes. Cette option donne de meilleurs résultats 
lorsque la photo est prise d’un point de vue élevé. Les 
vidéos avec effet miniature sont lues à grande vitesse : 
environ 45 minutes de séquences enregistrées à 1920 × 
1080/30p sont compressées en une vidéo sans son dont la 
lecture dure trois minutes environ. Cet effet peut être ajusté 
en mode de visée écran (0 68). 1, 2

u
Couleur 
sélective

Toutes les couleurs, à l’exception de celles sélectionnées, 
sont enregistrées en noir et blanc. Cet effet peut être ajusté 
en mode de visée écran (0 70). 1

1 Silhouette Silhouette détachée sur fond lumineux. 1

2 High-key
Utilisez ce mode avec des scènes lumineuses afin de créer 
des images dont la luminosité est accentuée. 1

3 Low-key
Utilisez ce mode avec des scènes sombres afin de créer des 
images low-key dans lesquelles ressortent les hautes 
lumières. 1

A Pour éviter les photos floues
Utilisez un trépied pour éviter d’obtenir des photos floues à des vitesses 
d’obturation lentes, en raison du bougé d’appareil.

A NEF (RAW)
L’enregistrement NEF (RAW) n’est pas disponible en modes %, f, d, e, ', 
( et u. Si l’option NEF (RAW) ou NEF (RAW)+JPEG est sélectionnée, les 
photos prises seront enregistrées au format JPEG. Les images JPEG créées 
avec l’option NEF (RAW)+JPEG seront enregistrées avec la qualité JPEG 
sélectionnée, tandis que les images créées avec l’option NEF (RAW) seront 
enregistrées au format JPEG de qualité « fine ».

A Modes e et i
L’autofocus n’est pas disponible pendant l’enregistrement vidéo. La vitesse 
de rafraîchissement de l’affichage en visée écran et la cadence de prise de 
vue en modes de déclenchement continu ralentissent ; si vous utilisez 
l’autofocus en mode de visée écran, l’affichage de l’aperçu est brièvement 
interrompu.

Option Description



66

Options disponibles en mode de visée écran
Les réglages correspondant à l’effet sélectionné sont modifiables en 
mode de visée écran.

❚❚ e Illustration photo

1 Sélectionnez la visée écran.
Appuyez sur la commande a. La vue 
passant par l’objectif s’affiche sur le 
moniteur.

2 Réglez l’épaisseur des contours.
Appuyez sur J pour afficher les 
options. Appuyez sur 4 ou 2 pour 
épaissir ou affiner les contours.

3 Appuyez sur J.
Appuyez sur J pour quitter lorsque vous avez effectué les 
réglages.

Commande a
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❚❚ ' Effet appareil photo jouet

1 Sélectionnez la visée écran.
Appuyez sur la commande a. La vue 
passant par l’objectif s’affiche sur le 
moniteur.

2 Réglez les options.
Appuyez sur J pour afficher les 
options. Appuyez sur 1 ou 3 pour 
mettre en surbrillance Saturation ou 
Vignettage et appuyez sur 4 ou 2 
pour modifier les réglages. Modifiez la 
saturation pour renforcer ou atténuer 
l’éclat des couleurs, modifiez le vignettage pour contrôler le 
degré de vignettage.

3 Appuyez sur J.
Appuyez sur J pour quitter lorsque vous avez effectué les 
réglages.

Commande a
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❚❚ i Effet miniature

1 Sélectionnez la visée écran.
Appuyez sur la commande a. La vue 
passant par l’objectif s’affiche sur le 
moniteur.

2 Positionnez le point AF.
Utilisez le sélecteur multidirectionnel 
pour positionner le point AF dans la 
zone de netteté, puis appuyez sur le 
déclencheur à mi-course pour effectuer 
la mise au point. Pour que les options 
d’effet miniature ne soient 
temporairement plus affichées et pour agrandir l’image du 
moniteur afin de permettre une mise au point précise, appuyez 
sur X (T). Appuyez sur W (Z) pour revenir à l’affichage de 
l’effet miniature.

3 Affichez les options.
Appuyez sur J pour afficher les options 
d’effet miniature.

Commande a
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4 Réglez les options.
Appuyez sur 4 ou 2 pour choisir 
l’orientation de la zone de netteté et 
appuyez sur 1 ou 3 pour définir sa 
largeur.

5 Appuyez sur J.
Appuyez sur J pour quitter lorsque vous avez effectué les 
réglages.
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❚❚ u Couleur sélective

1 Sélectionnez la visée écran.
Appuyez sur la commande a. La vue 
passant par l’objectif s’affiche sur le 
moniteur.

2 Affichez les options.
Appuyez sur J pour afficher les options 
de couleur sélective.

3 Sélectionnez une couleur.
Cadrez un objet dans le carré blanc situé 
au centre de l’affichage et appuyez sur 
1 pour choisir la couleur de l’objet qui 
sera conservée dans l’image finale 
(l’appareil photo risque d’avoir des 
difficultés à détecter des couleurs 
désaturées : choisissez une couleur 
saturée). Pour effectuer un zoom avant sur le centre de 
l’affichage afin de sélectionner plus précisément la couleur, 
appuyez sur X (T). Appuyez sur la commande W (Z) pour 
effectuer un zoom arrière. 

Commande a

Couleur sélectionnée
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4 Choisissez la gamme de couleurs.
Appuyez sur 1 ou 3 pour augmenter 
ou réduire la gamme de teintes 
semblables qui seront incluses dans 
l’image finale. Choisissez une valeur 
comprise entre 1 et 7 ; notez que des 
teintes issues d’autres couleurs risquent 
d’être incluses si vous choisissez une 
valeur élevée.

5 Sélectionnez d’autres 
couleurs.
Pour sélectionner d’autres 
couleurs, tournez la molette 
de commande principale 
afin de mettre en 
surbrillance l’une des trois 
autres cases de couleur situées en haut du moniteur et répétez 
les étapes 3 et 4 pour sélectionner une autre couleur. Répétez 
l’opération pour une troisième couleur si vous le souhaitez. Pour 
désélectionner la couleur en surbrillance, appuyez sur O (Q). 
Pour désélectionner toutes les couleurs, maintenez appuyé 
O (Q). Une boîte de dialogue de confirmation s’affiche ; 
sélectionnez Oui.

6 Appuyez sur J.
Appuyez sur J pour quitter lorsque vous avez effectué les 
réglages. Pendant la prise de vue, seuls les objets ayant les 
teintes sélectionnées sont enregistrés en couleur ; tous les autres 
sont enregistrés en noir et blanc. 

Gamme de couleurs
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Modes P, S, A et M
Les modes P, S, A et M offrent différents degrés de 
contrôle sur la vitesse d’obturation et l’ouverture.

Sélection d’un mode

Mode Description

P

Auto programmé (0 73) : l’appareil photo choisit la vitesse d’obturation 
et l’ouverture pour une exposition optimale. Ce mode est 
recommandé pour les instantanés et toute autre situation où vous ne 
disposez pas de suffisamment de temps pour modifier les réglages de 
l’appareil photo.

S

Auto à priorité vitesse (0 74) : choisissez la vitesse d’obturation. 
L’appareil photo sélectionne l’ouverture permettant d’obtenir les 
meilleurs résultats. Utilisez ce mode pour figer le mouvement ou le 
rendre flou.

A

Auto à priorité ouverture (0 75) : choisissez l’ouverture. L’appareil photo 
sélectionne la vitesse d’obturation permettant d’obtenir les meilleurs 
résultats. Utilisez cette option afin de rendre flou l’arrière-plan ou afin 
d’étendre la zone de netteté au premier plan et à l’arrière-plan.

M
Manuel (0 76) : contrôlez la vitesse d’obturation et l’ouverture. Réglez 
la vitesse d’obturation sur « pose B » (A) ou « pose T » (%) pour 
réaliser des poses longues.

A Types d’objectifs
Lorsque vous utilisez un objectif à microprocesseur doté d’une bague des 
ouvertures (0 280), verrouillez cette dernière sur l’ouverture minimale 
(valeur la plus élevée). Les objectifs de type G et E ne sont pas équipés d’une 
bague des ouvertures.

Les objectifs sans microprocesseur ne sont utilisables qu’en mode M 
(manuel), lorsque l’ouverture ne peut être réglée qu’à l’aide de la bague des 
ouvertures de l’objectif. Sélectionner un autre mode désactive le 
déclenchement. Pour en savoir plus, reportez-vous à « Objectifs 
compatibles » (0 279).
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P : Auto programmé
Avec ce mode, l’appareil photo règle automatiquement la vitesse 
d’obturation et l’ouverture selon un programme intégré afin 
d’assurer une exposition optimale dans la plupart des situations.

A Décalage du programme
En mode P, vous pouvez sélectionner 
différentes combinaisons de vitesse 
d’obturation et d’ouverture en tournant la 
molette de commande principale lorsque le 
système de mesure de l’exposition est activé 
(« décalage du programme »). Tournez la 
molette vers la droite pour obtenir de grandes 
ouvertures (petites valeurs) et rendre l’arrière-
plan flou ou pour obtenir des vitesses 
d’obturation rapides permettant de figer 
l’action. Tournez la molette vers la gauche 
pour obtenir de petites ouvertures (grandes 
valeurs) et augmenter la profondeur de 
champ, ou pour obtenir des vitesses 
d’obturation lentes permettant d’appliquer 
un effet de flou aux mouvements. Toutes les 
combinaisons produisent la même 
exposition. Lorsque le décalage du 
programme est activé, l’indicateur (O ou E) 
s’affiche. Pour rétablir la vitesse d’obturation 
et l’ouverture par défaut, tournez la molette 
de commande jusqu’à ce que l’indicateur 
disparaisse, choisissez un autre mode ou 
mettez l’appareil photo hors tension.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur l’activation du système de mesure de l’exposition, 
reportez-vous à « Temporisation du mode veille (photographie à l’aide du 
viseur) » (0 54).

Molette de commande 
principale

Viseur

Moniteur
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S : Auto à priorité vitesse
En mode Auto à priorité vitesse, vous définissez vous-même la 
vitesse d’obturation tandis que l’appareil photo sélectionne 
automatiquement l’ouverture qui permettra d’obtenir une 
exposition optimale.

Pour choisir la vitesse d’obturation, tournez 
la molette de commande principale alors 
que le système de mesure de l’exposition 
est activé. Vous pouvez choisir une vitesse 
de « v » ou une valeur comprise entre 
30 s et 1/8000 s.

Écran de contrôle Moniteur

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur l’action à effectuer si l’indicateur « A » (pose B) 
ou « % » (pose T) clignote à l’emplacement de la vitesse d’obturation, 
reportez-vous à « Messages d’erreur » (0 309).

Molette de commande 
principale
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A : Auto à priorité ouverture
En mode Auto à priorité ouverture, vous définissez vous-même 
l’ouverture tandis que l’appareil photo sélectionne 
automatiquement la vitesse d’obturation qui permettra d’obtenir 
une exposition optimale.

Pour choisir une ouverture comprise entre 
les valeurs minimale et maximale de 
l’objectif, tournez la molette de commande 
secondaire alors que le système de mesure 
de l’exposition est activé.

Écran de contrôle Moniteur

A Signaux sonores pendant la visée écran
Il est possible qu’un signal sonore soit émis si vous modifiez l’ouverture, 
utilisez le sélecteur de visée écran ou tournez le sélecteur de mode lors de 
l’utilisation de la visée écran. Ce phénomène n’est pas le signe d’une erreur 
ou d’un dysfonctionnement.

Molette de commande
secondaire
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M : Manuel
En mode d’exposition Manuel, vous sélectionnez à la fois la vitesse 
d’obturation et l’ouverture. Lorsque le système de mesure de 
l’exposition est activé, tournez la molette de commande principale 
pour choisir la vitesse d’obturation et la molette de commande 
secondaire pour choisir l’ouverture. Vous pouvez régler la vitesse sur 
« v » ou sur une valeur comprise entre 30 s et 1/8000 s, ou vous 
pouvez maintenir l’obturateur ouvert indéfiniment pour réaliser 
une pose longue (A ou %, 0 79). Vous pouvez régler 
l’ouverture sur une valeur comprise entre l’ouverture minimale et 
l’ouverture maximale de l’objectif. Utilisez les indicateurs 
d’exposition pour vérifier l’exposition.

Ouverture :

Vitesse d’obturation :

Molette de
commande
secondaire

Molette de 
commande 
principale
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A Objectifs AF Micro NIKKOR
Si vous utilisez un posemètre externe, vous ne devez prendre en compte le 
ratio d’exposition que lorsque vous réglez l’ouverture à l’aide de la bague 
de l’objectif.

A Indicateurs d’exposition
Si une vitesse d’obturation autre que « Pose B » ou « Pose T » a été 
sélectionnée, les indicateurs d’exposition signalent que la photo sera sous-
exposée ou surexposée avec les réglages actuels. En fonction de l’option 
choisie pour le réglage personnalisé b2 (Incrément de l’exposition, 
0 262), le niveau de sous-exposition ou de surexposition est indiqué par 
incréments de 1/3 IL ou 1/2 IL. L’affichage clignote si les limites du système de 
mesure de l’exposition sont dépassées.

Réglage personnalisé b2 défini sur 1/3 IL

Exposition optimale
Sous-exposition 

de 1/3 IL
Surexposition de 2 IL

Écran de 
contrôle

Viseur 
(photographie 

à l’aide du 
viseur)

Moniteur 
(visée écran)
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A Signaux sonores pendant la visée écran
Il est possible qu’un signal sonore soit émis si vous modifiez l’ouverture, 
utilisez le sélecteur de visée écran ou tournez le sélecteur de mode lors de 
l’utilisation de la visée écran. Ce phénomène n’est pas le signe d’une erreur 
ou d’un dysfonctionnement.

A Aperçu de l’exposition
En modes P, S, A et M, vous pouvez utiliser la 
visée écran afin de voir l’impact des 
modifications apportées à la vitesse 
d’obturation, l’ouverture et la sensibilité sur 
l’exposition : il vous suffit d’appuyer sur la 
commande i et de sélectionner Activé pour 
Aperçu de l’exposition (notez que même si la 
correction d’exposition peut être définie sur 
des valeurs comprises entre –5 et +5 IL, seules les valeurs comprises entre 
–3 et +3 sont visibles sur le moniteur). L’aperçu d’exposition n’est pas 
disponible aux vitesses d’obturation A (pose B) et % (pose T). En outre, 
il risque de ne pas rendre compte précisément du résultat final pendant le 
bracketing, à une vitesse d’obturation de v, lorsqu’il est utilisé avec le 
D-Lighting actif (0 153) ou le mode HDR (grande plage dynamique ; 
0 155), lorsque A est sélectionné pour le paramètre Picture Control 
« Contraste » (0 151) ou lorsque le flash intégré est utilisé ou qu’un flash 
optionnel est fixé. Si le sujet est très clair ou très sombre, l’affichage risque 
de ne pas rendre compte de l’exposition avec précision et l’indicateur 
d’exposition clignote.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur l’inversion des indicateurs afin que les valeurs 
négatives s’affichent à droite et les positives à gauche, reportez-vous à A > 
Réglage personnalisé f5 (Inverser les indicateurs, 0 267).



79

Poses longues (mode M uniquement)
Sélectionnez les vitesses d’obturation 
suivantes pour des expositions prolongées 
de lumières en mouvements, d’étoiles, de 
scènes nocturnes et de feux d’artifice.
• Pose B (A) : l’obturateur reste ouvert 

tant que vous appuyez sur le déclencheur. 
Pour éviter tout effet de flou, utilisez un 
trépied, une télécommande radio sans fil 
(0 287) ou une télécommande filaire 
(télécommandes disponibles en option) 
(0 287).

• Pose T (%) : démarrez l’exposition à l’aide du déclencheur de 
l’appareil photo ou de celui d’une télécommande, télécommande 
filaire ou télécommande radio sans fil (disponibles en option). 
L’obturateur reste ouvert jusqu’à ce que vous appuyiez sur le 
déclencheur une seconde fois.

Avant d’aller plus loin, montez l’appareil photo sur un trépied ou 
posez-le sur une surface plane et stable. Pour empêcher la lumière 
passant par le viseur d’être visible sur la photo ou d’interférer avec 
l’exposition, retirez l’œilleton en caoutchouc et couvrez le viseur 
avec le protecteur d’oculaire fourni (0 90). Nikon recommande 
d’utiliser un accumulateur entièrement chargé ou un adaptateur 
secteur et un connecteur d’alimentation (disponibles en option) afin 
de prévenir toute coupure d’alimentation lorsque l’obturateur est 
ouvert. Notez que du bruit (taches lumineuses, pixels lumineux 
répartis de manière aléatoire ou voile) peut être visible sur les 
expositions prolongées. Vous pouvez atténuer les taches 
lumineuses et le voile en choisissant Activée pour l’option 
Réduction du bruit du menu Prise de vue photo (0 255).

Vitesse d’obturation : 
A (exposition de 

35 secondes)
Ouverture : f/25
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❚❚ Pose B

1 Positionnez le sélecteur de 
mode sur M.

2 Choisissez la vitesse d’obturation.
Lorsque le système de mesure de l’exposition est activé, tournez 
la molette de commande principale pour choisir la pose B 
(A). 

3 Prenez la photo.
Après avoir effectué la mise au point, appuyez sur le déclencheur 
de l’appareil photo, de la télécommande radio sans fil ou de la 
télécommande filaire (disponibles en option) jusqu’en fin de 
course. Relâchez le déclencheur une fois l’exposition terminée.

Molette de 
commande 
principale

Écran de contrôle Moniteur

Sélecteur de mode
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❚❚ Pose T

1 Positionnez le sélecteur de 
mode sur M.

2 Choisissez la vitesse d’obturation.
Lorsque le système de mesure de l’exposition est activé, tournez 
la molette de commande principale vers la gauche pour choisir la 
pose T (%).

3 Ouvrez l’obturateur.
Après avoir effectué la mise au point, appuyez jusqu’en fin de 
course sur le déclencheur de l’appareil photo ou de la 
télécommande, télécommande filaire ou télécommande radio 
sans fil (disponibles en option).

4 Fermez l’obturateur.
Répétez l’opération effectuée en 3.

Molette de 
commande 
principale

Écran de contrôle Moniteur

Sélecteur de mode
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A Télécommandes ML-L3
Si vous avez l’intention d’utiliser une télécommande ML-L3, sélectionnez 
un mode de télécommande (Télécommande temporisée, 
Télécommande instantanée ou Levée du miroir) à l’aide de l’option 
Mode de télécommande (ML-L3) du menu Prise de vue photo (0 175). 
Notez que si vous utilisez une télécommande ML-L3, les photos sont prises 
en pose T même si la pose B/A est sélectionnée comme vitesse 
d’obturation. L’exposition démarre lorsque vous appuyez sur le 
déclencheur de la télécommande et s’arrête au bout de 30 minutes ou 
lorsque vous appuyez à nouveau sur le déclencheur.
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Réglages utilisateur : modes U1 et U2
Vous pouvez attribuer les réglages les plus fréquemment utilisés 
aux positions U1 et U2 du sélecteur de mode.

Enregistrement des réglages utilisateur

1 Sélectionnez un mode.
Positionnez le sélecteur de 
mode sur le mode souhaité.

2 Modifiez les réglages.
Modifiez comme vous le souhaitez le décalage du programme 
(mode P), la vitesse d’obturation (modes S et M), l’ouverture 
(modes A et M), la correction d’exposition et du flash, le mode de 
flash, le point AF, la mesure, les modes autofocus et de zone AF, 
le bracketing et les réglages des menus Prise de vue photo, Prise 
de vue vidéo et Réglages personnalisés.

A Réglages utilisateur
Les réglages suivants ne peuvent pas être enregistrés en position U1 ou U2.

Menu Prise de vue photo : 
• Dossier de stockage
• Choisir la zone d’image
• Gérer le Picture Control
• Mode de télécommande (ML-L3)
• Surimpression
• Intervallomètre

Menu Prise de vue vidéo : 
• Choisir la zone d’image
• Gérer le Picture Control
• Vidéo accélérée

Menu Réglages personnalisés :
• a10 (Bague MAP manuelle mode 

AF)
• d9 (VR optique)

Sélecteur de mode
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3 Sélectionnez Enregistrer réglages 
utilisateur.
Appuyez sur la commande G pour 
afficher les menus. Mettez en 
surbrillance Enregistrer réglages 
utilisateur dans le menu Configuration 
et appuyez sur 2.

4 Sélectionnez Enregistrer sous U1 ou Enregistrer sous U2.
Mettez en surbrillance Enregistrer sous U1 ou Enregistrer sous 
U2 et appuyez sur 2.

5 Enregistrez les réglages utilisateur.
Mettez en surbrillance Enregistrer les réglages et appuyez sur 
J pour attribuer les réglages sélectionnés aux étapes 1 et 2 à la 
position du sélecteur de mode, sélectionnée à l’étape 4.

Rappel des réglages utilisateur
Positionnez simplement le 
sélecteur de mode sur U1 pour 
rappeler les réglages attribués à 
Enregistrer sous U1, ou sur U2 
pour rappeler les réglages 
attribués à Enregistrer sous 
U2.

Commande G

Sélecteur de mode
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Réinitialisation des réglages utilisateur
Pour redonner à U1 ou U2 leurs valeurs par défaut :

1 Sélectionnez Réinitialiser régl. 
utilisateur.
Appuyez sur la commande G pour 
afficher les menus. Mettez en 
surbrillance Réinitialiser régl. 
utilisateur dans le menu Configuration 
et appuyez sur 2.

2 Sélectionnez Réinitialiser U1 ou Réinitialiser U2.
Mettez en surbrillance Réinitialiser U1 ou Réinitialiser U2 et 
appuyez sur 2.

3 Réinitialisez les réglages utilisateur.
Mettez en surbrillance Réinitialiser et appuyez sur J.

Commande G
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Mode de déclenchement

Pour choisir un mode de déclenchement, 
appuyez sur la commande de 
déverrouillage du sélecteur du mode de 
déclenchement et tournez le sélecteur du 
mode de déclenchement jusqu’à ce que le 
repère soit aligné sur le réglage souhaité.

Choix d’un mode de déclenchement

Mode Description

S Vue par vue : l’appareil prend une photo chaque fois que vous 
appuyez sur le déclencheur.

CI

Continu basse vitesse : l’appareil photo enregistre 1 à 7 vues par 
seconde tant que vous appuyez sur le déclencheur. * Vous pouvez 
choisir la cadence de prise de vue à l’aide du réglage personnalisé 
d1 (Cadence prise de vue en CL, 0 263).

CH
Continu haute vitesse : l’appareil photo enregistre jusqu’à 8 vues par 
seconde tant que vous appuyez sur le déclencheur. * Utilisez cette 
option lorsque vous photographiez des sujets actifs.

Q

Déclenchement silencieux : le principe est le même que pour le mode 
vue par vue, sauf que le miroir ne se remet pas en place lorsque 
vous appuyez sur le déclencheur jusqu’en fin de course, ce qui vous 
permet de contrôler le déclic du miroir et ce qui rend également ce 
mode plus silencieux que le mode vue par vue. Par ailleurs, aucun 
signal sonore n’est émis quel que soit le réglage sélectionné pour 
les Options de signal sonore dans le menu Configuration (0 271).

QC
DÉCLENCHEMENT QC (continu silencieux) : l’appareil photo enregistre jusqu’à 
3 vues par seconde tant que vous appuyez sur le déclencheur. * Le 
bruit émis par l’appareil photo est atténué.

E Retardateur : prenez des photos avec le retardateur (0 89).

MUP

Levée du miroir : choisissez ce mode pour réduire le bougé de 
l’appareil photo lorsque vous photographiez avec un téléobjectif 
ou en gros plan, ou dans des situations dans lesquelles le moindre 
mouvement de l’appareil photo peut entraîner des photos floues 
(0 91).

Repère
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* Cadence de prise de vue moyenne avec un accumulateur EN-EL15a, le mode AF continu, le mode 
d’exposition Manuel ou Auto à priorité vitesse, une vitesse d’obturation de 1/250 s ou plus rapide, et les 
autres réglages (ou dans le cas de CL, les autres réglages sauf le réglage personnalisé d1) définis sur 
leurs valeurs par défaut, ainsi que suffisamment de place dans la mémoire tampon. Il se peut que les 
cadences indiquées ne soient pas disponibles dans certaines conditions. La cadence de prise de vue 
diminue avec des sensibilités élevées (Hi 0.3–Hi 5), de très petites ouvertures (grandes valeurs) ou des 
vitesses d’obturation lentes, lorsque la réduction de vibration (disponible avec les objectifs VR) ou le 
contrôle automatique de la sensibilité (0 120) est activé, lorsque certains objectifs sont utilisés, si le 
niveau de charge de l’accumulateur est faible ou qu’un effet de scintillement est détecté lorsque la 
réduction du scintillement est activée dans le menu Prise de vue photo (0 255). Une seule photo sera 
prise si le flash se déclenche.

A Mémoire tampon
L’appareil photo est doté d’une mémoire tampon servant à stocker 
temporairement les images, ce qui permet de poursuivre la prise de vue 
pendant l’enregistrement des photos sur la carte mémoire. La cadence de 
prise de vue ralentit lorsque la mémoire tampon est pleine (tAA).

Une estimation du nombre de photos pouvant être stockées dans la 
mémoire tampon en fonction des réglages sélectionnés est indiquée à 
l’emplacement du compteur de vues, lorsque l’on appuie sur le 
déclencheur.

Pendant l’enregistrement des photos sur la carte mémoire, le voyant 
d’accès de la carte mémoire s’allume. En fonction des conditions de prise de 
vue et des performances de la carte mémoire, l’enregistrement peut 
prendre de quelques secondes à quelques minutes. Ne retirez pas la carte 
mémoire, ni ne retirez ou débranchez la source d’alimentation tant que le 
voyant d’accès n’est pas éteint. Si l’appareil photo est mis sous tension alors 
qu’il reste des données dans la mémoire tampon, il ne s’éteindra pas tant 
que toutes les images présentes dans la mémoire tampon ne seront pas 
enregistrées. Si l’accumulateur est déchargé alors que des images se 
trouvent encore dans la mémoire tampon, le déclenchement est désactivé 
et les images sont transférées vers la carte mémoire.
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A Visée écran
Si un mode de déclenchement continu est utilisé en visée écran, les photos 
s’affichent à la place de la vue passant par l’objectif tant que vous appuyez 
sur le déclencheur.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• le choix du nombre maximal de photos pouvant être prises en une seule 

rafale, reportez-vous à A > Réglage personnalisé d2 (Nombre de vues 
maximal, 0 263).

• le nombre maximal de photos pouvant être prises en une seule rafale, 
reportez-vous à « Capacité des cartes mémoire » (0 347).
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Le retardateur permet de réduire le bougé de l’appareil photo ou de 
réaliser des autoportraits.

1 Sélectionnez le mode 
retardateur.
Appuyez sur la commande 
de déverrouillage du 
sélecteur du mode de 
déclenchement et 
positionnez le sélecteur du 
mode de déclenchement sur 
E.

2 Cadrez la photo et effectuez la mise au point.
Le retardateur ne peut pas être utilisé si l’appareil 
photo ne parvient pas à effectuer la mise au point en 
mode AF ponctuel ou dans d’autres situations où il 
est impossible de déclencher.

3 Démarrez le retardateur.
Appuyez sur le déclencheur 
jusqu’en fin de course pour 
démarrer le retardateur. Le 
témoin du retardateur se 
met à clignoter. Deux secondes avant la prise de vue, le témoin 
du retardateur s’arrête de clignoter. Le déclenchement a lieu 
environ dix secondes après le démarrage du retardateur.

Pour annuler le retardateur avant d’avoir pris la photo, positionnez 
le sélecteur du mode de déclenchement sur un autre réglage.

Mode retardateur (E)

Sélecteur du mode de déclenchement
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A Couverture du viseur
Si vous photographiez sans utiliser le viseur, retirez l’œilleton en 
caoutchouc (q) et insérez le protecteur d’oculaire fourni comme indiqué 
(w). Cela empêche la lumière passant par le viseur d’être visible sur les 
photos ou d’interférer avec l’exposition. Tenez fermement l’appareil photo 
lorsque vous retirez le protecteur d’oculaire.

Œilleton en caoutchouc Protecteur d’oculaire

D Utilisation du flash intégré 
Avant de prendre une photo au flash avec des modes qui nécessitent de 
sortir le flash manuellement, appuyez sur la commande M (Y) pour sortir le 
flash et attendez que le témoin de disponibilité du flash (M) s’affiche 
(0 161). La prise de vue est interrompue si le flash sort après le démarrage 
du retardateur. Notez que lorsque le flash se déclenche, une seule photo est 
prise, quel que soit le nombre de vues sélectionné pour le réglage 
personnalisé c3 (Retardateur ; 0 263).

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• le choix de la temporisation du retardateur, le nombre de photos prises et 

l’intervalle entre les prises de vues, reportez-vous à A > Réglage 
personnalisé c3 (Retardateur ; 0 263).

• les signaux sonores émis lors de l’utilisation du retardateur, reportez-vous 
à B > Options de signal sonore (0 271).
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Choisissez ce mode pour réduire l’effet de flou provoqué par le 
bougé de l’appareil photo lorsque le miroir est levé. Pour utiliser le 
mode levée du miroir, appuyez sur la commande de déverrouillage 
du sélecteur du mode de déclenchement et positionnez le sélecteur 
du mode de déclenchement sur MUP (levée du miroir).

Après avoir appuyé sur le déclencheur à 
mi-course pour effectuer la mise au point 
et régler l’exposition, appuyez jusqu’en fin 
de course pour lever le miroir. 4 
s’affiche sur l’écran de contrôle ; appuyez à 
nouveau sur le déclencheur jusqu’en fin de course pour prendre la 
photo (en mode de visée écran, il n’est pas nécessaire de lever le 
miroir ; la photo est prise lorsque vous appuyez pour la première fois 
sur le déclencheur jusqu’en fin de course). Un signal sonore est émis, 
sauf si Désactivé est sélectionné pour Options de signal sonore > 
Signal sonore activé/désactivé dans le menu Configuration 
(0 271). Le miroir s’abaisse à la fin de la prise de vue.

Mode levée du miroir (MUP)

Commande de déverrouillage du sélecteur du mode de 
déclenchement

Sélecteur du mode de déclenchement

D Levée du miroir
Lorsque le miroir est levé, vous ne pouvez pas cadrer avec le viseur et la 
mise au point automatique et la mesure ne sont pas effectuées.
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A Mode levée du miroir
Une photo est prise automatiquement si aucune opération n’est effectuée 
pendant environ 30 s après la levée du miroir.

A Pour éviter les photos floues
Pour éviter tout effet de flou dû au bougé de l’appareil photo, appuyez 
doucement sur le déclencheur ou utilisez une télécommande, une 
télécommande radio sans fil ou une télécommande filaire (disponibles en 
option) (0 287). Pour en savoir plus sur l’utilisation de la télécommande 
ML-L3 en mode levée du miroir, reportez-vous à « Prise de vue à l’aide de la 
télécommande » (0 175). L’utilisation d’un trépied est recommandée.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur l’utilisation de l’obturation électronique au premier 
rideau afin de réduire davantage l’effet de flou, reportez-vous à A > 
Réglage personnalisé d4 (Obturation électro. au 1er rideau, 0 264).
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Options d’enregistrement des images

Vous avez le choix entre la zone d’image DX (24×16) et la zone 
d’image 1,3× (18×12).

Zone d’image

Option Description

a DX (24×16)
Les photos sont enregistrées avec une zone d’image de 
23,5 × 15,7 mm (format DX).

Z 1,3× (18×12)
Les photos sont enregistrées avec une zone d’image de 
18,0 × 12,0 mm, ce qui crée un effet téléobjectif sans 
devoir changer d’objectif.

Affichage du viseur

Photo au format DX (24×16) Photo au format 1,3× (18×12)



94

A Zone d’image
L’option sélectionnée s’affiche.

Affichage des 
informations

Affichage de prise de vue

A Affichage du viseur
L’icône s apparaît dans le viseur lorsque le 
recadrage DX 1,3× est sélectionné. 

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• les cadres disponibles pour l’enregistrement vidéo, reportez-vous à 

« Cadre des vidéos » (0 190).
• le nombre de photos pouvant être stockées selon leur zone d’image, 

reportez-vous à « Capacités des cartes mémoire » (0 347).

Recadrage DX 1,3×



95

Vous pouvez sélectionner la zone d’image à l’aide de l’option 
Choisir la zone d’image du menu Prise de vue photo ou bien en 
appuyant sur une commande et en tournant une molette.

❚❚ Menu Choisir la zone d’image

1 Sélectionnez Choisir la zone d’image.
Mettez en surbrillance Choisir la zone 
d’image dans le menu Prise de vue 
photo et appuyez sur 2.

2 Modifiez les réglages.
Choisissez une option et appuyez sur J. 
Le recadrage sélectionné s’affiche dans 
le viseur (0 94).

A Taille d’image
La taille d’image dépend de l’option sélectionnée pour la zone d’image 
(0 99).
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❚❚ Commandes de l’appareil photo

1 Attribuez la sélection de la zone d’image à une commande de 
l’appareil photo.
Utilisez le réglage personnalisé f1 (Définition réglages perso., 
0 266) pour attribuer l’option Choisir la zone d’image à une 
commande.

2 Utilisez la commande sélectionnée pour choisir la zone 
d’image.
Vous pouvez choisir la zone d’image en appuyant sur la 
commande sélectionnée et en tournant la molette de 
commande principale ou secondaire jusqu’à ce que le recadrage 
souhaité apparaisse dans le viseur (0 94).

Vous pouvez voir la zone d’image 
actuellement sélectionnée en 
appuyant sur la commande, afin de 
l’afficher sur l’écran de contrôle ou sur 
le moniteur. Le format DX est indiqué 
par « 24 - 16 » et le format 1,3× par « 18 - 12 ».
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Le D7500 prend en charge les options de qualité d’image suivantes :

Qualité d’image

Option
Type de 
fichier

Description

NEF (RAW) NEF

Les données brutes du capteur d’image sont 
enregistrées telles quelles. Il est possible de 
modifier certains réglages comme la balance 
des blancs et le contraste après la prise de vue.

NEF (RAW) + 
JPEG fine★/ 
NEF (RAW) + 

JPEG fine

NEF/
JPEG

Deux images sont enregistrées : l’une au format 
NEF (RAW) et l’autre au format JPEG de qualité 
supérieure.

NEF (RAW) + 
JPEG normal★/ 

NEF (RAW) + 
JPEG normal

Deux images sont enregistrées : l’une au format 
NEF (RAW) et l’autre au format JPEG de qualité 
normale.

NEF (RAW) + 
JPEG basic★/ 
NEF (RAW) + 

JPEG basic

Deux images sont enregistrées : l’une au format 
NEF (RAW) et l’autre au format JPEG de qualité 
inférieure.

JPEG fine★/
JPEG fine

JPEG

Les images sont enregistrées au format JPEG à 
un taux de compression d’environ 1:4 (qualité 
supérieure).

JPEG normal★/
JPEG normal

Les images sont enregistrées au format JPEG à 
un taux de compression d’environ 1:8 (qualité 
normale).

JPEG basic★/ 
JPEG basic

Les images sont enregistrées au format JPEG à 
un taux de compression d’environ 1:16 (qualité 
inférieure).

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur le nombre de photos pouvant être stockées selon 
leur qualité et taille d’image, reportez-vous à « Capacités des cartes 
mémoire » (0 347).
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Vous pouvez sélectionner la qualité d’image en appuyant sur la 
commande X (T) et en tournant la molette de commande 
principale jusqu’à l’apparition du réglage souhaité sur l’affichage 
des informations.

Commande 
X (T)

Molette de 
commande 
principale

A Compression JPEG
Les options de qualité d’image comportant une étoile (« ★ ») font appel à 
un type de compression destiné à garantir une qualité maximale ; la taille 
des fichiers dépend de la scène. Les options ne comportant pas d’étoile 
font appel à un type de compression destiné à produire des fichiers plus 
petits ; les fichiers sont généralement de la même taille, quelle que soit la 
scène enregistrée.

A Images NEF (RAW)
Lorsque vous sélectionnez une option NEF (RAW), la taille d’image se fixe 
sur Large. Vous pouvez créer des copies JPEG à partir d’images NEF (RAW) 
à l’aide de Capture NX-D ou d’autres logiciels ou de l’option Traitement 
NEF (RAW) du menu Retouche (0 275).

A NEF + JPEG 
Lorsque vous visualisez des photos prises au format NEF (RAW) + JPEG sur 
l’appareil photo, seule l’image JPEG s’affiche. La suppression de photos 
prises avec ces réglages efface à la fois l’image NEF et l’image JPEG.

A Menu Prise de vue photo
Vous pouvez également modifier la qualité d’image à l’aide de l’option 
Qualité d’image du menu Prise de vue photo (0 253).
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La taille d’image est mesurée en pixels. Choisissez entre # Large, 
$ Moyenne ou % Petite (notez que la taille d’image dépend de 
l’option sélectionnée pour Choisir la zone d’image, 0 93) :

Vous pouvez sélectionner la taille d’image en appuyant sur la 
commande X (T) et en tournant la molette de commande 
secondaire jusqu’à l’apparition du réglage souhaité sur l’affichage 
des informations.

Taille d’image

Zone d’image Option Taille (pixels)

DX (24×16)

Large 5568 × 3712

Moyenne 4176 × 2784

Petite 2784 × 1856

1,3× (18×12)

Large 4272 × 2848

Moyenne 3200 × 2136

Petite 2128 × 1424

Commande 
X (T)

Molette de
commande
secondaire

A Menu Prise de vue photo
Vous pouvez également régler la taille d’image à l’aide de l’option Taille 
d’image du menu Prise de vue photo (0 253).
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Mise au point
La mise au point peut se régler automatiquement (0 100) ou 
manuellement (0 115). Vous pouvez également sélectionner le 
collimateur pour la mise au point automatique (point AF) ou 
manuelle (0 107), ou utiliser la mémorisation de la mise au point 
pour effectuer la mise au point et recomposer la photographie après 
avoir effectué la mise au point (0 111).

Pour utiliser l’autofocus, 
positionnez le sélecteur du 
mode de mise au point sur AF.

Mode autofocus
Vous pouvez sélectionner l’un des modes autofocus suivants 
lorsque vous photographiez à l’aide du viseur :

Autofocus

Mode Description 

AF-A
AF automatique : l’appareil photo sélectionne automatiquement le 
mode autofocus ponctuel si le sujet est immobile et le mode 
autofocus continu si le sujet est en mouvement.

AF-S

AF ponctuel : pour les sujets immobiles. La mise au point est 
mémorisée lorsque vous appuyez sur le déclencheur à mi-course. 
Avec les réglages par défaut, il n’est possible de déclencher que 
lorsque l’indicateur de mise au point (I) s’affiche (priorité à la mise 
au point ; 0 260).

AF-C

AF continu : pour les sujets mobiles. L’appareil photo effectue la mise 
au point en continu tant que vous maintenez le déclencheur 
enfoncé à mi-course ; si le sujet bouge, l’appareil active le suivi de 
mise au point (0 102) afin d’anticiper la distance finale du sujet et 
d’ajuster la mise au point en fonction. Avec les réglages par défaut, il 
est possible de déclencher quel que soit l’état de la mise au point 
(priorité au déclenchement ; 0 260).

Sélecteur du mode de mise au point
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Vous pouvez sélectionner l’un des modes autofocus suivants en 
visée écran :

Vous pouvez sélectionner le 
mode autofocus en appuyant sur 
la commande de mode AF et en 
tournant la molette de 
commande principale jusqu’à 
l’apparition du réglage souhaité.

Mode Description 

AF-S

AF ponctuel : pour les sujets immobiles. La mise au point est 
mémorisée lorsque vous appuyez sur le déclencheur à mi-course. 
Vous pouvez également effectuer la mise au point en touchant le 
sujet sur le moniteur, auquel cas la mise au point est mémorisée 
jusqu’à ce que vous retiriez le doigt du moniteur pour prendre la 
photo.

AF-F

AF permanent : pour les sujets mobiles. L’appareil photo effectue la 
mise au point en continu jusqu’à ce que vous appuyiez sur le 
déclencheur. La mise au point est mémorisée lorsque vous appuyez 
sur le déclencheur à mi-course. Vous pouvez également effectuer la 
mise au point en touchant le sujet sur le moniteur, auquel cas la mise 
au point est mémorisée jusqu’à ce que vous retiriez le doigt du 
moniteur pour prendre la photo.

Écran de contrôle

Viseur Moniteur

Commande de 
mode AF

Molette de 
commande 
principale
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A Suivi de mise au point (photographie à l’aide du viseur)
En mode AF-C ou lorsque l’autofocus continu est sélectionné en mode AF-A, 
l’appareil photo active le suivi de mise au point si le sujet se déplace vers 
l’appareil ou s’il s’en éloigne tant que vous appuyez sur le déclencheur à mi-
course. L’appareil photo peut ainsi suivre la mise au point tout en essayant 
de prévoir l’emplacement du sujet au moment du déclenchement.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• l’utilisation de la priorité à la mise au point en mode AF continu, reportez-

vous à A > Réglage personnalisé a1 (Priorité en mode AF-C, 0 260).
• l’utilisation de la priorité au déclenchement en mode AF ponctuel, 

reportez-vous à A > Réglage personnalisé a2 (Priorité en mode AF-S, 
0 260).

• l’utilisation de la molette de commande secondaire pour choisir le mode 
de mise au point, reportez-vous à A > Réglage personnalisé f3 (Perso. 
molettes commande) > Fonctions par défaut (0 266).
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Mode de zone AF
Le mode de zone AF contrôle la façon dont l’appareil photo 
sélectionne le point AF. Les options suivantes sont disponibles 
lorsque vous photographiez à l’aide du viseur :
• AF point sélectif : sélectionnez le point AF ; l’appareil photo effectue 

la mise au point sur le sujet se trouvant uniquement dans le point 
AF sélectionné. Utilisez ce mode pour les sujets immobiles.

• AF zone dynamique : sélectionnez le point AF. En modes de mise au 
point AF-A et AF-C, l’appareil photo effectue la mise au point en 
fonction des points AF voisins, si le sujet sort brièvement du point 
AF sélectionné. Le nombre de points AF varie en fonction du mode 
sélectionné :
- AF zone dynamique 9 points : choisissez cette option lorsque vous 

avez le temps de composer la photo ou si vos sujets se déplacent 
de façon prévisible (par exemple, des coureurs à pied ou des 
voitures sur une piste).

- AF zone dynamique 21 points : choisissez cette option pour 
photographier des sujets au déplacement imprévisible (par 
exemple, des joueurs de football).

- AF zone dynamique 51 points : choisissez cette option pour 
photographier des sujets qui se déplacent rapidement et sont 
difficiles à cadrer dans le viseur (par exemple, des oiseaux).
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• Suivi 3D : sélectionnez le point AF. En mode de mise au point AF-A et 
AF-C, l’appareil photo suit les sujets qui quittent le point AF 
sélectionné et choisit de nouveaux points AF si nécessaire. Utilisez 
cette option pour cadrer rapidement des sujets qui se déplacent 
de façon irrégulière (par exemple, des joueurs de tennis). Si le sujet 
quitte le viseur, relâchez le déclencheur et effectuez de nouveau le 
cadrage en plaçant le sujet dans le point AF sélectionné.

• AF zone groupée : l’appareil photo effectue la mise au point à l’aide 
d’un groupe de points AF sélectionnés par l’utilisateur, ce qui 
réduit le risque d’obtenir un sujet principal flou et un arrière-plan 
net. Choisissez cette option pour les sujets difficiles à 
photographier à l’aide d’un seul point AF. Si des visages sont 
détectés en mode AF ponctuel (AF-S ou si l’autofocus ponctuel est 
sélectionné en mode AF-A), l’appareil photo accorde la priorité aux 
sujets de portraits.

• AF zone automatique : l’appareil photo 
détecte le sujet et sélectionne le point AF 
automatiquement (si le sujet 
photographié comporte un visage, 
l’appareil photo est capable de le 
différencier de l’arrière-plan, ce qui 
permet d’améliorer la détection du sujet). 
Les points AF actifs s’allument brièvement une fois la mise au point 
effectuée ; en modes AF-C et AF-A, le point AF principal reste allumé 
après l’extinction des autres points AF.
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A Suivi 3D
Lorsque vous appuyez sur le déclencheur à mi-course, les couleurs de la 
zone environnant le point AF sont mémorisées par l’appareil photo. Par 
conséquent, le suivi 3D peut ne pas produire les résultats voulus avec des 
sujets de la même couleur que l’arrière-plan ou qui occupent une très 
petite zone de la vue.
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Vous pouvez sélectionner les modes de zone AF suivants en visée 
écran :
• ! AF priorité visage : utilisez ce mode pour 

réaliser des portraits. L’appareil photo 
détecte les visages et effectue 
automatiquement la mise au point sur 
ceux-ci ; le sujet sélectionné est indiqué 
par un double cadre jaune (si plusieurs 
visages sont détectés, l’appareil photo fait 
la mise au point sur le sujet le plus proche ; pour choisir un autre 
sujet, utilisez le sélecteur multidirectionnel). Si l’appareil photo 
n’arrive plus à détecter le sujet (par exemple, si le sujet a détourné 
son regard), le cadre disparaît. Si vous touchez le moniteur, 
l’appareil photo effectue la mise au point sur le visage le plus 
proche de votre doigt et prend une photo lorsque vous retirez le 
doigt de l’écran.

• $ AF zone large : ce mode permet 
d’effectuer des prises de vues à main 
levée de paysages et de sujets autres que 
des portraits.

• % AF zone normale : ce mode permet 
d’effectuer la mise au point sur un 
emplacement particulier de la vue. 
L’utilisation d’un trépied est 
recommandée.
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• & AF suivi du sujet : servez-vous du 
sélecteur multidirectionnel pour 
positionner le point AF sur le sujet et 
appuyez sur J pour activer le suivi. Le 
point AF suit le sujet sélectionné au fur et 
à mesure de ses déplacements dans la 
vue. Pour arrêter le suivi, appuyez de 
nouveau sur J. Vous pouvez aussi démarrer le suivi en touchant 
votre sujet sur le moniteur ; pour arrêter le suivi et prendre une 
photo, retirez le doigt de l’écran. Si le suivi est déjà en cours et que 
vous touchez un endroit quelconque du moniteur, l’appareil 
photo effectue la mise au point sur le sujet actuel et prend une 
photo lorsque vous retirez le doigt de l’écran. Remarque : il est 
possible que l’appareil photo ne puisse pas faire le suivi dans les 
situations suivantes : si le sujet se déplace rapidement, sort de la 
vue ou est obscurci par d’autres objets, si sa taille, sa couleur ou sa 
luminosité changent manifestement, s’il est trop petit, trop grand, 
trop clair, trop sombre ou de couleur ou de luminosité similaires à 
celles de l’arrière-plan.

A Sélection manuelle du point AF
Le sélecteur multidirectionnel 
permet de sélectionner le point 
AF. Positionnez le loquet de 
verrouillage du sélecteur de mise 
au point sur L pour désactiver la 
sélection manuelle du point AF.

Loquet de verrouillage du sélecteur de 
mise au point
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Vous pouvez sélectionner le 
mode de zone AF en appuyant 
sur la commande de mode AF et 
en tournant la molette de 
commande secondaire jusqu’à 
l’apparition du réglage souhaité.

Écran de contrôle Viseur Moniteur

Commande de 
mode AF

Molette de
commande
secondaire
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A Mode de zone AF (photographie à l’aide du viseur)
Le mode de zone AF s’affiche sur l’écran de contrôle et dans le viseur.

Mode de zone AF
Écran de 
contrôle

Viseur
Affichage des points AF 

dans le viseur

AF point sélectif

AF zone dynamique 
9 points *

AF zone dynamique 
21 points *

AF zone dynamique 
51 points *

Suivi 3D

AF zone groupée

AF zone 
automatique

* Seul le point AF actif s’affiche dans le viseur. Les autres points AF fournissent des informations 
permettant d’aider l’appareil photo à effectuer la mise au point.

A Téléconvertisseurs AF-S/AF-I (photographie à l’aide du viseur)
Si l’AF suivi 3D ou zone automatique est sélectionné comme mode de zone 
AF et si un téléconvertisseur AF-S/AF-I est utilisé, l’AF point sélectif est 
sélectionné automatiquement à des ouvertures combinées moins 
lumineuses que f/5.6.
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D Utilisation de l’autofocus en visée écran
Utilisez un objectif AF-S ou AF-P. Il n’est pas forcément possible d’obtenir 
les résultats souhaités avec d’autres objectifs ou téléconvertisseurs. Notez 
qu’en mode de visée écran, l’autofocus est plus lent et le moniteur peut 
s’éclaircir ou s’assombrir lorsque l’appareil photo effectue la mise au point. 
Le point AF peut parfois s’afficher en vert même si l’appareil photo ne 
parvient pas à effectuer la mise au point. Dans les situations suivantes, il se 
peut que l’appareil photo ne parvienne pas à effectuer la mise au point :
• Le sujet contient des lignes parallèles au bord horizontal de la vue
• Le sujet manque de contraste
• Le sujet cadré dans le point AF comporte des zones de luminosité très 

contrastées, ou comprend une lumière ponctuelle, une enseigne 
lumineuse ou toute autre source à luminosité variable

• Un phénomène de scintillement ou un effet de bande apparaît sous les 
lampes fluorescentes, à vapeur de mercure ou de sodium ou tout autre 
éclairage similaire

• Un filtre en croix (étoile) ou tout autre filtre spécial est utilisé
• Le sujet est plus petit que le point AF
• Le sujet est principalement composé de formes géométriques régulières 

(des volets ou une rangée de fenêtres sur un gratte-ciel, par exemple)
• Le sujet se déplace

A Sélection du point AF
Sauf en mode AF suivi du sujet, vous pouvez sélectionner le point AF 
central en appuyant sur J. En mode AF suivi du sujet, le sujet du suivi 
s’active si vous appuyez sur J. Vous ne pouvez pas sélectionner le point AF 
manuellement en mode AF zone automatique.

A Informations complémentaires
Photographie à l’aide du viseur ; pour en savoir plus sur :
• le nombre de points AF que vous pouvez sélectionner à l’aide du sélecteur 

multidirectionnel, reportez-vous à A > Réglage personnalisé a4 (Nombre 
de points AF, 0 260).

• le choix de points AF différents en prise de vue verticale et en prise de vue 
horizontale, reportez-vous à A > Réglage personnalisé a5 (Points AF 
selon l’orientation, 0 261).

• la sélection « en boucle » du point AF, reportez-vous à A > Réglage 
personnalisé a7 (Rotation du point AF, 0 261). 

Photographie à l’aide du viseur/visée écran ; pour en savoir plus sur l’utilisation de 
la molette de commande principale pour choisir le mode de zone AF, 
reportez-vous à A > Réglage personnalisé f3 (Perso. molettes 
commande) > Fonctions par défaut (0 266).
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Mémorisation de la mise au point
La mémorisation de la mise au point est utilisée pour modifier la 
composition une fois la mise au point effectuée, permettant ainsi la 
mise au point d’un sujet qui ne sera pas situé dans un point AF dans 
la composition finale. Si l’appareil photo ne parvient pas à effectuer 
la mise au point à l’aide de l’autofocus (0 114), utilisez la 
mémorisation de la mise au point pour recomposer la photo après 
avoir effectué la mise au point sur un autre objet situé à la même 
distance que votre sujet d’origine. La fonction de mémorisation de 
la mise au point est plus efficace lorsqu’une option autre que Zone 
AF automatique est sélectionnée comme Mode de zone AF (0 103).

1 Effectuez la mise au point.
Positionnez le sujet dans le point AF sélectionné et 
appuyez sur le déclencheur à mi-course pour activer 
la mise au point. Vérifiez que l’indicateur de mise au 
point (I) s’affiche dans le viseur (photographie à l’aide du viseur) 
ou que le point AF est vert (visée écran).

Photographie à l’aide du 
viseur

Visée écran
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2 Mémorisez la mise au point.
Modes de mise au point AF-A et AF-C 
(photographie à l’aide du viseur) : tout en 
maintenant le déclencheur appuyé à mi-
course (q), appuyez sur la commande 
A AE-L/AF-L (w) pour mémoriser à la fois 
la mise au point et l’exposition (l’icône 
AE-L s’affiche dans le viseur). La mise au 
point reste mémorisée tant que vous 
appuyez sur la commande A AE-L/AF-L, 
même si vous relâchez le déclencheur.

AF-S (photographie à l’aide du viseur) et visée écran : la mise au point est 
mémorisée automatiquement et le reste jusqu’à ce que vous 
relâchiez le déclencheur. Vous pouvez également mémoriser la 
mise au point en appuyant sur la commande A AE-L/AF-L (voir 
ci-dessus).

Déclencheur

Commande A AE-L/AF-L
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3 Recomposez et prenez la photo.
La mise au point reste mémorisée entre les prises de 
vues si vous maintenez le déclencheur appuyé à mi-
course (AF-S et visée écran) ou la commande A AE-L/
AF-L appuyée, ce qui permet de prendre plusieurs photos à la 
suite avec le même réglage de mise au point.

Ne modifiez pas la distance entre l’appareil photo et le sujet 
pendant la mémorisation de la mise au point. Si le sujet se déplace, 
effectuez à nouveau la mise au point en fonction de la nouvelle 
distance.

Photographie à l’aide du 
viseur

Visée écran

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur l’utilisation du déclencheur pour mémoriser 
l’exposition, reportez-vous à A > Réglage personnalisé c1 (Mémo. expo. 
par déclencheur, 0 262).
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A Optimisation des résultats avec l’autofocus
Les conditions décrites ci-dessous empêchent le bon fonctionnement de 
l’autofocus. Si l’appareil photo ne parvient pas à effectuer la mise au point 
dans ces conditions, le déclenchement risque d’être désactivé. Il se peut 
aussi que l’indicateur de mise au point (I) s’affiche et que l’appareil photo 
émette un signal sonore, autorisant le déclenchement même si le sujet 
n’est pas mis au point. Dans ce cas, effectuez la mise au point 
manuellement (0 115) ou mémorisez-la (0 111) pour mettre au point un 
autre sujet situé à la même distance et recomposer ensuite la photo.

Il y a très peu ou pas du tout de contraste entre le sujet et 
l’arrière-plan.
Exemple : le sujet est de la même couleur que l’arrière-
plan. 

Le point AF contient des objets situés à différentes 
distances de l’appareil photo.
Exemple : le sujet est à l’intérieur d’une cage. 

Le sujet est entouré de motifs géométriques réguliers.
Exemple : des volets ou une rangée de fenêtres sur un 
gratte-ciel.

Le point AF contient des zones de luminosité très 
contrastées.
Exemple : la moitié du sujet est située à l’ombre. 

Les objets situés à l’arrière-plan paraissent plus grands 
que le sujet.
Exemple : un bâtiment apparaît dans la vue derrière le 
sujet.

Le sujet contient trop de petits détails.
Exemple : un champ de fleurs ou d’autres sujets de 
petite taille ou à faible variation de luminosité. 
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Vous pouvez effectuer la mise au point manuellement avec les 
objectifs qui ne permettent pas le fonctionnement de l’autofocus 
(objectifs NIKKOR non AF) ou si l’autofocus ne produit pas les 
résultats souhaités (0 114).
• Objectifs AF : positionnez le 

commutateur du mode de 
mise au point de l’objectif (si 
présent) et le sélecteur du 
mode de mise au point de 
l’appareil photo sur M.

• Objectifs à mise au point manuelle : faites la mise au point 
manuellement.

Pour effectuer la mise au point 
manuellement, tournez la bague de mise 
au point de l’objectif jusqu’à ce que le sujet 
soit net. Vous pouvez prendre des photos à 
n’importe quel instant, que l’image soit 
nette ou non.

Mise au point manuelle

D Objectifs AF
N’utilisez pas d’objectifs AF avec le commutateur du mode de mise au 
point de l’objectif positionné sur M et le sélecteur du mode de mise au 
point de l’appareil photo réglé sur AF. Vous risquez sinon d’endommager 
l’appareil photo ou l’objectif. Cette consigne ne concerne pas les objectifs 
AF-S, qui peuvent être utilisés en mode M sans qu’il n’y ait besoin de 
positionner le sélecteur du mode de mise au point de l’appareil photo sur 
M.

Sélecteur du mode de mise au point
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❚❚ Télémètre électronique (photographie à l’aide du viseur)
L’indicateur de mise au point du viseur 
permet de vérifier si la mise au point est 
correcte sur le sujet situé dans le point AF 
sélectionné (le point AF peut être 
sélectionné parmi les 51 points AF 
possibles). Une fois le sujet placé dans le 
point AF sélectionné, appuyez à mi-course 
sur le déclencheur et tournez la bague de mise au point de l’objectif 
jusqu’à ce que l’indicateur de mise au point (I) s’affiche. Notez 
qu’avec les sujets répertoriés dans « Optimisation des résultats avec 
l’autofocus » (0 114), il est possible que l’indicateur de mise au 
point s’affiche alors que la mise au point du sujet est incorrecte. 
Vérifiez la mise au point dans le viseur avant de prendre la photo. 
Pour savoir comment utiliser le télémètre électronique avec les 
téléconvertisseurs AF-S/AF-I (en option), reportez-vous à 
« Téléconvertisseurs AF-S/AF-I » (0 281).

A Objectifs AF-P
Si vous utilisez un objectif AF-P (0 279) en mode de mise au point 
manuelle, l’indicateur de mise au point clignote dans le viseur (ou en mode 
de visée écran, le point AF clignote sur le moniteur) pour avertir qu’en 
continuant de tourner la bague de mise au point dans le sens actuel, le sujet 
ne sera pas net.

A Position du plan focal
Pour déterminer la distance entre votre 
sujet et l’appareil photo, effectuez la 
mesure à partir du repère du plan focal 
(E) situé sur le boîtier de l’appareil photo. 
La distance entre le plan d’appui de la 
monture d’objectif et le plan focal est de 
46,5 mm.

Repère du plan focal

 46,5 mm
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A Visée écran
Appuyez sur la commande X (T) pour 
effectuer un zoom avant et faire une mise au 
point précise en visée écran (0 57).

Commande X (T)



118

Sensibilité (ISO)
La sensibilité de l’appareil photo à la lumière peut être réglée en 
fonction de la quantité de lumière disponible.

Choisissez une sensibilité comprise entre 100 et 51200 ISO par 
incréments de 1/3 IL. Dans certains cas particuliers, vous pouvez 
également choisir des réglages d’environ 0,3 à 1 IL en-dessous de 
100 ISO et 0,3 à 5 IL au-dessus de 51200 ISO. Les modes 
automatique, scène et effets spéciaux proposent également 
l’option AUTO permettant à l’appareil photo de régler la sensibilité 
automatiquement en fonction des conditions d’éclairage.

Vous pouvez régler la sensibilité 
en appuyant sur la commande 
S (Q) et en tournant la molette 
de commande principale jusqu’à 
l’apparition du réglage souhaité.

Réglage de la sensibilité

Modes Options

P, S, A, M Lo 1–Lo 0,3 ; 100–51200 ; Hi 0,3–Hi 5

% Automatique

Autres modes de 
prise de vue

Auto ; Lo 1–Lo 0,3 ; 100–51200 ; Hi 0,3–Hi 5

Écran de contrôle Viseur

Commande 
S (Q)

Molette de 
commande 
principale
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A Menu Prise de vue photo
Vous pouvez également modifier la sensibilité à partir du menu Prise de 
vue photo. Choisissez Réglage de la sensibilité dans le menu Prise de vue 
photo pour modifier les réglages des photos (0 253).

A Visée écran
En visée écran, la valeur sélectionnée s’affiche sur le moniteur.

A Sensibilité (ISO)
Plus la sensibilité est élevée, moins il vous faut de lumière pour réaliser 
votre prise de vue, permettant ainsi de recourir à des vitesses d’obturation 
plus rapides ou à des ouvertures plus petites. Néanmoins, les photos prises 
à des sensibilités élevées sont plus sensibles au « bruit » (pixels lumineux 
répartis de manière aléatoire, voile ou lignes). Le bruit est notamment plus 
susceptible d’apparaître avec les réglages Hi 0,3 à Hi 5.

A Hi 0,3–Hi 5
Les réglages de Hi 0,3 à Hi 5 correspondent à des sensibilités de 0,3–5 IL 
supérieures à 51200 ISO (équivalent à 64000–1 640000 ISO).

A Lo 0,3–Lo 1
Les réglages de Lo 0,3 à Lo 1 correspondent à des sensibilités de 0,3–1 IL 
inférieures à 100 ISO (équivalentes à 80–50 ISO). Utilisez-les avec de 
grandes ouvertures en cas de forte luminosité. Le contraste est légèrement 
plus élevé que la normale ; dans la plupart des cas, une sensibilité égale ou 
supérieure à 100 ISO est recommandée.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• le choix de l’incrément de la sensibilité, reportez-vous à A > Réglage 

personnalisé b1 (Incrément de la sensibilité ; 0 261).
• la réduction du bruit sur les photos prises en sensibilité élevée, reportez-

vous à C > Réduction du bruit ISO (0 255).
• la réduction du bruit sur les vidéos réalisées en sensibilité élevée, 

reportez-vous à 1 > Réduction du bruit ISO (0 259).
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Si Activé est sélectionné pour Réglage de la sensibilité> Contrôle 
de la sensibilité auto. du menu Prise de vue photo, la sensibilité 
(ISO) est automatiquement modifiée s’il est impossible d’obtenir 
l’exposition optimale avec la valeur que vous avez sélectionnée (la 
sensibilité est modifiée de manière appropriée en cas d’utilisation 
d’un flash).

1 Sélectionnez Contrôle de la sensibilité 
auto..
Sélectionnez Réglage de la sensibilité 
dans le menu Prise de vue photo, mettez 
en surbrillance Contrôle de la 
sensibilité auto., puis appuyez sur 2.

2 Sélectionnez Activé.
Mettez en surbrillance Activé et 
appuyez sur J (si Désactivé est 
sélectionné, la sensibilité reste telle que 
vous l’avez sélectionnée).

Contrôle automatique de la sensibilité
(Modes P, S, A et M uniquement)
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3 Modifiez les réglages.
Vous pouvez sélectionner la valeur 
maximale pour le contrôle automatique 
de la sensibilité à l’aide de l’option 
Sensibilité maximale (la valeur 
minimale de sensibilité est 
automatiquement réglée sur 100 ISO ; 
notez que si la sensibilité que vous avez sélectionnée est 
supérieure à celle indiquée dans Sensibilité maximale, c’est 
votre choix qui sera appliqué). En modes P et A, la sensibilité est 
modifiée uniquement en cas de sous-exposition avec la vitesse 
d’obturation sélectionnée pour Vitesse d’obturation minimale 
(1/4000–30 s ou Automatique ; en modes S et M, la sensibilité est 
modifiée afin d’obtenir une exposition optimale avec la vitesse 
d’obturation que vous avez sélectionnée). Si Automatique est 
sélectionné, l’appareil photo choisit la vitesse d’obturation 
minimale selon la focale de l’objectif utilisé ; choisissez des 
vitesses rapides afin de réduire le flou si vous photographiez des 
sujets se déplaçant rapidement. Appuyez sur J pour quitter 
lorsque vous avez effectué les réglages.

Pour choisir la sensibilité maximale des photos prises à l’aide du 
flash intégré ou d’un flash optionnel, utilisez l’option Sensibilité 
maximale avec M. Si vous sélectionnez Comme sans flash, la 
sensibilité maximale en photographie au flash est définie sur la 
valeur sélectionnée pour l’option Sensibilité maximale.

ISO AUTO s’affiche lorsque Activé est 
sélectionné. Si la sensibilité est différente 
de la valeur sélectionnée par l’utilisateur, 
ces indicateurs clignotent et la valeur 
modifiée s’affiche sur l’écran de contrôle.



122

A Visée écran
En visée écran, l’indicateur de contrôle automatique de la sensibilité 
s’affiche sur le moniteur.

A Vitesse d’obturation minimale
Il est possible d’affiner la sélection automatique de la vitesse d’obturation 
en mettant en surbrillance Automatique et en appuyant sur 2 ; par 
exemple, des vitesses plus rapides que celles généralement sélectionnées 
automatiquement peuvent être utilisées avec les téléobjectifs afin de 
réduire l’effet de flou. Notez cependant que l’option Automatique 
fonctionne uniquement avec des objectifs à microprocesseur. Les vitesses 
d’obturation peuvent être plus lentes que la vitesse minimale sélectionnée 
s’il n’est pas possible d’obtenir une exposition optimale avec la valeur 
choisie pour Sensibilité maximale.

A Contrôle automatique de la sensibilité
Lors de l’utilisation d’un flash, la vitesse d’obturation minimale est réglée 
sur la valeur sélectionnée pour Vitesse d’obturation minimale sauf si 
cette valeur est plus rapide que le réglage personnalisé e1 (Vitesse de 
synchro. flash, 0 265) ou plus lente que le réglage personnalisé e2 
(Vitesse d’obturation flash, 0 265), auquel cas la valeur sélectionnée 
pour le réglage personnalisé e2 sera utilisée. Notez que la sensibilité peut 
être automatiquement augmentée lorsque le contrôle automatique de la 
sensibilité est utilisé en même temps que les modes de flash synchro lente 
(disponibles avec le flash intégré et les flashes optionnels compatibles), ce 
qui peut éventuellement empêcher l’appareil photo de sélectionner des 
vitesses d’obturation lentes.

A Activation et désactivation du contrôle automatique de la sensibilité (ISO)
Vous pouvez activer ou désactiver le contrôle automatique de la sensibilité 
en appuyant sur la commande S (Q) et en tournant la molette de 
commande secondaire. ISO AUTO s’affiche lorsque le contrôle automatique 
de la sensibilité est activé.
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Exposition

Choisissez la manière dont l’appareil photo règle l’exposition en 
modes P, S, A et M (dans les autres modes, l’appareil sélectionne 
automatiquement la méthode de mesure).

Mesure (Modes P, S, A et M uniquement)

Option Description

a

Matricielle : permet d’obtenir des résultats naturels dans la plupart 
des situations. L’appareil photo mesure la majeure partie de la vue 
et règle l’exposition en fonction de la répartition tonale, de la 
couleur, de la composition et, avec les objectifs de type G, E ou D 
(0 280), de l’information de distance (mesure matricielle couleur 
3D III ; avec les autres objectifs dotés d’un microprocesseur, 
l’appareil photo utilise la mesure matricielle couleur III, qui ne 
comprend pas l’information de distance 3D). 

Z

Pondérée centrale : l’appareil photo mesure la vue dans son 
intégralité, mais accorde plus d’importance à la zone centrale (si 
vous photographiez à l’aide du viseur, vous pouvez sélectionner la 
taille de la zone à l’aide du réglage personnalisé b5, Zone 
pondérée centrale, 0 262). Mesure classique pour les portraits ; 
recommandée lors de l’utilisation de filtres ayant une correction 
d’exposition supérieure à 1×.

b

Spot : l’appareil photo effectue la mesure sur un cercle centré sur le 
point AF actuellement sélectionné, ce qui permet de mesurer des 
sujets décentrés (si l’AF zone automatique est activé, l’appareil 
photo effectue la mesure sur le point AF central). Le diamètre du 
cercle, lorsque vous photographiez à l’aide du viseur, est de 3,5 mm, 
ce qui représente environ 2,5% du cadre. Cette option garantit une 
exposition correcte du sujet, même lorsque l’arrière-plan est 
beaucoup plus lumineux ou sombre.

4

Pondérée sur les hautes lumières : l’appareil photo accorde le plus 
d’importance aux hautes lumières. Utilisez cette option pour 
conserver plus de détails dans les hautes lumières, par exemple 
lorsque vous photographiez des artistes sur scène éclairés par des 
projecteurs.
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Pour choisir une option de mesure, appuyez sur la commande 
W (Z) et tournez la molette de commande principale jusqu’à 
l’apparition du réglage souhaité.

Commande 
W (Z)

Molette de 
commande 
principale

Écran de contrôle

A Visée écran
En visée écran, l’option sélectionnée s’affiche sur le moniteur.

A Mesure pondérée sur les hautes lumières
La mesure pondérée centrale peut être utilisée si la mesure pondérée sur 
les hautes lumières est sélectionnée avec certains objectifs à 
microprocesseur (pour les objectifs NIKKOR AI-P et AF n'étant pas de type G, 
E, ou D ; 0 280).

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• l’utilisation de la détection des visages en mode de mesure matricielle, 

reportez-vous à A > Réglage personnalisé b4 (Mesure matricielle, 
0 262).

• la manière de modifier certains réglages afin d’obtenir une exposition 
optimale avec chaque méthode de mesure, reportez-vous à A > Réglage 
personnalisé b6 (Réglage précis expo. opti., 0 262).
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Recourez à la mémorisation de l’exposition automatique pour 
recomposer les photos après avoir utilisé la mesure pondérée 
centrale ou spot (0 123).

1 Mémorisez l’exposition.
Positionnez le sujet dans le point AF 
sélectionné, puis appuyez sur le 
déclencheur à mi-course. Tout en 
maintenant le déclencheur appuyé à 
mi-course et le sujet positionné dans le 
point AF, appuyez sur la commande 
A AE-L/AF-L pour mémoriser 
l’exposition (si vous utilisez 
l’autofocus, vérifiez que l’indicateur de 
mise au point I apparaît bien dans le 
viseur).

Lorsque la mémorisation de 
l’exposition est activée, l’indicateur 
AE-L s’affiche dans le viseur et sur le 
moniteur.

Mémorisation de l’exposition automatique

Déclencheur

Commande A AE-L/AF-L
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2 Recomposez la photo.
Tout en maintenant 
appuyée la commande 
A AE-L/AF-L, modifiez la 
composition et prenez votre 
photo.

A Mesure spot
Avec la mesure spot, l’exposition est mémorisée sur la valeur mesurée au 
niveau du point AF sélectionné.

A Réglage de la vitesse d’obturation et de l’ouverture
Lorsque la mémorisation de l’exposition est activée, vous pouvez modifier 
les réglages suivants sans altérer la valeur d’exposition mesurée :

Mode Réglage

P
Vitesse d’obturation et ouverture (décalage du programme ; 

0 73)

S Vitesse d’obturation

A Ouverture

Vous pouvez vérifier les nouvelles valeurs sur les différents écrans de 
l’appareil photo.

Notez que vous ne pouvez pas modifier la méthode de mesure lorsque la 
mémorisation de l’exposition est activée.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur l’utilisation du déclencheur pour mémoriser 
l’exposition, reportez-vous à A > Réglage personnalisé c1 (Mémo. expo. 
par déclencheur, 0 262). Si Activée (appui à mi-course) est sélectionné, 
l’exposition est mémorisée lorsque vous appuyez à mi-course sur le 
déclencheur.
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La correction d’exposition permet de modifier la valeur d’exposition 
proposée par l’appareil photo pour prendre des photos plus claires 
ou plus sombres. Cette option est particulièrement efficace 
lorsqu’elle est utilisée avec la mesure pondérée centrale ou la 
mesure spot (0 123). Choisissez une valeur comprise entre –5 IL 
(sous-exposition) et +5 IL (surexposition) par incréments de 1/3 IL. 
D’une manière générale, si vous choisissez une valeur positive, le 
sujet devient plus clair, tandis qu’une valeur négative l’assombrit.

Pour choisir une valeur de correction 
d’exposition, appuyez sur la commande E 
et tournez la molette de commande 
principale jusqu’à l’apparition de la valeur 
souhaitée.

Correction d’exposition
(Modes P, S, A, M, SCENE et EFFECTS uniquement)

–1 IL Pas de correction d’exposition +1 IL

±0 IL
(lorsque vous appuyez 
sur la commande E)

–0,3 (–1/3) IL +2,0 IL

Commande E

Molette de commande
principale
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Avec les valeurs autres que ±0,0, le 0 au 
centre des indicateurs d’exposition 
clignote (sauf en mode M) et l’icône E 
s’affiche sur l’écran de contrôle et dans le 
viseur lorsque vous relâchez la 
commande E. Vous pouvez vérifier la 
valeur actuellement sélectionnée pour la 
correction d’exposition avec l’indicateur d’exposition, en appuyant 
sur la commande E.

Vous pouvez rétablir l’exposition normale en réglant la correction 
d’exposition sur ±0. À l’exception des modes SCENE et EFFECTS, la 
correction d’exposition n’est pas réinitialisée lorsque vous mettez 
l’appareil photo hors tension (en modes SCENE et EFFECTS, la 
correction d’exposition est réinitialisée lorsque vous sélectionnez 
un autre mode ou que vous mettez l’appareil photo hors tension).

A Mode M
En mode M, la correction d’exposition n’a d’incidence que sur l’indicateur 
d’exposition ; la vitesse d’obturation et l’ouverture ne changent pas.

A Photographie au flash
Lorsque vous utilisez un flash, la correction d’exposition joue à la fois sur 
l’intensité du flash et sur l’exposition, modifiant aussi bien la luminosité du 
sujet principal que celle de l’arrière-plan. Vous pouvez utiliser le réglage 
personnalisé e3 (Correction expo. pour flash, 0 265) pour limiter les 
effets de la correction d’exposition uniquement à l’arrière-plan.
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A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• le choix de l’incrément de la correction d’exposition, reportez-vous à A > 

Réglage personnalisé b2 (Incrément de l’exposition, 0 262).
• la modification de la correction d’exposition sans appuyer sur la 

commande E, reportez-vous à A > Réglage personnalisé b3 (Correction 
d’exposition, 0 262).

• la variation automatique de l’exposition, de l’intensité du flash, de la 
balance des blancs ou du D-Lighting actif, reportez-vous à « Bracketing » 
(0 209).
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Balance des blancs (Modes P, S, A et M uniquement)

La balance des blancs permet aux couleurs du sujet de ne pas être 
influencées par la couleur de la source lumineuse.

Dans tous les modes à l’exception de P, S, A et M, la balance des 
blancs est réglée automatiquement par l’appareil photo. La balance 
des blancs automatique est recommandée pour la plupart des 
sources lumineuses en modes P, S, A et M, mais vous pouvez si 
nécessaire sélectionner d’autres valeurs en fonction du type de 
source :

Options de balance des blancs

Option (température de couleur *) Description

v Automatique La balance des blancs se règle 
automatiquement. Pour de meilleurs 
résultats, utilisez un objectif G, E ou D. 
Si le flash se déclenche, la balance des 
blancs se règle de manière appropriée.

Normale (3500–8000 K)

Conserver couleurs chaudes 
(3500–8000 K)

J Incandescent (3000 K)
Utilisez cette option sous un éclairage 
incandescent.

I Fluorescent Utilisez avec :

Lampes à vapeur de sodium 
(2700 K)

• Lampes à vapeur de sodium (comme 
dans les salles de sports).

Fluoresc. blanches chaudes 
(3000 K)

• Lumières fluorescentes blanches 
chaudes.

Fluorescentes blanches (3700 K) • Lumières fluorescentes blanches.

Fluorescentes blanches froides 
(4200 K)

• Lumières fluorescentes blanches 
froides.

Fluorescentes blanches diurnes 
(5000 K)

• Lumières fluorescentes blanches 
diurnes.

Fluorescentes lumière diurne 
(6500 K)

• Lumières fluorescentes diurnes.

Vapeur mercure haute temp. 
(7200 K)

• Sources lumineuses à température 
de couleur élevée (par exemple, 
lampes à vapeur de mercure)
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Vous pouvez sélectionner la balance des blancs en appuyant sur la 
commande L (U) et en tournant la molette de commande 
principale jusqu’à l’apparition du réglage souhaité.

H Ensoleillé (5200 K)
Utilisez cette option lorsque le sujet est 
éclairé par la lumière directe du soleil.

N Flash (5400 K) Pour la photographie au flash.

G Nuageux (6000 K)
Utilisez cette option en plein jour, sous 
un ciel nuageux.

M Ombre (8000 K)
Utilisez cette option en plein jour, 
lorsque le sujet est à l’ombre.

K
Choisir température de couleur 
(2500–10 000 K)

Choisissez une température de couleur 
dans la liste de valeurs (0 137).

L Pré-réglage manuel

Utilisez un sujet, une source lumineuse 
ou une photo existante comme 
référence pour la balance des blancs 
(0 139).

* Les valeurs sont toutes approximatives et ne tiennent pas compte du réglage précis (si utilisable).

Commande 
L (U)

Molette de 
commande 
principale

A Visée écran
En visée écran, l’option sélectionnée s’affiche sur le moniteur.

Option (température de couleur *) Description
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A Menus Prise de vue
Vous pouvez aussi modifier la balance des blancs à l’aide de l’option 
Balance des blancs du menu Prise de vue photo ou vidéo (0 254, 258), qui 
permet également d’effectuer le réglage précis de la balance des blancs 
(0 134) ou de mesurer une valeur prédéfinie (0 139). L’option 
Automatique du menu Balance des blancs offre le choix entre les options 
Normale et Conserver couleurs chaudes, ce qui permet de préserver les 
couleurs chaudes produites par la lumière incandescente. L’option 
I Fluorescent permet de sélectionner la source lumineuse selon les types 
d’ampoules.

A Éclairage avec des flashes de studio
La balance des blancs automatique peut ne pas produire les résultats 
souhaités avec des flashes de studio. Utilisez le pré-réglage de la balance 
des blancs ou réglez la balance des blancs sur Flash, puis utilisez le réglage 
précis pour ajuster la balance des blancs.
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A Température de couleur
La perception de la couleur d’une source lumineuse varie selon la personne 
qui regarde et en fonction d’autres conditions. La température de couleur 
est une mesure objective de la couleur d’une source lumineuse, définie par 
référence à la température à laquelle un objet devrait être chauffé pour 
émettre de la lumière possédant les mêmes longueurs d’onde. Alors que les 
sources lumineuses possédant une température de couleur située entre 
5000 et 5500 K paraissent blanches, les sources lumineuses possédant une 
température de couleur plus basse, telles que les ampoules à lumière 
incandescente, apparaissent légèrement jaunes ou rouges. Les sources 
lumineuses possédant une température de couleur plus élevée 
apparaissent comme teintées de bleu.

Couleurs « plus chaudes » 
(plus rouges) 

Couleurs « plus froides »
(plus bleues)

q I (lampes à vapeur de sodium) : 2700 K

w J (incandescent)/I (fluorescentes blanches chaudes) : 3000 K

e I (fluorescentes blanches) : 3700 K

r I (fluorescentes blanches froides) : 4200 K

t I (fluorescentes blanches diurnes) : 5000 K

y H (ensoleillé) : 5200 K

u N (flash) : 5400 K

i G (nuageux) : 6000 K

o I (fluorescentes lumière diurne) : 6500 K

!0 I (vapeur mercure haute température) : 7200 K

!1 M (ombre) : 8000 K

Remarque : tous les chiffres sont approximatifs.
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Avec tous les réglages à l’exception de K (Choisir température de 
couleur), la balance des blancs peut être « affinée » pour compenser 
les variations de couleur de la source lumineuse ou pour introduire 
une dominante couleur dans l’image.

❚❚ Menu Balance des blancs
Pour affiner la balance des blancs à partir du menu Prise de vue photo, 
sélectionnez Balance des blancs et suivez les étapes ci-dessous.

1 Affichez les options de réglage précis.
Mettez en surbrillance une option de 
balance des blancs et appuyez sur 2 (si 
un sous-menu s’affiche, sélectionnez 
l’option souhaitée et appuyez à 
nouveau sur 2 pour afficher les options 
de réglage précis ; pour en savoir plus 
sur le réglage précis des pré-réglages manuels de balance des 
blancs, reportez-vous à « Réglage précis des pré-réglages de 
balance des blancs », 0 147).

2 Réglez précisément la balance des 
blancs.
Utilisez le sélecteur multidirectionnel 
pour effectuer un réglage précis de la 
balance des blancs. La balance des 
blancs peut être réglée précisément sur 
l’axe ambre (A)–bleu (B) par incréments 
de 0,5 et sur l’axe vert (G)–magenta (M) 
par incréments de 0,25. L’axe horizontal 
(ambre-bleu) correspond à la température de couleur, tandis que 
l’axe vertical (vert-magenta) a des effets similaires aux filtres de 
correction des couleurs correspondants (CC). L’axe horizontal est 
divisé en incréments équivalant à 5 mired environ, tandis que 
l’axe vertical est divisé en incréments d’environ 0,05 unité de 
densité diffuse.

Réglage précis de la balance des blancs

Coordonnées

Réglage
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3 Appuyez sur J.
Appuyez sur J pour enregistrer les réglages et revenir au menu 
Prise de vue photo.

❚❚ Commande L (U)
Avec tous les réglages à 
l’exception de K (Choisir 
température de couleur) et L 
(Pré-réglage manuel), la 
commande L (U) permet de 
régler précisément la balance des 
blancs sur l’axe ambre (A)–bleu 
(B) (0 134 ; pour régler 
précisément la balance des 
blancs lorsque L est 
sélectionné, utilisez les menus Prise de vue comme décrit dans 
« Réglage précis des pré-réglages de balance des blancs », 0 147). 
Appuyez sur la commande L (U) et tournez la molette de 
commande secondaire pour régler précisément la balance des 
blancs par incréments de 0,5 (chaque incrément entier étant 
équivalent à 5 mired environ) jusqu’à l’apparition de la valeur 
souhaitée. Tournez la molette de commande secondaire vers la 
gauche pour augmenter la quantité d’ambre (A). Tournez la molette 
de commande secondaire vers la droite pour augmenter la quantité 
de bleu (B).

Écran de contrôle

A Visée écran
En visée écran, la valeur sélectionnée s’affiche sur le moniteur.

Commande 
L (U)

Molette de
commande
secondaire
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A Réglage précis de la balance des blancs
Si la balance des blancs a été réglée précisément, un astérisque (« E ») 
s’affiche à côté du réglage de balance des blancs. Notez que les couleurs 
des axes de réglage précis sont des couleurs relatives et non absolues. Par 
exemple, si vous déplacez le curseur vers B (bleu) alors qu’un réglage 
introduisant une touche « chaude » comme J (Incandescent) est 
sélectionné pour la balance des blancs, les photos auront un rendu 
légèrement plus froid mais ne seront pas bleues pour autant.

A « Mired »
Toute modification de température de couleur produit une plus grande 
variation de couleur à des températures de couleur basses qu’à des 
températures de couleur élevées. Par exemple, une modification de 1000 K 
produit une modification de couleur beaucoup plus importante à 3000 K 
qu’à 6000 K. Le mired, calculé en multipliant l’inverse de la température de 
couleur par 10 6, est une mesure de température de couleur qui prend en 
compte cette variation et qui, de ce fait, est l’unité utilisée avec les filtres de 
correction de température de couleur. Par exemple :
• 4000 K–3000 K (une différence de 1000 K) = 83 mired
• 7000 K–6000 K (une différence de 1000 K) = 24 mired

A Informations complémentaires
Pour savoir comment faire varier la balance des blancs « autour » de la 
valeur actuelle, reportez-vous à « Bracketing » (0 215).
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Suivez les étapes ci-dessous pour choisir une température de 
couleur lorsque vous avez sélectionné K (Choisir température de 
couleur) comme option de balance des blancs.

❚❚ Menu Balance des blancs
Vous pouvez sélectionner la température de couleur à l’aide des 
options Balance des blancs du menu Prise de vue photo. Entrez les 
valeurs pour les axes ambre–bleu et vert–magenta (0 134) comme 
décrit ci-dessous.

1 Sélectionnez Choisir température de couleur.
Sélectionnez Balance des blancs dans le menu Prise de vue 
photo, puis mettez en surbrillance Choisir température de 
couleur et appuyez sur 2.

2 Sélectionnez des valeurs pour l’axe ambre–bleu et l’axe vert–
magenta.
Appuyez sur 4 ou 2 pour mettre en surbrillance les chiffres de 
l’axe ambre (A)–bleu (B) ou de l’axe vert (G)–magenta (M) et 
appuyez sur 1 ou 3 pour les modifier.

Sélection d’une température de couleur

D Choisir la température de couleur
Veuillez remarquer que vous n’obtiendrez pas les résultats souhaités avec un 
flash ou un éclairage fluorescent. Choisissez N (Flash) ou I (Fluorescent) 
pour ces sources. Avec les autres sources lumineuses, prenez une photo test 
pour déterminer si la valeur sélectionnée est appropriée.

Valeur pour l’axe ambre (A)- 
bleu (B)

Valeur pour l’axe vert (G)-
magenta (M)
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3 Appuyez sur J.
Appuyez sur J pour enregistrer les réglages et revenir aux 
menus Prise de vue. Si une valeur autre que 0 est sélectionnée 
pour l’axe vert (G)–magenta (M), un astérisque (« E ») s’affiche à 
côté de l’icône K.

❚❚ Commande L (U)
Lorsque vous avez sélectionné 
K (Choisir température de 
couleur), la commande L (U) 
permet de sélectionner la 
température de couleur, mais 
uniquement pour l’axe ambre 
(A)–bleu (B). Appuyez sur la 
commande L (U) et tournez 
la molette de commande 
secondaire jusqu’à l’apparition de 
la valeur souhaitée (les réglages 
s’effectuent en mired ; 0 136). 
Pour entrer directement une 
température de couleur, appuyez 
sur la commande L (U), puis appuyez sur 4 ou 2 pour mettre 
en surbrillance un chiffre et ensuite sur 1 ou 3 pour le modifier.

Écran de contrôle

A Visée écran
En visée écran, la valeur sélectionnée s’affiche sur le moniteur.

Commande 
L (U)

Molette de
commande
secondaire
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Le pré-réglage manuel permet d’enregistrer et de réutiliser des 
réglages de balance des blancs personnalisés pour les prises de vues 
avec des éclairages mixtes ou pour compenser des sources 
lumineuses à forte dominante couleur. L’appareil photo peut 
enregistrer jusqu’à six valeurs de pré-réglage dans les 
emplacements d-1 à d-6. Vous pouvez utiliser deux méthodes pour 
pré-régler la balance des blancs :

Photographie à l’aide du viseur

1 Éclairez un objet de référence.
Placez un objet colorimétriquement neutre (gris ou blanc) dans 
les conditions d’éclairage qui seront utilisées pour la photo 
finale. En studio, une charte de gris standard peut être utilisée 
comme objet de référence. Notez que l’exposition augmente 
automatiquement de 1 IL lors de la mesure de la balance des 
blancs. En mode M, réglez l’exposition de façon à ce que 
l’indicateur d’exposition indique ±0 (0 77).

Pré-réglage manuel

Méthode Description

Mesure directe

Un objet neutre colorimétriquement (gris ou blanc) 
est placé dans les conditions d’éclairage qui seront 
utilisées pour la photo finale et la balance des blancs 
est mesurée par l’appareil photo. En mode de visée 
écran, la balance des blancs peut être mesurée dans 
une zone précise (balance des blancs ponctuelle, 
0 143).

Copie à partir d’une photo 
existante

La balance des blancs est copiée à partir d’une photo 
enregistrée sur la carte mémoire (0 146).



140

2 Réglez la balance des blancs sur L (Pré-réglage manuel).
Appuyez sur la commande L (U) et tournez la molette de 
commande principale jusqu’à l’apparition de L sur l’affichage 
des informations.

3 Sélectionnez un pré-réglage.
Appuyez sur la commande L (U) et tournez la molette de 
commande secondaire jusqu’à l’apparition du pré-réglage de 
balance des blancs souhaité (d-1 à d-6) sur l’affichage des 
informations.

Commande 
L (U)

Molette de 
commande 
principale

Commande 
L (U)

Molette de
commande
secondaire

A Pré-réglage manuel (photographie à l’aide du viseur)
Il n’est pas possible de pré-régler manuellement la balance des blancs 
pendant l’enregistrement d’une vidéo accélérée, lorsque  vous prenez une 
photo HDR(0 155) ou réalisez une surimpression (0 256).
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4 Sélectionnez le mode de mesure 
directe.
Relâchez brièvement la commande 
L (U), puis appuyez sur celle-ci 
jusqu’à ce que D clignote sur l’écran 
de contrôle et dans le viseur.

5 Mesurez la balance des blancs.
Quelques secondes avant que les 
indicateurs cessent de clignoter, 
cadrez l’objet de référence afin qu’il 
remplisse le viseur, puis appuyez sur le déclencheur jusqu’en fin 
de course. L’appareil photo mesure une valeur pour la balance 
des blancs et l’enregistre dans le pré-réglage sélectionné à 
l’étape 3. Aucune photo n’est enregistrée. La balance des blancs 
peut être mesurée avec précision même si la mise au point n’a 
pas été effectuée.

A Pré-réglages protégés
Si le pré-réglage actuellement sélectionné est protégé (0 147), 3 
clignote sur l’écran de contrôle et dans le viseur si vous essayez de mesurer 
une nouvelle valeur.
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6 Vérifiez les résultats.
Si l’appareil photo a réussi à mesurer la 
valeur pour la balance des blancs, 
C clignote sur l’écran de contrôle 
tandis que a clignote dans le viseur. 
Appuyez à mi-course sur le 
déclencheur pour quitter et passer en 
mode de prise de vue. 

Dans des conditions d’éclairage trop 
sombre ou trop lumineux, l’appareil 
photo risque de ne pas parvenir à 
mesurer la balance des blancs. b a 
clignote sur l’écran de contrôle et dans 
le viseur. Appuyez sur le déclencheur à 
mi-course pour revenir à l’étape 5 et 
mesurer à nouveau la balance des 
blancs.

D Mode de mesure directe
Lors de l’utilisation du viseur, si aucune opération n’est effectuée pendant 
que les affichages clignotent, le mode de mesure directe cesse à la fin du 
délai indiqué pour le réglage personnalisé c2 (Temporisation du mode 
veille, 0 263).

A Sélection d’un pré-réglage 
Lorsque vous sélectionnez Pré-réglage 
manuel pour l’option Balance des blancs du 
menu Prise de vue photo, les pré-réglages de 
balance des blancs s’affichent ; mettez en 
surbrillance un pré-réglage et appuyez sur J. 
Si aucune valeur n’existe actuellement pour le 
pré-réglage sélectionné, la balance des blancs 
sera réglée sur 5200 K, comme pour Ensoleillé.
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Visée écran (balance des blancs ponctuelle)
En visée écran, vous pouvez mesurer la balance des blancs dans une 
zone précise de la vue, ce qui vous évite de préparer un objet de 
référence ou de changer d’objectif lors de prises de vues au 
téléobjectif.

1 Appuyez sur la commande a.
Le miroir se lève et la vue passant par l’objectif s’affiche sur le 
moniteur de l’appareil photo.

2 Réglez la balance des blancs sur L (Pré-réglage manuel).
Appuyez sur la commande L (U) et tournez la molette de 
commande principale jusqu’à l’apparition de L sur le 
moniteur.

Commande 
L (U)

Molette de 
commande 
principale

Moniteur
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3 Sélectionnez un pré-réglage.
Appuyez sur la commande L (U) et tournez la molette de 
commande secondaire jusqu’à l’apparition du pré-réglage de 
balance des blancs souhaité (d-1 à d-6) sur le moniteur.

4 Sélectionnez le mode de mesure 
directe.
Relâchez brièvement la commande 
L (U), puis appuyez sur celle-ci 
jusqu’à ce que l’icône L clignote sur le 
moniteur. Une cible destinée à la 
balance des blancs ponctuelle (r) 
apparaît au niveau du point AF sélectionné.

5 Positionnez la cible sur une zone blanche ou grise.
Pendant que L clignote à l’écran, 
servez-vous du sélecteur 
multidirectionnel pour positionner le r 
sur une zone blanche ou grise du sujet. 
Pour zoomer sur la zone située autour 
de la cible afin d’effectuer un 
positionnement plus précis, appuyez 
sur la commande X (T). Vous pouvez également mesurer la 
balance des blancs à n’importe quel emplacement de la vue en 
touchant votre sujet sur le moniteur ; dans ce cas, il n’est pas 
nécessaire d’appuyer sur la commande J ou sur le déclencheur 
comme décrit à l’étape 6.

Commande 
L (U)

Molette de
commande
secondaire
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6 Mesurez la balance des blancs.
Appuyez sur J ou appuyez sur le 
déclencheur jusqu’en fin de course pour 
mesurer la balance des blancs. La durée 
disponible pour la mesure de la balance 
des blancs est celle sélectionnée pour le 
réglage personnalisé c4 (Extinction du 
moniteur) > Visée écran (0 263).

Si l’appareil photo ne parvient pas à 
mesurer la balance des blancs, un 
message s’affichera. Choisissez une 
nouvelle cible de balance des blancs et 
répétez la procédure à partir de 
l’étape 5.

7 Quittez le mode de mesure directe.
Appuyez sur la commande L (U) pour quitter le mode de 
mesure directe.

Vous pouvez afficher les pré-réglages de 
balance des blancs en sélectionnant 
Pré-réglage manuel pour l’option 
Balance des blancs dans le menu Prise 
de vue photo ou vidéo. La position des 
cibles utilisées pour mesurer la balance 
des blancs s’affiche sur les pré-réglages 
enregistrés au cours de la visée écran.

A Pré-réglage manuel (visée écran)
Le pré-réglage manuel de la balance des blancs est impossible si une 
exposition HDR est en cours de création (0 155).
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Gestion des pré-réglages

❚❚ Copie de la balance des blancs d’une photo
Suivez les étapes décrites ci-dessous pour copier une valeur de 
balance des blancs à partir d’une photo existante et la mémoriser 
dans un pré-réglage sélectionné.

1 Sélectionnez Pré-réglage manuel.
Sélectionnez Balance des blancs dans 
le menu Prise de vue photo, puis mettez 
en surbrillance Pré-réglage manuel et 
appuyez sur 2.

2 Sélectionnez une destination.
Mettez en surbrillance le pré-réglage de 
destination (d-1 à d-6) et appuyez sur 
W (Z).

3 Choisissez Sélectionner l’image.
Mettez en surbrillance Sélectionner 
l’image et appuyez sur 2.

4 Mettez en surbrillance une image 
source.
Mettez en surbrillance l’image source. 
Pour afficher l’image en surbrillance en 
plein écran, maintenez appuyée la 
commande X (T).
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5 Copiez la balance des blancs.
Appuyez sur J pour copier la valeur de balance des blancs de la 
photo en surbrillance dans le pré-réglage sélectionné. Si une 
légende existe pour l’image en surbrillance (0 270), elle est 
copiée dans la légende du pré-réglage sélectionné.

A Réglage précis des pré-réglages de balance des blancs
Le pré-réglage sélectionné peut être affiné en 
sélectionnant Effectuer un réglage précis et 
en ajustant la balance des blancs comme 
décrit dans « Réglage précis de la balance des 
blancs » (0 134).

A Éditer la légende
Pour saisir un commentaire descriptif de 36 
caractères maximum pour le pré-réglage 
actuel, sélectionnez Éditer la légende dans le 
menu Pré-réglage manuel, puis saisissez un 
commentaire.

A Protéger
Pour protéger le pré-réglage actuel, 
sélectionnez Protéger dans le menu Pré-
réglage manuel, puis mettez en surbrillance 
Activé et appuyez sur J. Il n’est pas possible 
de modifier les pré-réglages protégés et 
d’utiliser les options Effectuer un réglage 
précis et Éditer la légende.
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Optimisation des images

En modes P, S, A et M, le Picture Control que vous choisissez 
détermine la manière avec laquelle seront traitées les images (avec 
les autres modes, l’appareil photo sélectionne automatiquement un 
Picture Control).

Sélection d’un Picture Control
Choisissez le Picture Control en fonction du sujet ou du type de 
scène.

Système Picture Control 
(Modes P, S, A, et M uniquement)

Option Description

n Automatique

L’appareil photo modifie les teintes et les tons 
automatiquement en se basant sur le Picture Control 
Standard. Le rendu du teint des visages est plus doux, 
les feuillages et le ciel des prises de vues extérieures 
sont plus vifs que sur les photos prises avec le Picture 
Control Standard.

Q Standard
Traitement standard pour un résultat équilibré. 
Recommandé dans la plupart des situations.

R Neutre
Traitement minimal pour un résultat naturel. Choisissez 
cette option si les photos doivent être ensuite traitées 
ou retouchées.

S Saturé

Les couleurs des images sont rehaussées pour produire 
un effet saturé à l’impression. Choisissez cette option 
pour les photos mettant en valeur les couleurs 
primaires.

T Monochrome Pour prendre des photos monochromes.

e Portrait
Les portraits sont traités pour offrir un rendu naturel et 
doux de la peau.

f Paysage Pour réaliser des paysages naturels et urbains éclatants.

q Uniforme

Les détails sont conservés sur une large gamme de tons, 
des hautes lumières aux ombres. Choisissez cette 
option si les photos doivent être ensuite extrêmement 
traitées ou retouchées.
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1 Sélectionnez Régler le Picture 
Control.
Mettez en surbrillance Régler le Picture 
Control dans le menu Prise de vue 
photo et appuyez sur 2.

2 Sélectionnez un Picture Control.
Mettez un Picture Control en 
surbrillance et appuyez sur J.

A Picture Control personnalisés
Les Picture Control personnalisés sont créés en modifiant les Picture 
Control existants à l’aide de l’option Gérer le Picture Control du menu 
Prise de vue photo ou vidéo (0 254, 258). Les Picture Control personnalisés 
peuvent être enregistrés sur une carte mémoire pour être utilisés avec 
d’autres appareils photo du même modèle et des logiciels compatibles.

A Indicateur du Picture Control
Le Picture Control actuellement sélectionné est affiché.

Affichage des informations Affichage de prise de vue
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Modification des Picture Control
Vous pouvez modifier les Picture Control prédéfinis et les Picture 
Control personnalisés (0 149) en fonction de la scène ou de votre 
créativité. Choisissez une combinaison équilibrée de réglages à l’aide de 
l’option Réglage rapide ou modifiez manuellement chaque réglage.

1 Sélectionnez un Picture Control.
Mettez en surbrillance le Picture Control 
souhaité dans la liste des Picture Control 
(0 148) et appuyez sur 2.

2 Modifiez les réglages.
Appuyez sur 1 ou 3 pour mettre en 
surbrillance le réglage souhaité et 
appuyez sur 4 ou 2 pour choisir une 
valeur par incréments de 1, ou tournez 
la molette de commande secondaire 
pour choisir une valeur par incréments 
de 0,25 (0 151 ; les options disponibles dépendent du Picture 
Control sélectionné). Répétez cette étape jusqu’à ce que tous les 
réglages soient modifiés ou sélectionnez une combinaison 
prédéfinie de réglages en mettant en surbrillance Réglage 
rapide et en appuyant sur 4 ou 2. Vous pouvez rétablir les 
réglages par défaut en appuyant sur la commande O (Q).

3 Appuyez sur J.

A Modifications des Picture Control d’origine
Les Picture Control qui ont été modifiés par 
rapport aux réglages par défaut sont indiqués 
par un astérisque (« E »).
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❚❚ Réglages Picture Control

Option Description

Réglage rapide

Atténuez ou renforcez l’effet du Picture Control sélectionné 
(remarque : cette opération réinitialise tous les réglages 
manuels). Indisponible avec les Picture Control 
personnalisés (0 149).

Réglages m
anuels

Accentuation
Déterminez l’accentuation des contours. Sélectionnez A 
pour régler automatiquement l’accentuation selon le type 
de scène.

Clarté

Réglez la clarté manuellement ou sélectionnez A pour que 
l’appareil photo la règle automatiquement. Selon la scène 
photographiée, des ombres risquent d’être visibles autour 
des objets lumineux ou des halos risquent d’apparaître 
autour des objets sombres avec certains réglages. La clarté 
ne s’applique pas aux vidéos.

Contraste
Réglez le contraste manuellement ou sélectionnez A pour 
que l’appareil photo le règle automatiquement.

Luminosité
Augmentez ou réduisez la luminosité sans perdre les détails 
dans les zones d’ombre et de hautes lumières.

Saturation
Contrôlez l’éclat des couleurs. Sélectionnez A pour régler 
automatiquement la saturation selon le type de scène.

Teinte Réglez la teinte.

Effets de 
filtres

Simulez l’effet de filtres couleur sur des photos 
monochromes (0 152).

Virage
Choisissez la teinte utilisée pour les photos monochromes 
(0 152).

A Picture Control «n Automatique »
Si n Automatique est sélectionné pour 
Régler le Picture Control, les réglages 
peuvent être modifiés dans la plage A-2 à A+2. 
La rotation de la molette de commande 
secondaire n’a aucun effet.

D « A » (Automatique)
Les résultats obtenus pour l’accentuation, la clarté, le contraste et la 
saturation automatiques varient selon l’exposition et la position du sujet 
dans le cadre. Utilisez un objectif de type G, E ou D pour obtenir de 
meilleurs résultats.
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A Sélection du réglage manuel ou automatique
Appuyez sur la commande X (T) pour 
commuter entre les réglages manuel et 
automatique (A) d’accentuation, de clarté, de 
contraste et de saturation.

A Réglages précédents
Le repère j se trouvant sous une valeur dans le 
menu de réglage des Picture Control indique la 
valeur précédemment utilisée pour ce 
paramètre. Utilisez-la comme référence lors du 
réglage.

A Effets de filtres (Monochrome uniquement)
Les options de ce menu simulent l’effet de filtres colorés sur des photos 
monochromes. Vous disposez des effets de filtres suivants :

Option Description

Y Jaune Accentue le contraste. Permet de réduire la luminosité du 
ciel dans les photos de paysages. L’orange produit plus de 
contraste que le jaune, et le rouge plus de contraste que 
l’orange.

O Orange

R Rouge

G Vert
Adoucit les tons chair. Cette option peut être utilisée pour 
les portraits.

A Virage (Monochrome uniquement)
Appuyez sur 3 lorsque vous avez sélectionné 
Virage pour afficher les options de saturation 
suivantes. Appuyez sur 4 ou 2 pour modifier 
la saturation. Vous ne pouvez pas modifier la 
saturation si vous avez sélectionné B&W (noir et 
blanc).
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D-Lighting actif
La fonction D-Lighting actif préserve les détails dans les hautes 
lumières et les ombres et crée des photos au contraste naturel. 
Utilisez cette option pour les scènes très contrastées, par exemple 
lors de la prise de vue d’un extérieur très lumineux à travers une 
porte ou une fenêtre ou lors de la prise de vue de sujets placés à 
l’ombre par une forte luminosité. Cette option est plus efficace en 
mode de mesure matricielle (0 123).

Préservation des détails dans les hautes 
lumières et les ombres (Modes P, S, A et M uniquement)

D-Lighting actif désactivé D-Lighting actif : Y Automatique

A « D-Lighting actif » ou « D-Lighting » ?
Les options D-Lighting actif des menus Prise de vue photo et vidéo 
permettent de régler l’exposition avant la prise de vue afin d’optimiser la 
plage dynamique, tandis que l’option D-Lighting du menu Retouche 
(0 275) éclaircit les ombres des images après la prise de vue.
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Pour utiliser le D-Lighting actif :

1 Sélectionnez D-Lighting actif.
Mettez en surbrillance D-Lighting actif 
dans le menu Prise de vue photo et 
appuyez sur 2.

2 Choisissez une option.
Mettez en surbrillance l’option 
souhaitée et appuyez sur J. Si vous 
avez sélectionné Y Automatique, 
l’appareil photo ajuste 
automatiquement le D-Lighting actif en 
fonction des conditions de prise de vue 
(toutefois, en mode M, Y Automatique équivaut à 
Q Normal).

D D-Lighting actif
Du bruit (pixels lumineux répartis de manière aléatoire, voile ou lignes) 
risque d’apparaître sur les photos prises avec l’option D-Lighting actif. Des 
ombres irrégulières risquent également d’être visibles avec certains sujets. 
Le D-Lighting actif ne peut être appliqué si la sensibilité est élevée 
(Hi 0,3–Hi 5).

A D-Lighting actif et vidéos
Si Comme les réglages photo est sélectionné pour D-Lighting actif dans 
le menu Prise de vue vidéo et que Automatique est sélectionné dans le 
menu Prise de vue photo, les vidéos sont réalisées avec un réglage 
équivalant à Normal. Le D-Lighting actif ne peut être appliqué si la taille 
d’image est de 3840 × 2160.

A Informations complémentaires
Pour faire varier le D-Lighting actif sur une série de photos, reportez-vous à 
« Bracketing » (0 219).
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Grande plage dynamique (HDR)
Utilisée avec des sujets très contrastés, l’option HDR (grande plage 
dynamique) permet de préserver les détails dans les hautes 
lumières et les ombres en combinant deux vues prises avec des 
expositions différentes. L’option HDR est particulièrement efficace 
lorsqu’elle est associée à la mesure matricielle (0 123 ; en mesure 
spot ou pondérée centrale et avec un objectif sans microprocesseur, 
l’intensité Automatique équivaut à Normale). Elle ne peut pas être 
utilisée pour enregistrer des images NEF (RAW). L’éclairage au flash, 
le bracketing (0 209), la surimpression (0 256) et le mode accéléré 
(0 259) ne peuvent pas être utilisés tant que l’option HDR est 
activée et les vitesses d’obturation A et % ne sont pas 
disponibles. 

1 Sélectionnez HDR (grande plage 
dynamique).
Mettez en surbrillance HDR (grande 
plage dynamique) dans le menu Prise 
de vue photo et appuyez sur 2.

+

Première vue (plus 
sombre)

Deuxième vue (plus 
claire)

Image HDR combinée
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2 Sélectionnez un mode.
Mettez en surbrillance Mode HDR et 
appuyez sur 2.

Mettez en surbrillance l’une des options 
suivantes et appuyez sur J.
• Pour réaliser une série de photos HDR, 

sélectionnez 6 Activé (série). La 
prise de vue HDR reste activée jusqu’à 
ce que vous sélectionniez Désactivé 
pour Mode HDR.

• Pour prendre une seule photo HDR, sélectionnez Activé (une seule 
photo). La prise de vue normale reprend automatiquement 
dès que la photo HDR est créée.

• Pour quitter sans créer d’autres photos HDR, sélectionnez Désactivé.

Si vous avez sélectionné Activé (série) 
ou Activé (une seule photo), l’icône 
l s’affiche dans le viseur. 

3 Choisissez l’Intensité de l’effet HDR.
Pour choisir l’écart d’exposition entre les 
deux vues (intensité de l’effet HDR), 
mettez en surbrillance Intensité de 
l’effet HDR et appuyez sur 2.

Mettez en surbrillance l’option 
souhaitée et appuyez sur J. Si 
Automatique est sélectionné, l’appareil 
photo modifiera automatiquement 
l’intensité de l’effet HDR pour 
correspondre à la scène.
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4 Cadrez, effectuez la mise au point et prenez la photo.
L’appareil prend deux photos lorsque 
vous appuyez sur le déclencheur 
jusqu’en fin de course. l j 
clignote sur l’écran de contrôle et l 
l dans le viseur pendant la fusion des 
images ; vous ne pouvez prendre 
aucune photo tant que l’enregistrement 
n’est pas terminé. Quelle que soit 
l’option actuellement sélectionnée pour 
le mode de déclenchement, une seule photo est prise chaque 
fois que vous appuyez sur le déclencheur.

Si vous avez sélectionné Activé (série), le mode HDR ne se 
désactivera que lorsque vous sélectionnerez Désactivé pour 
Mode HDR ; si vous avez sélectionné Activé (une seule photo), 
le mode HDR se désactive automatiquement une fois la photo 
prise. L’icône l disparaît de l’affichage à la fin de la prise de vue 
HDR.

D Cadrage des photos HDR
Les bords de l’image seront tronqués. Il se peut que vous n’obteniez pas les 
résultats souhaités si l’appareil photo ou le sujet bouge pendant la prise de 
vue. L’utilisation d’un trépied est recommandée. Selon la scène 
photographiée, l’effet peut ne pas être visible, des ombres peuvent 
apparaître autour des objets lumineux ou des halos autour des objets 
sombres. Des ombres irrégulières risquent également d’être visibles avec 
certains sujets.



158

A Commande BKT
Si HDR (grande plage dynamique) est 
sélectionné pour le réglage personnalisé f1 
(Définition réglages perso.) > Commande 
BKT + y (0 266), vous pouvez sélectionner le 
mode HDR en appuyant sur la commande BKT 
et en tournant la molette de commande 
principale et sélectionner son intensité en 
appuyant sur la commande BKT et en tournant 
la molette de commande secondaire. Le 
mode et l’intensité sont indiqués sur l’écran 
de contrôle : les icônes représentant le mode 
sont 5 pour Désactivé, B pour Activé (une seule photo) et 6 pour Activé 
(série), tandis que ceux qui représentent l’intensité sont & pour 
Automatique, 7 pour Très élevée, 8 pour Élevée, 9 pour Normale et ! 
pour Faible.

A Photographie en mode intervallomètre
Si vous avez sélectionné Activé (série) pour Mode HDR avant le début de 
la prise de vue en mode intervallomètre, l’appareil continue de prendre des 
photos HDR selon l’intervalle sélectionné (si vous avez sélectionné Activé 
(une seule photo), la prise de vue en mode intervallomètre cessera dès 
que vous aurez pris une photo).
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Photographie au flash

Vous pouvez utiliser le flash intégré non seulement lorsque 
l’éclairage naturel est inadapté mais également pour déboucher les 
ombres et les sujets en contre-jour, ou encore pour ajouter une 
lumière dans le regard du sujet.

Ouverture automatique du flash
Avec les modes i, k, p, n, o, s, w, f, d, e et ', le flash intégré 
sort et se déclenche automatiquement dès que nécessaire.

1 Choisissez un mode de flash.
Tout en maintenant la commande M (Y) appuyée, tournez la 
molette de commande principale jusqu’à l’apparition du mode 
de flash souhaité.

Utilisation du flash intégré

Commande 
M (Y)

Molette de 
commande 
principale

A Visée écran
En visée écran, l’option sélectionnée s’affiche sur le moniteur.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur l’utilisation des flashes optionnels, reportez-vous au 
Guide des menus.
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2 Prenez des photos.
Le flash sort si nécessaire 
lorsque vous appuyez à mi-
course sur le déclencheur et 
se déclenche au moment où 
la photo est prise. Si le flash 
ne sort pas automatiquement, 
N’ESSAYEZ PAS de l’ouvrir manuellement. Vous risqueriez de 
l’endommager.

❚❚ Modes de flash
Les modes de flash suivants sont disponibles :

Flash automatique : en cas de faible éclairage ou de sujet en contre-
jour, le flash sort automatiquement lorsque vous appuyez sur le 
déclencheur à mi-course et se déclenche selon la nécessité. Non 
disponible en mode o.

Auto avec atténuation des yeux rouges : utilisez ce mode pour réaliser 
des portraits. Le flash sort et se déclenche selon la nécessité, mais 
avant cela, le témoin d’atténuation des yeux rouges s’allume pour 
réduire l’effet « yeux rouges ». Non disponible en mode o.

Synchro lente auto avec atténuation des yeux rouges : comme en mode 
auto avec atténuation des yeux rouges, sauf que l’appareil photo 
utilise des vitesses d’obturation lentes pour capturer la lumière de 
l’arrière-plan. Utilisez ce mode pour les portraits photographiés la 
nuit ou sous un faible éclairage. Disponible en mode o.

Synchro lente auto : l’appareil photo utilise des vitesses d’obturation 
lentes pour capturer la lumière de l’arrière-plan sur les photos 
prises la nuit ou sous un faible éclairage. Disponible en mode o.

j Désactivé : le flash ne se déclenche pas.
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Ouverture manuelle du flash
En modes P, S, A, M et 0, vous devez sortir le flash manuellement. Le 
flash ne se déclenchera pas s’il est abaissé.

1 Sortez le flash.
Appuyez sur la commande M (Y) pour 
sortir le flash. Notez que si le flash est 
désactivé ou qu’un flash externe 
optionnel est installé sur le boîtier, le 
flash intégré ne sortira pas ; passez à 
l’étape 2.

2 Choisissez un mode de flash (modes P, S, A et M uniquement).
Tout en maintenant la commande M (Y) appuyée, tournez la 
molette de commande principale jusqu’à l’apparition du mode 
de flash souhaité.

3 Prenez des photos.
Si une option autre que j est sélectionnée, le flash se déclenche 
à chaque prise de vue.

Commande 
M (Y)

Molette de 
commande 
principale

Commande M (Y)
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❚❚ Modes de flash
Les modes de flash suivants sont disponibles :

Dosage flash/ambiance : le flash se déclenche à chaque prise de vue.

Atténuation des yeux rouges : utilisez ce mode pour réaliser des 
portraits. Le flash se déclenche à chaque prise de vue, mais avant 
cela, le témoin d’atténuation des yeux rouges s’allume pour 
réduire l’effet « yeux rouges ». Indisponible en mode 0.

Atténuation des yeux rouges avec synchro lente : comme en mode 
atténuation des yeux rouges ci-dessus, sauf que la vitesse 
d’obturation ralentit automatiquement pour capturer la lumière 
de l’arrière-plan pendant la nuit ou lorsque l’éclairage est faible. 
Utilisez ce mode pour incorporer l’éclairage de l’arrière-plan à un 
portrait. Non disponible en modes S, M et 0.

Synchro lente : comme en mode dosage flash/ambiance ci-dessus, sauf 
que la vitesse d’obturation ralentit automatiquement pour capturer 
la lumière de l’arrière-plan pendant la nuit ou lorsque l’éclairage est 
faible. Utilisez ce mode lorsque vous souhaitez restituer à la fois le 
sujet et l’arrière-plan. Non disponible en modes S, M et 0.

Synchro lente sur le second rideau : comme en mode synchro sur le 
second rideau ci-dessous, sauf que la vitesse d’obturation ralentit 
automatiquement pour capturer la lumière de l’arrière-plan 
pendant la nuit ou lorsque l’éclairage est faible. Utilisez ce mode 
lorsque vous souhaitez restituer à la fois le sujet et l’arrière-plan. 
Non disponible en modes S, M et 0. S s’affiche une fois les 
réglages effectués.

Synchro sur le second rideau : le flash se déclenche juste avant la 
fermeture de l’obturateur, créant ainsi un filé de lumière derrière 
les sources lumineuses en mouvement (ci-dessous à droite). Non 
disponible en modes P, A et 0.

j Désactivé : le flash ne se déclenche pas. Indisponible en mode 0. 

Synchro sur le premier rideau Synchro sur le second rideau
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A Fermeture du flash intégré
Pour économiser l’énergie lorsque vous 
n’utilisez pas le flash, refermez-le en appuyant 
doucement vers le bas jusqu’à ce que le loquet 
s’enclenche.

D Flash intégré
Retirez tout parasoleil pour éviter les ombres. Le flash a une portée 
minimale de 60 cm environ et ne peut pas être utilisé dans la plage macro 
des zooms dotés d’une fonction macro. Utilisez des objectifs dont les 
focales sont comprises entre 16 mm et 300 mm ; les coins de l’image 
peuvent s’assombrir si le flash est utilisé avec des objectifs dont la ou 
les focales sont inférieures à 16 mm. Le contrôle de flash i-TTL est 
disponible avec les sensibilités comprises entre 100 et 12800 ISO ; avec les 
valeurs supérieures à 12800 ISO, il n’est pas toujours possible d’obtenir les 
résultats souhaités à certaines distances ou valeurs d’ouverture.

Si le flash se déclenche en modes de déclenchement continu (0 86), une 
seule photo est prise à chaque pression du déclencheur.

Le déclenchement peut être brièvement désactivé pour protéger le flash si 
ce dernier a été utilisé pour plusieurs prises de vues consécutives. Vous 
pouvez le réutiliser après une courte pause.

A Vitesses d’obturation disponibles avec le flash intégré
Les vitesses d’obturation suivantes sont disponibles avec le flash intégré.

Mode Vitesse d’obturation

i, p, n, s, w, 0, f, d, e, ', P *, A * 1/250–1/60 s

k 1/250–1/30 s

o 1/250–1 s

S * 1/250–30 s

M * 1/250–30 s, A, %

* Des vitesses pouvant atteindre 1/8000 s sont disponibles avec les flashes optionnels qui permettent la 
synchronisation ultra-rapide auto FP, lorsque 1/320 s (Auto FP) ou 1/250 s (Auto FP) 
est sélectionné pour le réglage personnalisé e1 (Vitesse de synchro. flash, 0 265). 
Lorsque 1/320 s (Auto FP) est sélectionné, des vitesses pouvant atteindre 1/320 s sont 
disponibles avec le flash intégré.
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En modes P, S, A et M, le mode de contrôle 
du flash intégré peut être sélectionné à 
l’aide de l’option Contrôle du flash > 
Mode de contrôle flash (intégré) du 
menu Prise de vue photo. Les options 
disponibles varient selon l’élément 
sélectionné.

Mode de contrôle du flash

Option Description

TTL 
L’intensité du flash est automatiquement réglée en fonction 
des conditions de prise de vue.

Manuel 
Pour sélectionner l’intensité du flash, utilisez Intensité 
manuelle.

Flash 
stroboscopique 

Le flash se déclenche à répétition tant que l’obturateur est 
ouvert, produisant un effet de surimpression. Choisissez 
l’intensité du flash (Intensité), le nombre de fois où le flash se 
déclenche (Nb. éclairs) et le nombre de fois où il se 
déclenche par seconde (Fréquence, mesurée en Hertz). Les 
options disponibles pour Nb. éclairs dépendent de l’option 
sélectionnée pour Intensité ; le nombre de fois où le flash se 
déclenche réellement peut être inférieur en cas de vitesse 
d’obturation rapide ou de fréquence basse.

A « Nb. éclairs »
Les options disponibles pour Flash stroboscopique > Nb. éclairs 
dépendent de l’intensité du flash.

Intensité
Options disponibles pour 

« Nb. éclairs »
Intensité

Options disponibles pour 
« Nb. éclairs »

1/4 2 1/32 2–10, 15

1/8 2–5 1/64 2–10, 15, 20, 25

1/16 2–10 1/128 2–10, 15, 20, 25, 30, 35
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A Mode de contrôle des flashes optionnels
Lorsqu’un flash optionnel est fixé sur l’appareil, l’option Contrôle du 
flash > Mode de contrôle flash (intégré) du menu Prise de vue photo 
devient Mode de contrôle flash (externe).

A Mode de contrôle du flash
En mode contrôle du flash i-TTL, l’appareil photo règle l’intensité du flash 
en fonction de la lumière réfléchie par une série de pré-éclairs quasiment 
invisibles (pré-éclairs pilotes) émis immédiatement avant l’éclair principal. 
L’appareil photo autorise les modes de contrôle du flash i-TTL suivants :
• Dosage flash/ambiance i-TTL pour reflex numérique : les pré-éclairs reflétés par les 

objets dans tout le cadre sont capturés par un capteur RVB doté de 180K 
photosites (environ 180 000 photosites) et analysés, ce qui permet de 
régler l’intensité du flash pour produire un équilibre naturel entre le sujet 
principal et l’éclairage ambiant de l’arrière-plan. Si vous utilisez un objectif 
de type G, E ou D, l’information de distance est incluse dans le calcul de 
l’intensité du flash. Indisponible en cas d’utilisation de la mesure spot.

• Flash i-TTL standard pour reflex numérique : l’intensité du flash est réglée pour 
apporter de la lumière dans le cadre avec une intensité standard ; la 
luminosité de l’arrière-plan n’est pas prise en compte. Recommandé pour 
les photos dans lesquelles le sujet principal est mis en valeur par rapport 
aux détails de l’arrière-plan ou lorsque vous utilisez la correction 
d’exposition. Le mode de flash i-TTL standard pour reflex numérique est 
automatiquement activé lorsque vous sélectionnez la mesure spot.
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A Ouverture, sensibilité et portée du flash 
La portée du flash varie en fonction de la sensibilité (équivalence ISO) et de 
l’ouverture.

Ouverture pour un équivalent ISO de Portée approximative 

100 200 400 800 1600 3200 6400 12800 m 

1.4 2 2.8 4 5.6 8 11 16 0,7–8,5

2 2.8 4 5.6 8 11 16 22 0,6–6,0

2.8 4 5.6 8 11 16 22 32 0,6–4,2

4 5.6 8 11 16 22 32 — 0,6–3,0

5.6 8 11 16 22 32 — — 0,6–2,1

8 11 16 22 32 — — — 0,6–1,5

11 16 22 32 — — — — 0,6–1,1

16 22 32 — — — — — 0,6–0,8

En mode P, l’ouverture maximale (valeur minimale) est limitée en fonction 
de la sensibilité, comme indiqué ci-dessous :

Ouverture maximale pour une sensibilité (ISO) de :

100 200 400 800 1600 3200 6400 12800

2.8 3.5 4 5 5.6 7.1 8 10

Si l’ouverture maximale de l’objectif est inférieure à celles indiquées ci-
dessus, la valeur maximale de l’ouverture correspond à l’ouverture 
maximale de l’objectif.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• la mémorisation de l’intensité du flash (FV) sur un sujet mesuré avant de 

recomposer une photo, reportez-vous à « Mémorisation FV » (0 169).
• l’activation ou la désactivation de la synchronisation ultra-rapide auto FP 

et le choix d’une vitesse de synchro flash, reportez-vous à A > Réglage 
personnalisé e1 (Vitesse de synchro. flash, 0 265).

• le choix de la vitesse d’obturation la plus lente possible lorsque vous 
utilisez le flash, reportez-vous à A > Réglage personnalisé e2 (Vitesse 
d’obturation flash, 0 265).
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La correction du flash permet de modifier l’intensité du flash de –3 IL 
à +1 IL par incrément de 1/3 IL, afin de modifier la luminosité du sujet 
principal par rapport à l’arrière-plan. L’intensité du flash peut être 
augmentée pour apporter plus de lumière sur le sujet principal, ou 
réduite pour empêcher une surexposition ou des reflets 
indésirables.

Appuyez sur la commande M (Y) 
et tournez la molette de 
commande secondaire jusqu’à 
l’apparition de la valeur 
souhaitée. De manière générale, 
si vous choisissez une valeur 
positive, le sujet devient plus clair, 
tandis qu’une valeur négative 
l’assombrit.

Correction du flash(Modes P, S, A, M et SCENE uniquement)

±0 IL
(lorsque vous appuyez sur 

la commande M (Y))

–0,3 (–1/3) IL +1,0 IL

A Visée écran
En visée écran, la valeur sélectionnée s’affiche sur le moniteur pendant le 
réglage de la correction du flash.

Commande 
M (Y)

Molette de
commande
secondaire



168

Avec des valeurs autres que ±0,0, l’icône Y s’affiche une fois que 
vous avez relâché la commande M (Y). Vous pouvez vérifier la 
valeur actuellement sélectionnée pour la correction du flash en 
appuyant sur la commande M (Y).

Vous pouvez rétablir l’intensité du flash en réglant la correction du 
flash sur ±0,0. À l’exception du mode SCENE, la correction du flash 
n’est pas réinitialisée lorsque vous mettez l’appareil photo hors 
tension (en mode SCENE, la correction du flash est réinitialisée 
lorsque vous sélectionnez un autre mode ou que vous mettez 
l’appareil photo hors tension).

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• le choix de l’incrément de la correction du flash, reportez-vous à A > 

Réglage personnalisé b2 (Incrément de l’exposition, 0 262).
• l’application de la correction du flash en plus de la correction d’exposition 

lors de l’utilisation du flash, reportez-vous à A > Réglage personnalisé e3 
(Correction expo. pour flash, 0 265).

• la variation automatique de l’intensité du flash sur une série de prises de 
vues, reportez-vous à « Bracketing » (0 209).
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Cette fonction mémorise l’intensité du flash, ce qui permet de 
recomposer les photos tout en gardant une intensité du flash 
adaptée au sujet même si celui-ci ne se trouve pas au centre de la 
vue. L’intensité du flash est automatiquement réglée en cas de 
modification de la sensibilité (ISO) et de l’ouverture.

Pour utiliser la mémorisation FV :

1 Attribuez la fonction de mémorisation 
FV à une commande de l’appareil 
photo.
Attribuez l’option Mémorisation FV à 
une commande à l’aide du réglage 
personnalisé f1 (Définition réglages 
perso., 0 266).

2 Sélectionnez le mode de contrôle du 
flash TTL.
Sélectionnez TTL pour Contrôle du 
flash > Mode de contrôle flash 
(intégré) dans le menu Prise de vue 
photo.

3 Sortez le flash.
En modes P, S, A, M et 0, vous pouvez 
sortir le flash en appuyant sur la 
commande M (Y). Avec les modes i, 
k, p, n, o, s, w, f, d, e et ', le flash 
intégré sort automatiquement dès que 
nécessaire.

Mémorisation FV

Commande M (Y)
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4 Effectuez la mise au point.
Positionnez le sujet au 
centre de la vue et appuyez 
sur le déclencheur à mi-
course pour effectuer la mise 
au point.

5 Mémorisez l’intensité du flash.
Après avoir vérifié la présence du 
témoin de disponibilité du flash (M), 
appuyez sur la commande 
sélectionnée à l’étape 1. Le flash émet un pré-éclair pilote pour 
déterminer l’intensité appropriée. L’intensité du flash est 
mémorisée à ce niveau et l’icône de mémorisation FV (e) 
s’affiche.

6 Recomposez la photo.

7 Prenez la photo.
Appuyez sur le déclencheur jusqu’en fin de course pour prendre 
la photo. Si vous le souhaitez, d’autres photos peuvent être 
prises avec la même mémorisation FV.

8 Annulez la mémorisation FV.
Appuyez sur la commande sélectionnée à l’étape 1 pour annuler 
la mémorisation FV. Vérifiez que l’icône de mémorisation FV (e) 
a disparu.
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A Mesure
Lorsque le flash intégré est utilisé sans flash externe, la zone de mesure de 
la mémorisation FV est limitée à un cercle de 4 mm au centre de la vue. 
Lorsque le flash intégré est utilisé comme flash principal contrôlant des 
flashes asservis, l’appareil photo mesure l’ensemble de la vue.
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En modes P, S, A et M, vous pouvez appuyer sur la commande R pour 
afficher les informations du flash sur le moniteur (0 201) lorsque le 
flash intégré est sorti. Les informations affichées dépendent du 
mode de contrôle du flash.

❚❚ TTL

❚❚ Manuel (0 164)

❚❚ Flash stroboscopique (0 164)

Affichage des informations du flash intégré

1 Témoin de disponibilité du flash...55

2 Mode de contrôle du flash ............164

3 Mode de flash...................................162

4 Correction du flash..........................167

1 Mode de contrôle du flash

2 Intensité du flash

1 Mode de contrôle du flash

2 Intensité du flash

3 Nombre d’éclairs
Fréquence



173

A Infos du flash et réglages de l’appareil photo
L’affichage des informations du flash indique 
certains réglages de l’appareil photo, 
notamment le mode de prise de vue, la vitesse 
d’obturation, l’ouverture et la sensibilité (ISO).

A Mode de contrôle du flash
L’affichage des informations indique le mode 
de contrôle du flash de la manière suivante :

i-TTL

Manuel

Flash stroboscopique
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Vous pouvez :
• Fixer un flash optionnel sur la griffe flash (reportez-

vous au manuel fourni avec le flash)

• Commander à distance des flashes asservis grâce à des 
signaux optiques émis par le flash intégré (reportez-
vous au Guide des menus)

• Commander à distance des flashes asservis grâce à des 
signaux optiques émis par un flash optionnel fixé sur la 
griffe flash (reportez-vous au Guide des menus)

• Fixer un SB-5000 sur la griffe flash pour commander des 
flashes asservis grâce à des signaux radio transmis via 
une télécommande WR-R10, à l’aide de réglages choisis 
avec le SB-5000 (reportez-vous au Guide des 
menus)

• Commander à distance des flashes asservis grâce à des 
signaux optiques émis par le flash intégré et à des 
signaux radio transmis via une télécommande WR-R10 
(reportez-vous au Guide des menus)

• Commander à distance des flashes asservis grâce à des 
signaux radio transmis via une télécommande WR-R10 
(reportez-vous au Guide des menus)

Flashes optionnels
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Photographie en mode télécommande

La télécommande ML-L3 (en option) (0 287) permet de réduire le 
bougé de l’appareil photo ou de réaliser des autoportraits.

1 Sélectionnez Mode de télécommande (ML-L3).
Mettez en surbrillance Mode de 
télécommande (ML-L3) dans le menu 
Prise de vue photo et appuyez sur 2. 

2 Choisissez un mode de télécommande.
Mettez en surbrillance l’une des options suivantes et appuyez sur 
J.

3 Cadrez la photo.
Installez l’appareil photo sur un trépied ou posez-le sur une 
surface plane et stable. 

Utilisation d’une télécommande ML-L3 (en 
option)

Option Description 

%
Télécommande 
temporisée

Le déclenchement a lieu 2 s après que vous avez 
appuyé sur le déclencheur de la ML-L3.

$
Télécommande 
instantanée

Le déclenchement a lieu lorsque vous appuyez sur 
le déclencheur de la ML-L3.

& Levée du miroir

Appuyez une fois sur le déclencheur de la ML-L3 
pour lever le miroir, et de nouveau pour ouvrir 
l’obturateur et prendre la photo. Permet 
d’atténuer l’effet de flou provoqué par le bougé 
de l’appareil photo lorsque le miroir est levé.

7 Désactivé
Il n’est pas possible de déclencher à l’aide de la 
ML-L3.
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4 Prenez la photo.
D’une distance de 5 m ou moins, dirigez 
le transmetteur de la télécommande 
ML-L3 vers le récepteur infrarouge de 
l’appareil photo et appuyez sur le 
déclencheur de la télécommande 
ML-L3. En mode télécommande 
temporisée, le témoin du retardateur 
s’allume pendant environ deux secondes avant le 
déclenchement. En mode télécommande instantanée, le témoin 
du retardateur clignote après le déclenchement. En mode levée 
du miroir, appuyer une fois sur le déclencheur de la ML-L3 
permet de lever le miroir ; le déclenchement a lieu et le témoin 
du retardateur clignote au bout de 30 s ou lorsque vous appuyez 
une seconde fois sur le déclencheur.

A Mode de déclenchement
Les photos prises avec une télécommande ML-L3 (en option) sont 
enregistrées en mode de déclenchement vue par vue, quelle que soit 
l’option sélectionnée avec le sélecteur du mode déclenchement.

D Avant d’utiliser des télécommandes ML-L3 (en option)
Avant d’utiliser la télécommande pour la première fois, retirez le feuillet 
isolant transparent de la pile.
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A Utilisation du flash intégré
Avant de prendre une photo au flash avec des modes d’ouverture manuelle 
(0 161), appuyez sur la commande M (Y) pour sortir le flash et attendez 
que le témoin de disponibilité du flash (M) s’affiche (0 55). La prise de vue 
est interrompue si le flash est sorti alors qu’un mode de télécommande est 
en cours d’utilisation. Si le flash est nécessaire, l’appareil photo ne réagit au 
déclencheur de la ML-L3 qu’une fois le flash chargé. En modes d’ouverture 
automatique (0 159), le chargement du flash commence dès la sélection 
d’un mode de télécommande ; une fois le flash chargé, il sort 
automatiquement et se déclenche si nécessaire.

Lorsque le mode de flash permet d’atténuer les yeux rouges, le témoin 
d’atténuation des yeux rouges s’allume pendant environ une seconde 
avant le déclenchement. En mode de télécommande temporisée, le témoin 
du retardateur s’allume pendant deux secondes, puis le témoin 
d’atténuation des yeux rouges s’allume pendant environ une seconde 
avant le déclenchement.

A Effectuer la mise au point en mode de télécommande
L’appareil photo n’effectue pas la mise au point en continu si l’autofocus 
continu est sélectionné. Notez cependant qu’indépendamment du mode 
autofocus sélectionné, vous pouvez effectuer la mise au point en appuyant 
sur le déclencheur de l’appareil photo à mi-course avant la prise de vue. Si 
le mode autofocus ponctuel ou automatique est sélectionné ou si l’appareil 
photo est en mode de visée écran et en mode de télécommande 
temporisée ou instantanée, l’appareil photo effectue automatiquement la 
mise au point avant la prise de vue. Si l’appareil photo ne peut pas faire la 
mise au point lorsque la prise de vue s’effectue avec le viseur, il revient en 
mode veille sans prendre de photo.

A Mode levée du miroir
Lorsque le miroir est levé, vous ne pouvez pas cadrer avec le viseur et la 
mise au point automatique et la mesure ne sont pas effectuées.
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A Quitter le mode de télécommande
Le mode de télécommande s’annule automatiquement si aucune photo 
n’est prise avant le délai indiqué pour le réglage personnalisé c5 (Durée 
télécommande (ML-L3), 0 263), si vous sélectionnez Désactivé pour 
l’option Mode de télécommande (ML-L3), si vous effectuez une 
réinitialisation par deux commandes (0 206) ou si vous réinitialisez les 
options de prise de vue à l’aide de la rubrique Réinitialiser menu PDV 
photo (0 252).

D Régler le déclencheur
Si Enregistrement de vidéos est sélectionné pour le réglage personnalisé 
g1 (Définition réglages perso.) > Déclencheur, vous ne pouvez pas 
utiliser la ML-L3 lorsque le sélecteur de visée écran est positionné sur 1.

A Obturation du viseur
Pour empêcher la lumière passant par le viseur d’être visible sur les photos 
ou d’interférer avec l’exposition, retirez l’œilleton en caoutchouc et couvrez 
le viseur avec le protecteur d’oculaire fourni (0 90).

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• le choix de la durée de maintien de l’appareil photo en mode veille dans 

l’attente d’un signal de la télécommande, reportez-vous à A > Réglage 
personnalisé c5 (Durée télécommande (ML-L3) ; 0 263).

• le signal sonore émis lors de l’utilisation de la télécommande, reportez-
vous à B > Options de signal sonore (0 271).
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Enregistrement et lecture de vidéos

Il est possible d’enregistrer des vidéos en mode de visée écran.

1 Positionnez le sélecteur de visée écran 
sur 1 (visée écran vidéo).

2 Appuyez sur la commande a.
Le miroir se lève et la vue passant par 
l’objectif s’affiche sur le moniteur de 
l’appareil photo, en montrant les effets 
de l’exposition. Le sujet n’est plus visible 
dans le viseur.

Enregistrement de vidéos

A Icône 0
L’icône 0 (0 185) indique qu’il est impossible d’enregistrer des vidéos.

A Balance des blancs
En modes P, S, A et M, vous pouvez régler la balance des blancs à tout 
moment en appuyant sur la commande L (U) et en tournant la 
molette de commande principale (0 130).

Sélecteur de visée écran

Commande a
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3 Effectuez la mise au point.
Cadrez la première vue et appuyez sur le 
déclencheur à mi-course pour effectuer 
la mise au point ; pour faire un zoom 
avant afin d’obtenir une mise au point précise comme décrit 
dans « Fonction Loupe en visée écran » (0 57), appuyez sur la 
commande X (T). Notez que le nombre de sujets pouvant 
être détectés en mode AF priorité visage est inférieur à la 
normale pendant l’enregistrement vidéo.

A Exposition
Vous pouvez modifier les réglages d’exposition suivants en mode 
vidéo :

Ouverture Vitesse d’obturation Sensibilité

P, S 1 — — — 2, 3

A ✔ — — 2, 3

M ✔ ✔ ✔ 3, 4

Autres modes de 
prise de vue

— — —

1 L’exposition en mode S est équivalente à celle en mode P.
2 Il est possible de sélectionner la limite maximale de la sensibilité (ISO) à l’aide de l’option 

Réglage de la sensibilité > Sensibilité maximale du menu Prise de vue 
vidéo (0 257).

3 Quelle que soit l’option choisie pour Réglage de la sensibilité > Sensibilité 
maximale ou pour Sensibilité (mode M), la limite maximale est de 51 200 ISO 
lorsque Activé est sélectionné pour VR électronique dans le menu Prise de vue 
vidéo.

4 Si Activé est sélectionné pour Réglage de la sensibilité > Ctrl sensibilité 
auto (mode M) dans le menu Prise de vue vidéo, la limite maximale de la sensibilité peut 
être sélectionnée à l’aide de l’option Sensibilité maximale.

En mode M, la vitesse d’obturation peut être réglée sur une valeur 
comprise entre 1/25 s et 1/8000 s (la vitesse la plus lente disponible dépend 
de la cadence de prise de vue ; 0 188). Avec les autres modes, la vitesse 
d’obturation se règle automatiquement. Si le sujet est surexposé ou 
sous-exposé dans les modes autres que A ou M, arrêtez puis redémarrez 
la visée écran ou sélectionnez le mode A et réglez l’ouverture.
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4 Démarrez l’enregistrement.
Appuyez sur la commande 
d’enregistrement vidéo pour démarrer 
l’enregistrement. Un indicateur 
d’enregistrement et la durée disponible 
s’affichent sur le moniteur. Vous pouvez 
mémoriser l’exposition en appuyant sur 
la commande A AE-L/AF-L (0 125) ou la 
modifier jusqu’à ±3 IL par incréments de 
1/3 IL à l’aide de la correction d’exposition 
(0 127) ; la mesure spot n’est pas 
disponible. En mode autofocus, vous 
pouvez effectuer à nouveau la mise au 
point en appuyant sur le déclencheur à 
mi-course ou en touchant votre sujet sur 
le moniteur.

A Audio
 L’appareil photo peut enregistrer à la fois la vidéo et le son ; veillez donc 
à ne pas couvrir le microphone, situé sur le devant de l’appareil photo, 
pendant l’enregistrement. Notez que le microphone intégré peut 
enregistrer les bruits émis par l’appareil photo ou l’objectif pendant 
l’opération d’autofocus, la réduction de vibration ou les changements 
d’ouverture.

Commande 
d’enregistrement vidéo

Indicateur 
d’enregistrement

Durée restante
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5 Arrêtez l’enregistrement.
Appuyez de nouveau sur la commande 
d’enregistrement vidéo pour arrêter 
l’enregistrement. L’enregistrement 
s’arrête automatiquement une fois la 
durée maximale atteinte ou la carte 
mémoire pleine (notez que selon la 
vitesse d’écriture de la carte mémoire, la prise de vue peut 
s’arrêter avant que la durée maximale ne soit atteinte).

6 Quittez la visée écran.
Appuyez sur la commande a pour 
quitter la visée écran.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• la méthode de mise au point de l’appareil photo en mode vidéo, reportez-

vous à « Autofocus » (0 100).
• la mise au point à l’aide de la bague de mise au point de l’objectif, 

reportez-vous à « Mise au point manuelle » (0 115).
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Utilisation de la commande i
Vous pouvez accéder aux options 
indiquées ci-dessous en appuyant sur la 
commande i en mode vidéo. Utilisez 
l’écran tactile ou parcourez le menu à l’aide 
du sélecteur multidirectionnel et de la 
commande J ; servez-vous du sélecteur 
multidirectionnel pour mettre en 
surbrillance les éléments, en appuyant sur 
2 pour afficher les options et en appuyant 
sur J pour sélectionner l’option en 
surbrillance et revenir au menu de la 
commande i. Appuyez à nouveau sur la 
commande i pour quitter et revenir à 
l’écran de prise de vue.

Option Description

Choisir la zone d’image Choisissez la zone d’image pour les vidéos (0 190).

Taille d’image/cadence
Sélectionnez une taille d’image et une cadence 
(0 188).

Qualité des vidéos Choisissez la qualité des vidéos (0 188).

D-Lighting actif
Paramétrez le D-Lighting actif (0 153). Indisponible à 
une taille d’image de 3840 × 2160 (0 188).

Sensibilité du 
microphone

Appuyez sur 1 ou 3 pour 
régler la sensibilité du 
microphone. Ce réglage 
affecte à la fois le 
microphone intégré et le 
(0 287) microphone 
externe.

Réponse en fréquence
Contrôlez la réponse en fréquence du microphone 
intégré ou du microphone externe.

Réduction du bruit du 
vent

Activez ou désactivez la réduction du bruit du vent à 
l’aide du filtre passe-haut du microphone intégré.

Commande i
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Régler le Picture 
Control

Choisissez le Picture Control utilisé pour les vidéos 
(0 148).

Luminosité du 
moniteur

Appuyez sur 1 ou 3 pour régler la luminosité du 
moniteur (notez que cette action n’affecte que la visée 
écran et n’a aucun effet sur les photos ou les vidéos ou 
sur la luminosité du moniteur lorsque les menus sont 
affichés ou que les images sont en cours de 
visualisation ; 0 269).

Ouverture motorisée 
via sélecteur

Sélectionnez Activer pour activer l’ouverture 
motorisée. Appuyez sur 1 pour ouvrir le diaphragme, 
sur 3 pour le fermer.

Affichage des hautes 
lumières

Choisissez si les zones les 
plus lumineuses de la vue 
(hautes lumières) sont 
indiquées par des lignes 
obliques à l’écran.

Volume du casque Appuyez sur 1 ou 3 pour régler le volume du casque.

VR électronique

Sélectionnez Activé pour activer la réduction de 
vibration électronique en mode vidéo. Indisponible à 
une taille d’image de 3840 × 2160 (0 188). Notez que 
si la réduction de vibration électronique est activée et 
que DX est sélectionné pour Choisir la zone d’image, 
l’angle de champ est réduit et les bords de la vue sont 
coupés.

A Utilisation d’un microphone externe
Le microphone stéréo ME-1 ou le microphone sans fil ME-W1 (disponibles 
en option) permet d’enregistrer le son des vidéos (0 287).

A Casque
Vous pouvez utiliser des casques ou des écouteurs vendus par d’autres 
fabricants. Notez que les niveaux sonores élevés peuvent générer un 
volume élevé ; faites particulièrement attention lorsque vous utilisez un 
casque ou des écouteurs.

Option Description

Hautes lumières
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Affichage en mode de visée écran : vidéos

Élément Description

q Icône « Pas de vidéo » Indique qu’il est impossible d’enregistrer des vidéos.

w Volume du casque
Volume de la sortie audio pour le casque. S’affiche 
lorsqu’un casque (disponible auprès d’autres 
fabricants) est branché (0 184).

e
Sensibilité du 
microphone

Sensibilité du microphone (0 183).

r Niveau sonore
Niveau sonore pour l’enregistrement audio. 
S’affiche en rouge si le niveau est trop élevé ; réglez 
la sensibilité du microphone en fonction. 

t Durée restante Temps d’enregistrement disponible pour les vidéos.

y Taille des vidéos Taille d’image pour l’enregistrement vidéo (0 188).

u

Indicateur de 
l’affichage des 
hautes lumières

Affiché lorsque l’affichage des hautes lumières est 
activé (0 184).

i

Indicateur « pas 
d’ouverture 
motorisée »

Indique que l’ouverture motorisée n’est pas 
disponible (0 184).

o
Indicateur de VR 
électronique

Affiché lorsque la réduction de vibration 
électronique est activée (0 184).

!0
Réduction du bruit 
du vent

Affiché lorsque la réduction du bruit du vent est 
activée (0 183).

!1
Réponse en 
fréquence

Réponse en fréquence actuelle (0 183).
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D Compte à rebours
Un compte à rebours s’affiche 30 s avant l’arrêt automatique de la visée 
écran (il devient rouge si la visée écran est sur le point de s’arrêter pour 
protéger les circuits internes ou si une option autre que Pas de limite est 
sélectionnée pour le Réglage personnalisé c4—Extinction du moniteur > 
Visée écran ; 0 263—5 s avant que le moniteur ne s’éteigne 
automatiquement). Selon les conditions de prise de vue, ce compte à 
rebours peut apparaître immédiatement après la sélection du mode de 
visée écran. L’enregistrement vidéo s’arrête automatiquement à la fin du 
délai, indépendamment de la durée d’enregistrement disponible.

A Modification des réglages pendant l’enregistrement vidéo
Il n’est pas possible de modifier le volume du casque pendant 
l’enregistrement. Si une option autre que I (microphone désactivé) est 
sélectionnée, il est possible de choisir un autre réglage pour la sensibilité 
du microphone, à l’exception de I, au cours de l’enregistrement.
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Affichage et masquage des indicateurs
Pour masquer ou afficher les indicateurs sur le moniteur, appuyez 
sur la commande R.

Horizon virtuel Informations affichées
Informations 

masquées

Histogramme Repères de cadrage
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Taille d’image, cadence et qualité des vidéos
L’option Taille d’image/cadence du menu Prise de vue vidéo 
permet de choisir la taille d’image (en pixels) et la cadence des 
vidéos. Vous avez également le choix entre deux options Qualité 
des vidéos : élevée et normale. Ensemble, toutes ces options 
définissent le débit binaire maximal, comme indiqué dans le tableau 
suivant. 

Option 1

Débit binaire maximal 
(Mbit/s) (★ qualité élevée/

normale) Durée maximale

r 3840×2160 (4K UHD) ; 30p 2

144

29 min. 59 s 3

s 3840×2160 (4K UHD) ; 25p 2

t 3840×2160 (4K UHD) ; 24p 2

y/y 1920×1080 ; 60p
48/24

z/z 1920×1080 ; 50p

1/1 1920×1080 ; 30p

24/12
2/2 1920×1080 ; 25p

3/3 1920×1080 ; 24p

4/4 1280× 720 ; 60p

5/5 1280× 720 ; 50p

1 Les valeurs de 30p correspondent à une cadence réelle de 29,97 vps, les valeurs de 24p à une cadence 
réelle de 23,976 vps et les valeurs de 60p à une cadence réelle de 59,94 vps.

2 Lorsque cette option est sélectionnée, k s’affiche sur le moniteur et la qualité des vidéos est 
paramétrée sur « élevée ».

3 Chaque vidéo est répartie dans 8 fichiers maximum, d’une taille maximale de 4 Go chacun. Le nombre 
de fichiers et la durée de chaque fichier dépendent des options sélectionnées pour Taille 
d’image/cadence et Qualité des vidéos.
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Repères
Si Ajout de repère est attribué à une 
commande à l’aide du réglage personnalisé 
g1 (Définition réglages perso., 0 267), 
vous pouvez appuyer sur la commande 
sélectionnée pendant l’enregistrement 
pour ajouter des repères qui permettront 
ensuite de localiser les vues pendant le 
montage et la lecture (0 195 ; notez qu’il 
n’est pas possible d’ajouter des repères en 
mode i). Vous pouvez ajouter jusqu’à 20 repères par vidéo.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• la taille d’image, la cadence, la sensibilité du microphone et la sensibilité 

(ISO), reportez-vous à « Menu Prise de vue vidéo : options de prise de vue 
vidéo » (0 257).

• le choix du rôle joué par la commande J, reportez-vous à A > Réglage 
personnalisé f2 (Bouton OK ; 0 266).

• le choix des rôles joués par les commandes Fn1, Fn2 et A AE-L/AF-L, 
reportez-vous à A > Réglage personnalisé g1 (Définition réglages 
perso. ; 0 267).

• l’utilisation du déclencheur pour démarrer la visée écran ou pour 
démarrer et arrêter l’enregistrement vidéo, reportez-vous à A > Réglage 
personnalisé g1 (Définition réglages perso.) > Déclencheur (0 267).

Repère
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Cadre des vidéos
Les vidéos sont au format 16 : 9 ; leur cadre varie selon la taille 
d’image et l’option sélectionnée pour Choisir la zone d’image dans 
le menu Prise de vue vidéo (0 188, 257).

Les tailles des différents cadres sont indiquées ci-dessous :
• Avec une taille d’image de 3840 × 2160, le cadre de la vidéo est 

d’environ 16,2 × 9,1 mm, quelle que soit l’option sélectionnée 
pour Choisir la zone d’image. La focale apparente est environ 
1,5× supérieure à celle obtenue avec le format DX.

• Lorsque DX est sélectionné pour Choisir la zone d’image et que 
la taille d’image est de 1920 × 1080 ou 1280 × 720, le cadre est 
d’environ 23,5 × 13,3 mm.

• Lorsque 1,3× est sélectionné pour Choisir la zone d’image et que 
la taille d’image est de 1920 × 1080 ou 1280 × 720, le cadre est 
d’environ 18,0 × 10,1 mm. La focale apparente est environ 1,3× 
supérieure à celle obtenue avec le format DX.

1920 × 1080 et 
1280 × 720 (DX)

1920 × 1080 et 
1280 × 720 (1,3×)

3840 × 2160
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Prise de photos en mode vidéo
Pour prendre des photos en mode vidéo (soit en visée 
écran, soit pendant l’enregistrement vidéo), 
sélectionnez Prise de photos pour le réglage 
personnalisé g1 (Définition réglages perso.) > 
Déclencheur (0 267). Il est possible de prendre à tout moment des 
photos au format 16 : 9 en appuyant sur le déclencheur jusqu’en fin 
de course. Si l’enregistrement vidéo est en cours, il s’arrête et la 
séquence enregistrée jusque-là est sauvegardée.

Sauf avec la taille d’image 3840 × 2160 (0 188), les photos sont 
enregistrées au format sélectionné pour Qualité d’image dans le 
menu Prise de vue photo (0 97) ; les photos prises avec la taille 
d’image 3840 × 2160 sont enregistrées au format JPEG fine★. Pour 
en savoir plus sur la taille d’image, reportez-vous à « Taille d’image » 
(0 192). Notez qu’il n’est pas possible d’avoir un aperçu de 
l’exposition des photos lorsque le sélecteur de visée écran est 
positionné sur 1 ; vous pouvez obtenir des résultats précis en mode 
M en affichant un aperçu de l’exposition lorsque le sélecteur de visée 
écran est positionné sur C.



192

❚❚ Taille d’image
La taille des photos prises en mode vidéo varie selon la taille 
d’image vidéo (0 188) et, dans le cas des photos prises en 1920 × 
1080 et 1280 × 720, selon la zone d’image et l’option sélectionnée 
pour Taille d’image dans le menu Prise de vue photo (0 99).

Taille d’image Zone d’image Taille d’image Taille (pixels)

3840 × 2160 — 3840 × 2160

1920 × 1080
1280 × 720

DX

Large 5568 × 3128

Moyenne 4176 × 2344

Petite 2784 × 1560

1,3×

Large 4272 × 2400

Moyenne 3200 × 1800

Petite 2128 × 1192

A HDMI
Si l’appareil photo est jusque-là à un périphérique HDMI, la vue passant par 
l’objectif apparaît à la fois sur le moniteur de l’appareil photo et sur le 
périphérique HDMI. 

A Télécommandes radio sans fil et télécommandes filaires
Si vous avez sélectionné Enregistrement de vidéos pour le réglage 
personnalisé g1 (Définition réglages perso.) > Déclencheur (0 267), 
vous pouvez appuyer à mi-course sur les déclencheurs des télécommandes 
radio sans fil ou des télécommandes filaires (en option) (0 287) pour 
démarrer la visée écran ou en fin de course pour démarrer et arrêter 
l’enregistrement vidéo.
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D Enregistrement de vidéos
Les vidéos sont enregistrées dans l’espace colorimétrique sRVB. Un 
phénomène de scintillement, un effet de bande ou des signes de distorsion 
peuvent apparaître sur le moniteur et dans la vidéo finale lorsqu’un éclairage 
fluorescent, à vapeur de mercure ou de sodium est utilisé, avec des sujets en 
mouvement, en particulier si l’on effectue un filé panoramique à l’horizontale 
ou qu’un objet traverse le cadre très rapidement de façon transversale (pour 
en savoir plus sur l’atténuation du scintillement et de l’effet de bande, 
reportez-vous à Réduction du scintillement, 0 259). L’effet de 
scintillement peut également être visible lorsque l’ouverture motorisée est 
en cours d’utilisation. On peut également constater des brèches, des franges 
de couleur, des effets de moiré et des points lumineux. Des bandes ou des 
zones lumineuses peuvent aussi être visibles dans certaines zones, en 
présence d’enseignes clignotantes et autres éclairages intermittents ou si le 
sujet est brièvement éclairé par un stroboscope ou une autre source 
lumineuse puissante et temporaire. Évitez de diriger l’appareil photo vers le 
soleil ou toute autre source de lumière puissante. Le non-respect de cette 
mise en garde risque d’endommager les circuits internes de l’appareil. Notez 
que du bruit (pixels lumineux répartis de manière aléatoire, voile ou lignes) et 
des couleurs inattendues risquent d’apparaître si vous effectuez un zoom 
avant sur la vue passant par l’objectif (0 57) en mode vidéo.

Il n’est pas possible d’utiliser l’éclairage au flash.

L’enregistrement s’arrête automatiquement si vous retirez l’objectif ou si 
vous positionnez le sélecteur de mode ou le sélecteur de visée écran sur un 
autre réglage. 

Si vous utilisez la visée écran pendant 
longtemps, la poignée de l’appareil photo et 
les zones situées autour du moniteur peuvent 
chauffer. Ce phénomène n’est pas le signe d’un 
dysfonctionnement.

A Signaux sonores pendant la visée écran
Il est possible qu’un signal sonore soit émis si vous modifiez l’ouverture, 
utilisez le sélecteur de visée écran ou tournez le sélecteur de mode lors de 
l’utilisation de la visée écran. Ce phénomène n’est pas le signe d’une erreur 
ou d’un dysfonctionnement.

Cette zone chauffe 
particulièrement.
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Les vidéos sont signalées par l’icône 1 en visualisation plein écran 
(0 225). Touchez l’icône a sur le moniteur ou appuyez sur J pour 
lancer la lecture ; votre position actuelle est indiquée par la barre 
d’avancement de la vidéo.

Vous pouvez effectuer les opérations suivantes :

Lecture des vidéos

Icône 1 Durée Position actuelle/Durée totale

Icône a Barre
d’avancement

de la vidéo

Volume Guide

Pour Description

Faire une pause Appuyez sur 3 pour mettre la lecture en pause.

Lire
Appuyez sur J pour reprendre la lecture lorsque 
celle-ci est sur pause ou lorsque vous reculez/
avancez dans la vidéo.

Revenir en arrière/
avancer rapidement

Appuyez sur 4 pour 
revenir en arrière, sur 2 
pour avancer. La vitesse 
augmente à chaque pression, passant de 2× à 4× à 
8× et enfin à 16× ; maintenez appuyée la touche 
pour passer directement au début ou à la fin de la 
vidéo (la première vue est signalée par h en haut à 
droite du moniteur, la dernière par i). Si la lecture 
est sur pause, la vidéo revient en arrière ou avance 
d’une image à la fois ; maintenez appuyée la touche 
pour revenir en arrière ou avancer en continu.

Démarrer la lecture au 
ralenti

Lorsque la lecture est en pause, appuyez sur 3 pour 
démarrer la lecture au ralenti.
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Avancer ou reculer de 
10 s

Tournez d’un cran la molette de commande 
principale pour avancer ou reculer de 10 s dans la 
vidéo.

Passer au suivant/
revenir au précédent

Tournez la molette de commande secondaire pour 
revenir au repère précédent ou passer au repère 
suivant, ou bien pour revenir à la première vue ou 
passer à la dernière si la vidéo ne comporte aucun 
repère.

Régler le volume
Appuyez sur X (T) pour augmenter le volume, 
sur W (Z) pour le baisser.

Rogner des vidéos
Appuyez sur la commande i pour afficher les 
options d’édition vidéo (0 196).

Quitter
Appuyez sur 1 ou K pour quitter et revenir à la 
visualisation plein écran.

Revenir en mode de 
prise de vue

Appuyez à mi-course sur le déclencheur pour 
quitter et passer en mode de prise de vue. 

A Icône p
Les vidéos comportant des repères (0 189) 
sont signalées par l’icône p en mode de 
visualisation plein écran.

Pour Description
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Vous pouvez raccourcir vos séquences vidéo pour en créer des 
copies modifiées, ou enregistrer les vues de votre choix sous forme 
de photos au format JPEG.

Rognage des vidéos

Pour créer des copies rognées des vidéos :

1 Affichez une vidéo en plein écran (0 225).

2 Faites une pause sur la première vue.
Visionnez la vidéo comme décrit dans 
« Lecture des vidéos » (0 194), en 
appuyant sur J pour démarrer et 
reprendre la lecture, sur 3 pour 
l’interrompre, en appuyant sur 4 ou 2 
ou en tournant la molette de 
commande principale ou secondaire 
pour trouver la vue souhaitée. Vous 
pouvez vérifier votre position approximative dans la vidéo à 
l’aide de la barre d’avancement. Mettez la lecture en pause 
lorsque vous atteignez la nouvelle première vue.

Édition des vidéos

Option Description

9 Choisir le début/la fin
Créez une copie dans laquelle vous avez 
supprimé les séquences que vous ne souhaitez 
pas conserver.

4
Enregistrer la vue 
sélectionnée

Enregistrez une vue sélectionnée en tant que 
photo JPEG. 

Barre d’avancement de la 
vidéo
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3 Sélectionnez Choisir le début/la fin.
Appuyez sur la commande i, puis 
mettez en surbrillance Choisir le début/
la fin et appuyez sur J.

4 Sélectionnez Début.
Pour créer une copie commençant par la 
vue actuelle, mettez en surbrillance 
Début et appuyez sur J. Les vues 
précédant la vue actuelle seront 
supprimées une fois la copie enregistrée 
à l’étape 9.

5 Validez le nouveau début.
Si la vue souhaitée n’est pas 
actuellement affichée, appuyez sur 4 
ou 2 pour avancer ou revenir en arrière 
(pour avancer ou reculer de 10 s, 
tournez d’un cran la molette de 
commande principale ; pour passer 
directement à un repère ou à la première ou dernière vue si la 
vidéo ne comporte pas de repères, tournez la molette de 
commande secondaire).

Début
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6 Choisissez la fin.
Appuyez sur L (U) pour passer de 
l’outil de sélection du début (w) à l’outil 
de sélection de la fin (x), puis 
sélectionnez la dernière vue comme 
décrit à l’étape 5. Les vues situées après 
la vue sélectionnée seront supprimées 
au moment de l’enregistrement de la 
copie à l’étape 9.

7 Créez la copie.
Lorsque la nouvelle dernière vue de votre choix s’affiche, 
appuyez sur 1.

8 Affichez la vidéo en aperçu.
Pour prévisualiser la copie, mettez en 
surbrillance Aperçu et appuyez sur J 
(pour interrompre la lecture de l’aperçu 
et revenir au menu des options 
d’enregistrement, appuyez sur 1). Pour 
annuler et sélectionner un nouveau 
début ou une nouvelle fin comme décrit ci-dessus, mettez en 
surbrillance Annuler et appuyez sur J ; pour enregistrer la 
copie, passez à l’étape 9.

Commande L (U)

Fin
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9 Enregistrez la copie.
Mettez en surbrillance Enreg. comme 
nouveau fichier et appuyez sur J pour 
enregistrer la copie comme nouveau 
fichier. Pour remplacer le fichier vidéo 
d’origine par la copie modifiée, mettez 
en surbrillance Écraser le fichier 
existant et appuyez sur J.

A Rognage des vidéos
La durée des vidéos doit être d’au moins deux secondes. La copie ne sera 
pas enregistrée s’il n’y a pas suffisamment d’espace disponible sur la carte 
mémoire.

Les copies ont la même heure et date de création que l’original.

A Suppression du début ou de la fin de la vidéo
Pour supprimer uniquement le début de la vidéo, passez à l’étape 7 sans 
appuyer sur la commande L (U) à l’étape 6. Pour supprimer 
uniquement la fin de la vidéo, sélectionnez Fin à l’étape 4, sélectionnez la 
dernière vue et passez à l’étape 7 sans appuyer sur la commande L (U) 
à l’étape 6.

A Menu Retouche
Vous pouvez également éditer les vidéos à l’aide de l’option Éditer la vidéo 
du menu Retouche (0 277).
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Enregistrement des vues sélectionnées
Pour enregistrer une vue sélectionnée sous forme de photo au 
format JPEG :

1 Faites une pause sur la vue souhaitée.
Lisez la vidéo comme décrit dans 
« Lecture des vidéos » (0 194), en 
appuyant sur J pour démarrer et 
reprendre la lecture et sur 3 pour faire 
une pause. Arrêtez la vidéo sur la vue 
que sous souhaitez copier.

2 Choisissez Enregistrer la vue 
sélectionnée.
Appuyez sur la commande i, puis 
mettez en surbrillance Enregistrer la 
vue sélectionnée et appuyez sur J 
pour créer une copie JPEG de la vue 
actuelle (0 97).

A Enregistrer la vue sélectionnée
Les photos JPEG issues de vidéos créées avec l’option Enregistrer la vue 
sélectionnée ne peuvent pas être retouchées. Il manque certaines 
catégories d’informations dans les photos JPEG issues de vidéos (0 231).
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Autres options de prise de vue

Lorsque vous photographiez à l’aide du 
viseur, vous pouvez appuyer sur la 
commande R pour afficher les 
informations de prise de vue sur le 
moniteur, notamment la vitesse 
d’obturation, l’ouverture, le nombre de 
vues restantes et le mode de zone AF.

Commande R (photographie à l’aide du 
viseur)

Commande R

1 Mode de prise de vue .........................6

2 Indicateur de décalage du 
programme ....................................... 73

3 Indicateur de synchro. flash ......... 265

4 Vitesse d’obturation...................74, 76

5 Ouverture (valeur 
d’ouverture) ................................75, 76

6 Mode de déclenchement................ 86
Cadence de prise de vue en 
continu ............................................... 86

7 Indicateur du D-Lighting actif ..... 153

8 Indicateur du Picture Control ...... 148

9 Indicateur de zone d’image ............93

10 « k » (indique qu’il reste assez de 
mémoire pour plus de 
1000 vues) ..........................................47

11 Nombre de vues restantes .............47
Indicateur d’enregistrement en 
mode accéléré................................ 259
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12 Indicateur d’exposition ....................77
Affichage de la correction 
d’exposition .................................... 127

Indicateur d’avancement du 
bracketing

Bracketing de l’exposition et 
du flash................................ 210

Bracketing de la balance des 
blancs................................... 215

13 Balance des blancs ......................... 130
Indicateur de réglage précis de la 
balance des blancs........................ 134

14 Indicateur de légende des 
images.............................................. 270

15 Informations de copyright ........... 271

16 Taille d’image .....................................99

17 Qualité d’image..................................97

18 Mode autofocus.............................. 100

19 Indicateur du mode de 
zone AF ............................................ 103

20 Mesure............................................... 123

21 Indicateur de bracketing de 
l’exposition et du flash................. 210

Indicateur de bracketing de la 
balance des blancs........................ 215

Indicateur de bracketing du 
D-Lighting actif.............................. 219

Indicateur HDR ................................ 155

22 Niveau de bracketing du 
D-Lighting actif.............................. 219

Intensité de l’effet HDR ................. 156
Indicateur de surimpression ........ 256

A Extinction du moniteur
Pour faire disparaître les informations de prise de vue ou de flash du 
moniteur, appuyez à nouveau sur la commande R ou sur le déclencheur à 
mi-course. Le moniteur s’éteint automatiquement si aucune opération 
n’est effectuée au bout d’environ 4 secondes. Le moniteur s’éteint 
également si vous occultez le détecteur oculaire ou si vous regardez dans le 
viseur. Pour choisir la durée au bout de laquelle le moniteur s’éteint 
automatiquement, reportez-vous au réglage personnalisé c4 (Extinction 
du moniteur, 0 263).
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Remarque : tous les indicateurs sont représentés à titre illustratif.

23 Indicateur de connexion 
Bluetooth......................................... 273

Mode avion....................................... 272

24 Indicateur de connexion 
Wi-Fi ........................................ 272, 273

Indicateur de connexion 
Eye-Fi ................................................ 273

25 Indicateur de signal satellite ........ 224

26 Indicateur de réduction du bruit en 
cas d’exposition prolongée......... 255

27 Indicateur de contrôle du 
vignetage......................................... 255

28 Contrôle automatique de la 
distorsion......................................... 255

29 Obturation électronique au 
premier rideau ............................... 264

30 Temporisation miroir levé ............ 264

31 Indicateur de réduction de 
vibration ........................................... 265

32 Indicateur du mode 
intervallomètre .............................. 256

Indicateur du mode accéléré ....... 259
Indicateur « Horloge non 
réglée »............................................. 204

33 Indicateur de signal sonore.......... 271

34 Indicateur de l’accumulateur..........46

35 Indicateur de sensibilité (ISO)...... 118
Sensibilité (ISO) ............................... 118
Indicateur de sensibilité (ISO) 
automatique.................................... 120

36 Icône i .............................................. 205

37 Mode de flash ......................... 159, 161

38 Indicateur du mode de contrôle 
du flash ............................................ 164

39 Indicateur de mémorisation FV... 169

40 Indicateur de correction du 
flash .................................................. 167

Valeur de correction du flash....... 167

41 Indicateur de correction 
d’exposition .................................... 127

Valeur de correction de 
l’exposition ..................................... 127



204

A Informations complémentaires
Pour modifier la couleur des caractères dans l’affichage des informations, 
reportez-vous à B > Affichage des informations (0 269).

A Icône Y (« horloge non réglée »)
L’horloge de l’appareil photo est alimentée par une source d’alimentation 
indépendante et rechargeable qui se charge dès que nécessaire quand 
l’accumulateur principal est installé ou que l’appareil photo est alimenté 
par un connecteur d’alimentation et un adaptateur secteur (disponibles en 
option) (0 287). Deux jours de charge permettent d’alimenter l’horloge 
pendant environ trois mois. Si l’icône Y clignote sur l’affichage des 
informations, l’horloge a été réinitialisée : la date et l’heure enregistrées 
avec les prochaines photos seront incorrectes. Utilisez l’option Fuseau 
horaire et date > Date et heure du menu Configuration pour régler 
l’horloge (0 268).
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Pour accéder aux options ci-dessous, 
appuyez sur la commande i lorsque vous 
photographiez à l’aide du viseur et en 
mode de visée écran. Utilisez l’écran tactile 
ou parcourez le menu à l’aide du sélecteur 
multidirectionnel et de la commande J ; 
servez-vous du sélecteur multidirectionnel 
pour mettre en surbrillance les éléments et 
appuyez sur J pour afficher les options. Appuyez sur le 
déclencheur à mi-course pour revenir au mode de prise de vue.

❚❚ Photographie à l’aide du viseur

❚❚ Visée écran photo

Commande i

Option 0

Définition réglages perso. 266

Choisir la zone d’image 93

Régler le Picture Control 148

D-Lighting actif 153

Réduction du bruit 255

Réduction du bruit ISO 255

Mode de télécommande (ML-L3) 175

Option 0

Choisir la zone d’image 93

Qualité d’image 97

Taille d’image 99

Régler le Picture Control 148

D-Lighting actif 153

Mode de télécommande (ML-L3) 175

Obturation électro. au 1er rideau 264

Aperçu de l’exposition 78

Luminosité du moniteur 269

Commande i
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Vous pouvez rétablir les réglages 
par défaut de l’appareil photo 
indiqués ci-dessous en appuyant 
simultanément pendant plus 
deux secondes sur les 
commandes W (Z) et E (ces 
commandes sont marquées d’un 
point vert). L’écran de contrôle 
s’éteint brièvement pendant la 
réinitialisation des réglages.

❚❚ Réglages accessibles à partir du menu Prise de vue photo

Réinitialisation par deux commandes : 
rétablissement des réglages par défaut

Option Par défaut

Qualité d’image JPEG normal

Taille d’image Large

Réglage de la sensibilité

Sensibilité

P, S, A, M 100

Autres modes Automatique

Contrôle de la sensibilité auto. Désactivé

Balance des blancs Automatique > Normale

Réglage précis A-B : 0, G-M : 0

Réglages Picture Control 1 Inchangés

HDR (grande plage dynamique) Désactivé 2

Réduction du scintillement

Réglage réduction du scintillement Désactiver

Indicateur réduction scintillement Activé

Mode de télécommande (ML-L3) Désactivé

Surimpression Désactivé 3

Intervallomètre Désactivé 4

Commande E

Commande W (Z)
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1 Picture Control actuel uniquement.
2 L’intensité de l’effet HDR n’est pas réinitialisée.
3 Si une surimpression est en cours, la prise de vue cessera et la surimpression sera créée à partir des 

expositions enregistrées jusque-là. Le gain et le nombre de prises de vues ne sont pas réinitialisés.
4 Si une prise de vue par intervallomètre est en cours, elle sera interrompue. L’heure de démarrage, 

l’heure, l’intervalle, le nombre d’intervalles et de prises de vues, ainsi que le lissage de l’exposition ne 
sont pas réinitialisés.

❚❚ Réglages accessibles à partir du menu Prise de vue vidéo

❚❚ Autres réglages

Option Par défaut

Réglage de la sensibilité

Sensibilité (mode M) 100

Ctrl sensibilité auto (mode M) Désactivé

Sensibilité maximale  51200

Balance des blancs Comme les réglages photo

D-Lighting actif Désactivé

VR électronique Désactivé

Option Par défaut

Autofocus (viseur)

Mode autofocus

% AF-S

Autres modes AF-A

Mode de zone AF

n, x, 0, 1, 2, 3 AF point sélectif

m, w AF zone dynamique 51 points

i, j, k, l, p, o, r, s, t, u, v, y, z, f, 
d, e, ', u, P, S, A, M

AF zone automatique

Autofocus (visée écran)

Mode autofocus AF-S

Mode de zone AF

m, r, w, %, f, d, e, ', u, 1, 2, 3, P, S, A, M AF zone large

n, 0 AF zone normale

i, j, k, l, p, o, s, t, u, v, x, y, z AF priorité visage
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Point AF 1 Central

Aperçu de l’exposition Désactivé

Ouverture motorisée via sélecteur Désactiver

Affichage des hautes lumières Désactivé

Volume du casque 15

Mesure Matricielle

Mémorisation de l’exposition (temporisée) Désactivée

Bracketing Désactivé 2

Correction du flash Désactivée

Correction d’exposition Désactivée

Mode de flash

i, k, p, n, w, f, d, ' Automatique

s
Automatique+atténuation des yeux 

rouges

o Automatique+synchro lente

0, P, S, A, M Dosage flash/ambiance

e Désactivé

Mémorisation FV Désactivée

Décalage du programme Désactivé

Temporisation miroir levé Désactivée

1 Le point AF ne s’affiche pas si AF zone automatique est sélectionné comme mode de zone AF.
2 Le nombre de vues est remis à zéro. L’incrément du bracketing redevient 1 IL (bracketing de 

l’exposition/de l’intensité du flash) ou 1 (bracketing de la balance des blancs). 
Y Automatique est sélectionné pour la deuxième vue dans les programmes de bracketing du 
D-Lighting actif à deux vues.

Option Par défaut
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Le bracketing fait varier automatiquement l’exposition, l’intensité 
du flash, la fonction D-Lighting actif ou la balance des blancs à 
chaque prise de vue, autour ( « bracketing » ) de la valeur actuelle. 
Choisissez cette option dans les situations où il est difficile d’obtenir 
les bons réglages et lorsque vous manquez de temps pour vérifier 
les résultats et ajuster les réglages entre chaque prise de vue, ou 
pour expérimenter différents réglages sur le même sujet.

Vous pouvez régler le bracketing à l’aide de 
l’option Réglage du bracketing auto. du 
menu Prise de vue photo ; les options 
suivantes sont disponibles :
• Bracketing du flash et de l’expo. : l’appareil 

photo fait varier l’exposition et l’intensité 
du flash sur une série de photos (0 210). 
Notez que le bracketing du flash est disponible uniquement en 
mode de contrôle i-TTL et, lorsqu’il est pris en charge, en mode 
ouverture auto (qA) (0 165).

• Bracketing de l’exposition : l’appareil photo fait varier l’exposition sur 
une série de photos.

• Bracketing du flash : l’appareil photo fait varier l’intensité du flash sur 
une série de photos.

• Bracketing de balance des blancs : l’appareil photo crée plusieurs copies 
de chaque photo, chacune avec une balance des blancs différente 
(0 215).

• Bracketing du D-Lighting actif : l’appareil photo fait varier le D-Lighting 
actif sur une série de photos (0 219).

Bracketing (Modes P, S, A et M uniquement)
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❚❚ Bracketing de l’exposition et du flash
Faites varier l’exposition et/ou l’intensité du flash sur une série de 
photos.

1 Choisissez le nombre de prises de vues.
Tout en appuyant sur la commande BKT, tournez la molette de 
commande principale pour choisir le nombre de prises de vues 
dans la séquence de bracketing.

Avec les réglages autres que zéro, 
l’icône M est affichée sur l’écran de 
contrôle. D apparaît dans le viseur, 
tandis qu’un indicateur de bracketing 
et une icône correspondant au type de 
bracketing activé sont visibles sur 
l’affichage des informations : v (bracketing de l’exposition et 
du flash), w (bracketing de l’exposition uniquement) ou x 
(bracketing du flash uniquement).

Exposition modifiée 
de : 0 IL

Exposition modifiée 
de : –1 IL

Exposition modifiée 
de : +1 IL

Nombre de 
prises de 
vues

Indicateur de
bracketing de

l’exposition et du flash

Commande BKT Molette de 
commande 
principale

Prises de vues restantes/nombre de 
prises de vues
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2 Sélectionnez l’incrément d’exposition.
Tout en appuyant sur la commande BKT, tournez la molette de 
commande secondaire pour choisir l’incrément d’exposition.

Avec les réglages par défaut, choisissez un incrément de 0,3 (1/3), 
0,7 (2/3), 1, 2 ou 3 IL. Les programmes de bracketing avec un 
incrément de 0,3 (1/3) IL sont répertoriés ci-dessous.

Notez que pour les incréments d’exposition égaux ou supérieurs 
à 2 IL, le nombre maximal de prises de vues est de 5 ; si vous avez 
sélectionné une valeur supérieure à l’étape 1, le nombre de 
prises de vues se règlera automatiquement sur 5.

Incrément d’exposition

Commande BKT Molette de
commande
secondaire

Affichage des informations
Nb 

d’images
Sens du bracketing (IL)

0 0

3 0/+0,3/+0,7

3 0/–0,7/–0,3

2 0/+0,3

2 0/–0,3

3 0/–0,3/+0,3

5 0/–0,7/–0,3/+0,3/+0,7

7 0/–1,0/–0,7/–0,3/+0,3/+0,7/+1,0

9
0/–1,3/–1,0/–0,7/–0,3/+0,3/+0,7/

+1,0/+1,3
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3 Cadrez, effectuez la mise au point et prenez la 
photo.
L’appareil photo modifie l’exposition et/ou l’intensité 
du flash, vue par vue, en fonction du programme de 
bracketing sélectionné. Les modifications apportées à 
l’exposition s’ajoutent à celles effectuées avec la correction 
d’exposition (0 127).

Un indicateur d’avancement du bracketing est affiché lorsque le 
bracketing est actif. Un tiret disparaît de l’indicateur après 
chaque prise de vue.

Nb de prises de vues : 3 ; 
incrément : 0,7

Affichage après la première prise 
de vue

A Visée écran
En visée écran, les réglages du bracketing sont indiqués sur le moniteur.

A Informations complémentaires
Pour en savoir plus sur :
• le choix de la taille de l’incrément, reportez-vous à A > Réglage 

personnalisé b2 (Incrément de l’exposition, 0 262).
• le choix du sens du bracketing, reportez-vous à A > Réglage personnalisé 

e5 (Sens du bracketing, 0 266).
• le choix du rôle de la commande BKT, reportez-vous à A > Réglage 

personnalisé f1 (Définition réglages perso.) > Commande BKT + y 
(0 266).



213

❚❚ Annulation du bracketing
Pour annuler le bracketing, appuyez sur la commande BKT et 
tournez la molette de commande principale jusqu’à ce qu’il n’y ait 
plus de prises de vues dans la séquence de bracketing et jusqu’à ce 
que les indicateurs de bracketing aient disparu de l’écran de 
contrôle et du viseur. Le dernier programme utilisé est rétabli lors de 
la prochaine activation du bracketing. Vous pouvez également 
annuler le bracketing en effectuant une réinitialisation par deux 
commandes (0 206), bien que dans cette situation, le programme 
de bracketing ne soit pas rétabli lors de la prochaine activation du 
bracketing.

A Zéro prise de vue
Le moniteur indique « –/– » lorsqu’il ne reste aucune prise de vue dans la 
séquence de bracketing.

A Bracketing de l’exposition et du flash
En modes de déclenchement continu (0 86), la prise de vue s’arrête dès 
que le nombre de prises de vues indiqué dans le programme de bracketing 
est atteint. La prise de vue reprend lorsque vous appuyez à nouveau sur le 
déclencheur.

Si la carte mémoire est pleine avant que toutes les photos de la séquence 
aient été prises, la prise de vue peut reprendre à partir de la dernière photo 
de la séquence dès que vous avez remplacé la carte mémoire ou effacé des 
photos pour faire de la place. Si vous éteignez l’appareil photo avant la fin 
de la séquence, le bracketing reprend à partir de la photo suivante lorsque 
vous rallumez l’appareil photo.
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A Bracketing de l’exposition
L’appareil photo modifie l’exposition en faisant varier la vitesse 
d’obturation et l’ouverture (mode P), l’ouverture (mode S) ou la vitesse 
d’obturation (modes A et M). Si Activé est sélectionné pour Réglage de la 
sensibilité > Contrôle de la sensibilité auto. (0 120) en modes P, S et A, 
l’appareil photo modifie automatiquement la sensibilité pour obtenir une 
exposition optimale si les limites du système de l’exposition de l’appareil 
sont dépassées ; en mode M, l’appareil photo utilise d’abord le contrôle de 
la sensibilité automatique pour ramener l’exposition le plus près possible 
de l’optimale puis effectue un bracketing de cette exposition en modifiant 
la vitesse d’obturation. 
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❚❚ Bracketing de la balance des blancs
L’appareil photo crée plusieurs copies de chaque photo, chacune 
avec une balance des blancs différente.

1 Choisissez le nombre de prises de vues.
Tout en appuyant sur la commande BKT, tournez la molette de 
commande principale pour choisir le nombre de prises de vues 
dans la séquence de bracketing.

Avec les réglages autres que zéro, M et 
D sont affichés sur l’écran de 
contrôle et dans le viseur, 
respectivement ; l’icône y et un 
indicateur de bracketing figurent sur 
l’affichage des informations.

Nombre de 
prises de 
vues

Indicateur de
bracketing de la

balance des blancs

Commande BKT Molette de 
commande 
principale
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2 Sélectionnez l’incrément de la balance des blancs.
Tout en appuyant sur la commande BKT, tournez la molette de 
commande secondaire pour choisir l’incrément. Chaque 
incrément équivaut approximativement à 5 mired.

Vous avez le choix entre 1 (5 mired), 2 (10 mired) ou 3 (15 mired). 
Les valeurs B supérieures correspondent à l’augmentation de la 
quantité de bleu, les valeurs A supérieures à l’augmentation de 
l’ambre (0 134). Les programmes de bracketing avec un 
incrément de 1 sont répertoriés ci-dessous.

Incrément de la
balance des blancs

Commande BKT Molette de
commande
secondaire

Affichage des informations
Nb 

d’images
Incrément de la 

balance des blancs
Sens du 

bracketing

2 1 B 0 / 1 B

2 1 A 0 / 1 A

3 1 A, 1 B 0 / 1 A / 1 B
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3 Cadrez, effectuez la mise au point et 
prenez la photo.
Chaque prise de vue est traitée afin de 
créer le nombre de copies indiqué dans 
le programme de bracketing et chaque copie a une balance des 
blancs différente. Les modifications apportées à la balance des 
blancs s’ajoutent au réglage de balance des blancs indiqué avec 
le réglage précis de la balance des blancs.

Si le nombre de prises de vues du 
programme de bracketing est 
supérieur au nombre de vues 
restantes, n clignote sur l’écran 
de contrôle, l’icône j apparaît en 
clignotant dans le viseur et le 
déclenchement s’avère impossible. La 
prise de vue peut commencer après 
l’insertion d’une autre carte mémoire.
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❚❚ Annulation du bracketing
Pour annuler le bracketing, appuyez sur la commande BKT et 
tournez la molette de commande principale jusqu’à ce qu’il n’y ait 
plus de prises de vues dans la séquence de bracketing et jusqu’à ce 
que les indicateurs de bracketing aient disparu de l’écran de 
contrôle et du viseur. Le dernier programme utilisé est rétabli lors de 
la prochaine activation du bracketing. Vous pouvez également 
annuler le bracketing en effectuant une réinitialisation par deux 
commandes (0 206), bien que dans cette situation, le programme 
de bracketing ne soit pas rétabli lors de la prochaine activation du 
bracketing.

A Visée écran
En visée écran, les réglages du bracketing sont indiqués sur le moniteur.

A Zéro prise de vue
Le moniteur indique « –/– » lorsqu’il ne reste aucune prise de vue dans la 
séquence de bracketing.

A Bracketing de la balance des blancs
Le bracketing de la balance des blancs n’est pas disponible si le format NEF 
(RAW) est sélectionné. Si vous sélectionnez une option NEF (RAW) ou NEF 
(RAW) + JPEG, le bracketing de la balance des blancs s’annule.

Le bracketing de la balance des blancs affecte uniquement la température 
de couleur (l’axe ambre-bleu dans l’affichage du réglage précis de la 
balance des blancs, 0 134). Aucun réglage n’est effectué sur l’axe vert-
magenta.

En mode retardateur (0 89), l’appareil photo crée le nombre de copies 
indiqué dans le programme de la balance des blancs chaque fois que le 
déclenchement a lieu, quelle que soit l’option sélectionnée pour le réglage 
personnalisé c3 (Retardateur) > Nombre de prises de vues (0 263).

Si vous mettez l’appareil photo hors tension lorsque le voyant d’accès de la 
carte mémoire est allumé, l’appareil photo ne s’éteindra qu’une fois toutes 
les photos de la séquence enregistrées.
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❚❚ Bracketing du D-Lighting actif
L’appareil photo fait varier le D-Lighting actif sur une série de 
photos. 

1 Choisissez le nombre de prises de vues.
Tout en appuyant sur la commande BKT, tournez la molette de 
commande principale pour choisir le nombre de prises de vues 
dans la séquence de bracketing.

Avec les réglages autres que zéro, M et 
D sont affichés sur l’écran de 
contrôle et dans le viseur, 
respectivement ; l’icône z et le 
niveau de bracketing figurent sur 
l’affichage des informations.

Niveau de 
bracketing du 
D-Lighting actif

Nombre de
prises de vues

Commande BKT Molette de 
commande 
principale
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Choisissez deux prises de vues si vous souhaitez une photo sans 
le D-Lighting actif et une autre avec la valeur de D-Lighting actif 
sélectionnée. Choisissez de trois à cinq prises de vues pour 
prendre une série de photos avec le D-Lighting actif réglé sur 
Désactivé, Faible et Normal (trois prises de vues), Désactivé, 
Faible, Normal et Élevé (quatre prises de vues) ou Désactivé, 
Faible, Normal, Élevé et Très élevé (cinq prises de vues). Si vous 
choisissez plus de deux prises de vues, passez à l’étape 3.

2 Sélectionnez le D-Lighting actif.
Tout en appuyant sur la 
commande BKT, tournez la 
molette de commande 
secondaire pour choisir le 
D-Lighting actif.

Le D-Lighting actif est indiqué sur l’affichage des informations et 
sur l’écran de contrôle.

D-Lighting actif Affichage des informations
Affichage de l’écran de 

contrôle

Y Automatique

R Faible

Q Normal

P Élevé

Z Très élevé

Commande BKT Molette de
commande
secondaire
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3 Cadrez, effectuez la mise au point et prenez la 
photo.
L’appareil photo modifie le D-Lighting actif vue par 
vue en fonction du programme de bracketing 
sélectionné. Un indicateur d’avancement du bracketing est 
affiché lorsque le bracketing est actif. Un tiret disparaît de 
l’indicateur après chaque prise de vue.

Nb de prises de vues : 3 Affichage après la première prise 
de vue

A Visée écran
En visée écran, les réglages du bracketing sont indiqués sur le moniteur.
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❚❚ Annulation du bracketing
Pour annuler le bracketing, appuyez sur la commande BKT et 
tournez la molette de commande principale jusqu’à ce qu’il n’y ait 
plus de prises de vues dans la séquence de bracketing et jusqu’à ce 
que les indicateurs de bracketing aient disparu de l’écran de 
contrôle et du viseur. Le dernier programme utilisé est rétabli lors de 
la prochaine activation du bracketing. Vous pouvez également 
annuler le bracketing en effectuant une réinitialisation par deux 
commandes (0 206), bien que dans cette situation, le programme 
de bracketing ne soit pas rétabli lors de la prochaine activation du 
bracketing.

A Zéro prise de vue
Le moniteur indique « –/– » lorsqu’il ne reste aucune prise de vue dans la 
séquence de bracketing.

A Bracketing du D-Lighting actif
En modes de déclenchement continu (0 86), la prise de vue s’arrête dès 
que le nombre de prises de vues indiqué dans le programme de bracketing 
est atteint. La prise de vue reprend lorsque que vous appuyez à nouveau 
sur le déclencheur.

Si la carte mémoire est pleine avant que toutes les photos de la séquence 
aient été prises, la prise de vue peut reprendre à partir de la dernière photo 
de la séquence dès que vous avez remplacé la carte mémoire ou effacé des 
photos pour faire de la place. Si vous éteignez l’appareil photo avant la fin 
de la séquence, le bracketing reprend à partir de la photo suivante lorsque 
vous rallumez l’appareil photo.
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Le module GPS GP-1/GP-1A (disponible séparément) peut être 
raccordé à la prise pour accessoires de l’appareil photo (0 1) à l’aide 
du câble fourni avec le GP-1/GP-1A, ce qui permet d’enregistrer les 
données de position lors de la prise d’une photo. Mettez l’appareil 
photo hors tension avant de raccorder le GP-1/GP-1A ; pour en 
savoir plus, consultez le manuel du GP-1/GP-1A.

❚❚ Options du menu Configuration
La rubrique Données de position du menu Configuration 
comporte les options suivantes.
• Position : latitude, longitude, altitude et temps universel coordonné 

(UTC) actuels.
• Options du module GPS externe > Temporisation du mode veille : choisissez 

d’activer ou non la temporisation du mode veille lorsqu’un 
module GPS est raccordé.

• Options du module GPS externe > Régler horloge avec satellite : sélectionnez 
Oui pour synchroniser l’horloge de l’appareil photo avec l’heure 
communiquée par le module GPS.

Données de position

Option Description

Activer

Temporisation du mode veille activée. Le mode veille s’active 
automatiquement si aucune opération n’est effectuée pendant 
la durée indiquée pour le réglage personnalisé c2 
(Temporisation du mode veille, 0 263), réduisant ainsi la 
consommation de l’accumulateur. Si un module GP-1 ou GP-1A 
est raccordé, celui-ci reste activé pendant une période donnée, 
après l’entrée en mode veille ; pour laisser à l’appareil photo le 
temps d’acquérir les données de position, le délai est prolongé 
d’une minute maximum après l’activation du système de 
mesure de l’exposition ou la mise sous tension de l’appareil 
photo.

Désactiver
La temporisation du mode veille est désactivée, ce qui permet 
d’enregistrer les données de position sans interruption.
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A Périphériques mobiles (smartphones et tablettes)
Pour télécharger les données de position depuis un périphérique mobile et 
les intégrer aux photos à venir, établissez une connexion sans fil et 
sélectionnez Oui pour Données de position > Télécharger depuis 
périph. mobile dans le menu Configuration (0 271).

A Temps universel coordonné (UTC)
Les données de temps universel coordonné sont fournies par le GPS et sont 
indépendantes de l’horloge de l’appareil photo.

A Icône o
L’état de la connexion est indiqué par l’icône o :
• o (fixe) : données de position acquises.
• o (clignotant) : le GP-1/GP-1A recherche un signal. Les données de position 

ne sont pas incluses avec les photos si cette icône clignote lors de la prise 
de vue.

• Aucune icône: le GP-1/GP-1A n’a reçu aucune autre donnée de position 
pendant au moins deux secondes. Les données de position ne sont pas 
incluses avec les photos si l’icône o est affichée lors de la prise de vue.
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Visualisation avancée

Visualisation plein écran
Pour visualiser les photos, appuyez sur la 
commande K. La photo la plus récente 
s’affiche sur le moniteur. Vous pouvez voir 
les autres photos en faisant défiler 
l’affichage vers la gauche ou la droite ou en 
appuyant sur 4 ou 2 ; pour voir les autres 
informations concernant la photo 
actuellement affichée, appuyez sur 1 ou 3 
(0 231).

Visualisation par planche d’imagettes
Pour afficher plusieurs images à la fois, 
appuyez sur la commande W (Z) 
lorsqu’une photo est affichée en plein 
écran. Le nombre d’images affichées passe 
de 4 à 9 puis à 72 chaque fois que vous 
appuyez sur la commande W (Z), et 
diminue dans l’autre sens chaque fois que 
vous appuyez sur la commande X. Faites 
glisser un doigt sur l’écran tactile pour faire défiler vers le haut ou le 
bas, ou servez-vous du sélecteur multidirectionnel pour mettre en 
surbrillance les images.

Visualisation des images

Visualisation plein 
écran

Visualisation par planche d’imagettes Visualisation par 
calendrier

W (Z)

X (T)

W (Z)

X (T)

Commande K

Commande W (Z)



226

Visualisation par calendrier
Lorsque 72 vues sont affichées, appuyez sur 
la commande W (Z) pour voir les photos 
prises à une date particulière.

Utilisez l’écran tactile ou le sélecteur 
multidirectionnel pour mettre en 
surbrillance les dates dans la liste des 
dates ; les photos prises à la date 
sélectionnée s’affichent dans la liste des 
imagettes. Lorsque vous appuyez sur J 
ou W (Z), le curseur se place dans la liste 
des imagettes ; vous pouvez alors utiliser 
le sélecteur multidirectionnel pour 
sélectionner les images afin de les afficher 
en mode de visualisation plein écran, de les visionner avec la 
fonction Loupe (0 240), de les protéger (0 242) ou de les 
supprimer (0 247) ; ou vous pouvez maintenir appuyée la 
commande X (T) pour afficher la photo en surbrillance en plein 
écran. Appuyez sur W (Z) pour revenir à la liste des dates. Pour 
passer à l’affichage de 72 vues, appuyez sur la commande X (T) 
lorsque le curseur figure dans la liste des dates.

Commande W (Z)

Liste des dates

Liste des imagettes
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A Rotation des images
Pour afficher verticalement les photos prises à 
la verticale, sélectionnez Activée pour l’option 
Rotation des images du menu Visualisation 
(0 251).

A Affichage des images
Lorsque l’option Activé est sélectionnée pour Affichage des images dans 
le menu Visualisation (0 250), les photos s’affichent automatiquement sur 
le moniteur après la prise de vue (étant donné que l’appareil photo est déjà 
correctement orienté, les images ne seront pas automatiquement pivotées 
à ce moment-là). En modes de déclenchement continu, l’affichage démarre 
à la fin de la prise de vue, par la première image de la série en cours.
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Utilisation de l’écran tactile
Pendant la visualisation, l’écran tactile permet de :

Visualiser 
d’autres images

Faites défiler vers la gauche ou 
vers la droite pour visualiser les 
autres images.

Faire défiler 
rapidement les 
autres images

En mode plein écran, vous 
pouvez toucher le bas de 
l’écran pour afficher une barre 
d’avancement, puis faire glisser 
un doigt vers la gauche ou la 
droite afin de faire défiler 
rapidement les autres images.

Barre d’avancement

Effectuer un zoom 
avant (photos 
uniquement)

Utilisez les gestes d’étirement 
et de pincement pour effectuer 
des zooms avant et arrière, et 
de glissement pour faire défiler 
l’image (0 240) à l’écran. Vous 
pouvez également toucher 
furtivement deux fois l’écran 
pour zoomer lorsque la photo 
est affichée en plein écran ou 
pour annuler le zoom.
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Afficher les 
imagettes

Pour afficher les imagettes 
(0 225), rapprochez deux 
doigts lorsqu’une photo est 
affichée en plein écran. 
Rapprochez ou éloignez vos 
doigts pour choisir le nombre 
d’images affichées parmi 4, 9 et 
72.

Afficher les vidéos

Touchez le guide à l’écran pour 
démarrer la lecture vidéo (les 
vidéos sont signalées par 
l’icône 1). Touchez l’écran pour 
faire une pause ou reprendre la 
lecture, ou touchez 6 pour 
revenir à la visualisation plein 
écran (notez que certaines 
icônes de l’affichage de lecture 
vidéo ne réagissent pas aux 
opérations tactiles).

Guide
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Commande i
Lorsque vous appuyez sur la commande i 
en visualisation plein écran ou imagettes, 
les options indiquées ci-dessous s’affichent. 
Sélectionnez les options à l’aide de l’écran 
tactile ou du sélecteur multidirectionnel et 
de la commande J.
• Classement : notez la photo actuelle 

(0 243).
• Sélect. images pour mobile/désélect. (photos 

uniquement) : sélectionnez les photos que 
vous souhaitez transférer vers un 
périphérique mobile.

• Retouche (photo uniquement) : utilisez les 
options du menu Retouche (0 275) pour 
créer une copie retouchée de la photo 
actuelle.

• Réglage du volume (vidéos uniquement) : réglez le volume de lecture des 
vidéos.

• Éditer la vidéo (vidéos uniquement) : éditez les vidéos à l’aide des 
options du menu d’édition vidéo (0 196). Vous pouvez également 
éditer les vidéos en appuyant sur la commande i lorsque la lecture 
de la vidéo est sur pause.

• Choisir un dossier : choisissez un dossier de visualisation. Mettez en 
surbrillance un dossier et appuyez sur J pour afficher les photos 
figurant dans le dossier en surbrillance.

Pour quitter le menu de la commande i et revenir à la visualisation, 
appuyez à nouveau sur la commande i.

Commande i
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Des informations se superposent aux images affichées en mode de 
visualisation plein écran. Appuyez sur 1 ou 3 pour parcourir ces 
informations. Notez cependant que l’« image seule », les données 
de prise de vue, les histogrammes RVB, les hautes lumières et 
l’aperçu des données ne s’affichent que si l’option correspondante a 
été sélectionnée dans Options de visualisation (0 250). Les 
données de position ne sont affichées que si elles sont incluses dans 
la photo (0 223).

Informations sur les photos

Informations sur le 
fichier

Aucune (image seule) Aperçu des données

Hautes lumières Données de position

Histogramme RVB Données de prise de 
vue
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❚❚ Informations sur le fichier

* S’affichent uniquement si Point AF est sélectionné pour Options de visualisation 
(0 250) et que la photo sélectionnée a été prise à l’aide du viseur.

1 État de la protection ...................... 242

2 Indicateur de retouche.................. 275

3 Marquage de transfert................... 245

4 Point AF * ........................................... 107

5 Délimiteurs de zone AF * ..................51

6 Numéro de vue/nombre total de 
vues

7 Qualité d’image..................................97

8 Taille d’image .....................................99

9 Zone d’image......................................93

10 Heure d’enregistrement ............... 268

11 Date d’enregistrement.................. 268

12 Classement....................................... 243

13 Nom du dossier ............................... 252

14 Nom de fichier................................. 252
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❚❚ Hautes lumières

1 Hautes lumières de l’image *

2 Numéro de dossier—numéro 
de vue............................................... 252

3 Canal actuel *

* Les zones clignotantes indiquent les hautes lumières (zones 
qui risquent d’être surexposées) pour le canal actuel. Tout en 
maintenant la commande W (Z) enfoncée, appuyez sur 
4 ou 2 pour faire défiler les canaux de la manière 
suivante :

Commande W (Z)

RVB
(tous les canaux)

R
(rouge)

G
(vert)

B
(bleu)
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❚❚ Histogramme RVB

1 Hautes lumières de l’image *

2 Numéro de dossier—numéro 
de vue............................................... 252

3 Balance des blancs ......................... 130
Température de couleur........ 137
Réglage précis de la balance 

des blancs ............................ 134
Pré-réglage manuel ............... 139

4 Canal actuel *

5 Histogramme (canal RVB). Dans tous 
les histogrammes, l’axe horizontal 
indique la luminosité des pixels et 
l’axe vertical le nombre de pixels.

6 Histogramme (canal rouge)

7 Histogramme (canal vert)

8 Histogramme (canal bleu)

* Les zones clignotantes indiquent les hautes lumières (zones 
qui risquent d’être surexposées) pour le canal actuel. Tout en 
maintenant la commande W (Z) enfoncée, appuyez sur 
4 ou 2 pour faire défiler les canaux de la manière 
suivante :

Commande 
W (Z)

RVB
(tous les canaux)

R
(rouge)

G
(vert)

B
(bleu)

Affichage des hautes lumières 
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A Fonction Loupe
Pour agrandir la photo lorsque l’histogramme 
est affiché, appuyez sur X (T). Utilisez les 
commandes X (T) et W (Z) pour agrandir 
et réduire l’image, et le sélecteur 
multidirectionnel pour la faire défiler. 
L’histogramme est mis à jour afin de ne 
représenter que les données correspondant à la 
portion de l’image affichée sur le moniteur.

A Histogrammes
Les histogrammes de l’appareil photo ne doivent servir que de référence. Ils 
peuvent varier par rapport à ceux des applications de retouche d’images. 
Voici quelques exemples d’histogrammes :

Si la plage de luminosité de l’image 
est étendue, la répartition des tons 
est relativement régulière.

Si l’image est sombre, la répartition 
des tons est décalée vers la gauche.

Si l’image est claire, la répartition 
des tons est décalée vers la droite.

Si vous augmentez la correction d’exposition, la répartition des tons est 
décalée vers la droite, alors que si vous la diminuez, la répartition des tons 
est décalée vers la gauche. Les histogrammes donnent une idée de 
l’exposition générale lorsqu’une forte luminosité ambiante empêche de 
bien voir les photos sur le moniteur.
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❚❚ Données de prise de vue

1 Mesure............................................... 123
Vitesse d’obturation...................74, 76
Ouverture .....................................75, 76

2 Mode de prise de vue .........................6
Sensibilité (ISO) 1 ............................. 118

3 Correction d’exposition................. 127
Réglage de l’exposition 
optimale 2 ........................................ 262

4 Focale................................................. 284

5 Données d’objectif ......................... 279

6 Mode de mise au point ........ 100, 115
Objectif VR (système de réduction de 
vibration) 3

7 Balance des blancs ......................... 130
Température de couleur ....... 137
Réglage précis de la balance 

des blancs ............................. 134
Pré-réglage manuel ............... 139

8 Espace colorimétrique................... 254

9 Nom de l’appareil photo

10 Zone d’image......................................93

11 Numéro de dossier—numéro 
de vue............................................... 252

12 Type de flash

13 Contrôle des flashes asservis

14 Mode de flash .................................. 159

15 Contrôle du flash ............................ 164
Correction du flash......................... 167
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16 Picture Control 4 .............................. 148

17 Réduction du bruit ISO .................. 255
Réduction du bruit en cas 
d’exposition prolongée................ 255

18 D-Lighting actif ............................... 153

19 Intensité de l’effet HDR ................. 155

20 Contrôle du vignetage .................. 255

21 Historique des retouches.............. 275

22 Légende des images ...................... 270
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1 S’affiche en rouge si la photo a été prise alors que le contrôle automatique de la sensibilité était activé.
2 S’affiche si le réglage personnalisé b6 (Réglage précis expo. opti., 0 262) est paramétré 

sur une valeur autre que zéro pour toute méthode de mesure.
3 S’affiche seulement si un objectif VR est fixé sur l’appareil photo.
4 Les éléments affichés varient selon le Picture Control sélectionné.
5 La cinquième page des données de prise de vue ne s’affiche que si les informations de copyright ont 

été enregistrées avec la photo à l’aide de l’option Informations de copyright du menu 
Configuration.

❚❚ Données de position
La latitude, la longitude et les autres données de position sont 
communiquées par le GPS ou le périphérique mobile et dépendent 
de lui (0 223). Dans le cas des vidéos, les données indiquent le lieu 
du début de l’enregistrement.

23 Nom du photographe 5 ................. 271 24 Détenteur du copyright 5 .............. 271
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❚❚ Aperçu des données

* S’affiche en rouge si la photo a été prise alors que le contrôle automatique de la sensibilité était activé.

1 Numéro de vue/nombre total 
d’images

2 Marquage de transfert................... 245

3 État de la protection....................... 242

4 Indicateur de retouche.................. 275

5 Nom de l’appareil photo

6 Indicateur de légende des 
images.............................................. 270

7 Indicateur des données de 
position ............................................ 223

8 Histogramme indiquant la 
répartition des tons dans l’image 
(0 235).

9 Qualité d’image................................. 97

10 Taille d’image..................................... 99

11 Zone d’image..................................... 93

12 Nom de fichier ................................. 252

13 Heure d’enregistrement................ 268

14 Nom du dossier ............................... 252

15 Date d’enregistrement .................. 268

16 Classement....................................... 243

17 Mesure............................................... 123

18 Mode de prise de vue .........................6

19 Vitesse d’obturation...................74, 76

20 Ouverture ....................................75, 76

21 Sensibilité (ISO) * ............................. 118

22 Focale ................................................ 284

23 D-Lighting actif ............................... 153

24 Picture Control ................................ 148

25 Espace colorimétrique................... 254

26 Mode de flash ......................... 160, 162

27 Balance des blancs ......................... 130
Température de couleur........ 137
Réglage précis de la balance 

des blancs ............................. 134
Pré-réglage manuel ............... 139

28 Correction du flash......................... 167
Mode contrôleur

29 Correction d’exposition................. 127
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Pour effectuer un zoom avant sur une 
image affichée en plein écran, appuyez sur 
la commande X (T) ou touchez 
furtivement deux fois l’écran. Vous pouvez 
effectuer les opérations suivantes avec la 
fonction Loupe :

Regarder de plus près : fonction Loupe

Pour Description

Effectuer un zoom 
avant ou arrière/
afficher d’autres 
zones de l’image

Appuyez sur la 
commande X (T) ou 
éloignez deux doigts 
pour effectuer un zoom 
avant avec un 
grossissement maximal 
d’environ 34× (grandes 
images en format 24 × 16/
format DX), 26× (images moyennes) ou 17× (petites 
images). Appuyez sur W (Z) ou rapprochez deux 
doigts pour effectuer un zoom arrière. Lorsque vous 
réalisez un zoom avant, utilisez le sélecteur 
multidirectionnel ou faites glisser un doigt sur l’écran 
pour visualiser les zones de l’image non visibles sur le 
moniteur. Maintenez appuyé le sélecteur 
multidirectionnel pour accéder rapidement à d’autres 
zones de l’image. Une fenêtre de navigation s’affiche 
lorsque le facteur de zoom a été modifié ; la zone 
actuellement visible sur le moniteur est encadrée en 
jaune. La barre située sous la fenêtre de navigation 
indique le rapport d’agrandissement ; elle devient 
verte à un rapport de 1 : 1.

Commande X (T)
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Recadrer l’image

Pour recadrer l’image selon la zone actuellement 
visible sur le moniteur, appuyez sur i, mettez en 
surbrillance Recadrage rapide et appuyez sur J. 
Notez que Recadrage rapide n’est pas disponible 
lorsque l’histogramme RVB est affiché (0 235).

Choisir des visages

Les visages détectés 
pendant le zoom sont 
indiqués par des cadres 
blancs dans la fenêtre de 
navigation. Faites tourner 
la molette de commande 
secondaire ou touchez le 
guide à l’écran pour voir 
les autres visages.

Visualiser d’autres 
images

Tournez la molette de commande principale ou 
touchez les icônes x ou y en bas de l’écran pour 
visualiser la même zone sur d’autres photos, en 
conservant le même rapport d’agrandissement. La 
fonction Loupe est désactivée lorsqu’une vidéo est 
affichée.

Modifier l’état de la 
protection

Appuyez sur L (U) pour protéger les images ou 
supprimer leur protection (0 242).

Revenir en mode de 
prise de vue

Appuyez sur le déclencheur à mi-course ou appuyez 
sur K pour quitter et passer en mode de prise de vue.

Afficher les menus Appuyez sur G pour afficher les menus (0 250).

Pour Description

Guide à l’écran
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En mode de visualisation plein écran, loupe, imagettes et calendrier, 
la commande L (U) permet de protéger les photos contre toute 
suppression accidentelle. Il est impossible d’effacer les fichiers 
protégés à l’aide de la commande O (Q) ou de l’option Effacer du 
menu Visualisation. Notez cependant que les images protégées 
seront effacées en cas de formatage de la carte mémoire (0 268).

Pour protéger une photo :

1 Sélectionnez une photo.
Affichez la photo en mode de visualisation plein écran ou loupe, 
ou mettez-la en surbrillance dans la liste des imagettes.

2 Appuyez sur la commande L (U).
L’icône P apparaît sur la photo. Pour 
supprimer la protection d’une photo 
afin de pouvoir l’effacer, affichez la 
photo ou mettez-la en surbrillance dans 
la liste des imagettes, puis appuyez sur 
la commande L (U).

Protection des photos contre l’effacement

A Suppression de la protection de toutes les images
Pour supprimer la protection de toutes les images contenues dans le ou les 
dossiers actuellement sélectionnés dans le menu Dossier de visualisation, 
appuyez simultanément sur les commandes L (U) et O (Q) pendant 
environ deux secondes lors de la visualisation.

Commande L (U)
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Notez les images ou marquez-les comme « images à supprimer ». 
Il est également possible d’afficher les notes dans ViewNX-i et 
Capture NX-D. Le classement n’est pas disponible si les images sont 
protégées.

Classement d’une seule image

1 Sélectionnez une image.
Affichez ou mettez en surbrillance l’image.

2 Affichez les options de visualisation.
Appuyez sur la commande i pour 
afficher les options de visualisation.

3 Sélectionnez Classement.
Mettez en surbrillance Classement et 
appuyez sur J.

4 Choisissez une note.
Appuyez sur 4 ou 2 pour choisir une 
note entre zéro et cinq étoiles, ou 
sélectionnez ) pour marquer l’image 
comme « image à supprimer ». Appuyez 
sur J pour terminer l’opération.

Classement des images

Commande i
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Classement de plusieurs images
Utilisez l’option Classement du menu Visualisation pour noter 
plusieurs images.

1 Sélectionnez Classement.
Mettez en surbrillance Classement dans 
le menu Visualisation et appuyez sur 2.

2 Notez les images.
Utilisez le sélecteur multidirectionnel 
pour mettre en surbrillance les images 
(pour afficher en plein écran l’image 
actuellement en surbrillance, maintenez 
enfoncée la commande X/T) et en 
maintenant enfoncée la commande 
W (Z), appuyez sur 1 ou 3 pour choisir une note entre zéro et 
cinq étoiles, ou sélectionnez ) pour marquer l’image comme 
« image à supprimer ». Appuyez sur J pour terminer l’opération.
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Suivez les étapes ci-dessous pour sélectionner les photos à 
transférer sur le périphérique mobile. Il n’est pas possible de 
transférer des vidéos.

Sélection d’une seule photo

1 Sélectionnez une photo.
Affichez la photo ou mettez-la en surbrillance dans la liste des 
imagettes en mode de visualisation par imagettes.

2 Affichez les options de visualisation.
Appuyez sur la commande i pour 
afficher les options de visualisation.

3 Choisissez Sélect. images pour 
mobile/désélect..
Mettez en surbrillance Sélect. images 
pour mobile/désélect. et appuyez sur 
J. Les photos sélectionnées pour le 
transfert sont signalées par l’icône W ; 
pour les désélectionner, affichez-les ou 
mettez-les en surbrillance et répétez les 
étapes 2 et 3.

Sélection des photos à transférer

Commande i
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Sélection de plusieurs photos
Suivez les étapes ci-dessous pour modifier l’état de transfert de 
plusieurs photos.

1 Choisissez Sélectionner les image(s).
Dans le menu Visualisation, sélectionnez 
Sélect. pr le périphérique mobile, puis 
mettez en surbrillance Sélectionner les 
image(s) et appuyez sur 2.

2 Sélectionnez les photos.
Utilisez le sélecteur multidirectionnel pour mettre les photos en 
surbrillance et appuyez sur W (Z) pour les sélectionner ou les 
désélectionner (pour afficher la photo en surbrillance en plein 
écran, maintenez la commande X/T enfoncée). L’icône W 
apparaît sur les photos sélectionnées.

3 Appuyez sur J.
Appuyez sur J pour terminer l’opération.

A Désélectionner toutes les photos
Pour désélectionner toutes les photos, sélectionnez Sélect. pr le 
périphérique mobile dans le menu Visualisation, mettez en surbrillance 
Désélectionner tout et appuyez sur J. Une boîte de dialogue de 
confirmation s’affiche ; mettez en surbrillance Oui et appuyez sur J pour 
supprimer le marquage de transfert de toutes les photos de la carte 
mémoire.
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Pour supprimer la photo affichée actuellement, appuyez sur la 
commande O (Q). Pour effacer plusieurs photos sélectionnées, 
toutes les photos prises à une certaine date ou toutes les photos 
figurant dans le dossier de visualisation sélectionné, utilisez la 
fonction Effacer du menu Visualisation. Une fois effacées, les 
photos ne peuvent pas être récupérées. Notez que les photos qui 
sont protégées ou masquées ne peuvent pas être effacées.

Pendant la visualisation
Appuyez sur la commande O (Q) pour effacer la photo 
actuellement sélectionnée.

1 Appuyez sur la commande O (Q).
Une boîte de dialogue de confirmation 
s’affiche.

2 Appuyez de nouveau sur la commande 
O (Q).
Pour effacer la photo, appuyez de 
nouveau sur la commande O (Q). Pour 
quitter sans effacer la photo, appuyez 
sur la commande K.

Suppression de photos

A Visualisation par calendrier
En mode de visualisation par calendrier, vous pouvez effacer toutes les 
photos prises à une certaine date en mettant en surbrillance la date dans la 
liste et en appuyant sur la commande O (Q) (0 226).

A Informations complémentaires
Pour choisir quelle image affichée après une suppression, reportez-vous à 
K > Après effacement (0 251).

Commande O (Q)

Commande O (Q)
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Menu Visualisation
L’option Effacer du menu Visualisation contient les options 
suivantes. Notez que le temps nécessaire à la suppression des 
photos dépend du nombre de photos à effacer.

❚❚ Sélection : suppression des photos sélectionnées

1 Sélectionnez les photos.
Servez-vous du sélecteur 
multidirectionnel pour mettre en 
surbrillance une photo et appuyez sur la 
commande W (Z) pour la sélectionner 
ou la désélectionner. Les photos 
sélectionnées sont signalées par l’icône 
O (pour afficher la photo en surbrillance 
en plein écran, maintenez appuyée la 
commande X/T). Répétez cette 
étape autant de fois que vous le 
souhaitez pour supprimer d’autres 
photos.

2 Appuyez sur J pour terminer 
l’opération.
Une boîte de dialogue de confirmation 
apparaît ; mettez en surbrillance Oui et 
appuyez sur J.

Option Description

Q Sélection Supprimez les photos sélectionnées (0 248).

n
Sélectionner 
les dates

Supprimez toutes les photos prises à une date 
sélectionnée (0 249).

R Tout
Supprimez toutes les photos du dossier actuellement 
sélectionné en mode de visualisation (0 250).

Commande W (Z)
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❚❚ Sélectionner les dates : suppression de photos prises à une date 

sélectionnée

1 Sélectionnez les dates souhaitées.
Mettez en surbrillance une date et 
appuyez sur 2 pour sélectionner toutes 
les photos prises à la date en 
surbrillance. La coche M apparaît à côté 
des dates sélectionnées. Répétez 
l’opération autant de fois que nécessaire 
pour sélectionner d’autres dates. Pour désélectionner une date, 
mettez-la en surbrillance et appuyez sur 2.

2 Appuyez sur J pour terminer 
l’opération.
Une boîte de dialogue de confirmation 
apparaît ; mettez en surbrillance Oui et 
appuyez sur J.



250

Liste des menus
Cette section répertorie les options disponibles dans les menus de 
l’appareil photo. Pour en savoir plus, reportez-vous au Guide des 
menus.

D Menu Visualisation : gestion des images

Effacer

Sélection Effacez plusieurs images (0 248).

Sélectionner les dates

Tout

Dossier de visualisation (défini par défaut sur Tout)

(Nom du dossier) Choisissez un dossier de visualisation.

Tout

Actuel

Cacher les images

Sélectionner/régler Masquez ou affichez les images. Les 
images masquées s’affichent uniquement 
dans le menu « Cacher les images » et ne 
peuvent pas être visualisées.

Sélectionner les dates

Désélectionner tout

Options de visualisation

Infos photo de base Choisissez les informations que vous 
souhaitez afficher sur les photos pendant 
la visualisation (0 231).

Point AF

Infos photo supplémentaires

Aucune (image seule)

Hautes lumières

Histogramme RVB

Données de prise de vue

Vue d’ensemble

Affichage des images (défini par défaut sur Désactivé)

Activé Cette option vous permet de choisir si les 
images doivent être automatiquement 
affichées, ou non, sur le moniteur juste 
après la prise de vue (0 227).

Désactivé
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Après effacement (défini par défaut sur Afficher l’image suivante)

Afficher l’image suivante Choisissez l’image affichée après la 
suppression d’une image.Afficher l’image précédente

Ne pas modifier

Rotation auto. des images (définie par défaut sur Activée)

Activée Choisissez d’enregistrer, ou non, 
l’orientation de l’appareil lorsque vous 
prenez des photos.

Désactivée

Rotation des images (définie par défaut sur Activée)

Activée Indiquez si les photos prises en cadrage 
vertical doivent pivoter pendant la 
visualisation (0 227). 

Désactivée

Diaporama

Démarrer Affichez un diaporama avec les images 
figurant dans le dossier de visualisation 
sélectionné.

Type d’image

Intervalle

Classement
Notez plusieurs images (0 244).

Sélect. pr le périphérique mobile

Sélectionner les image(s) Sélectionnez les photos que vous 
souhaitez transférer vers un périphérique 
mobile (0 246).

Désélectionner tout
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C Menu Prise de vue photo : options de prise de 

vue photo

Réinitialiser menu PDV photo

Oui Sélectionnez Oui pour redonner aux 
options du menu Prise de vue photo leurs 
valeurs par défaut.

Non

Dossier de stockage

Renommer Choisissez le dossier dans lequel vous 
souhaitez enregistrer les images par la 
suite.

Sélectionner par numéro

Sélectionner dans une liste

Nom de fichier

Nom de fichier Choisissez le préfixe à trois lettres utilisé 
pour nommer les fichiers dans lesquels les 
photos sont stockées. Le préfixe par défaut 
est « DSC ».

Contrôle du flash

Mode de contrôle flash (intégré) Choisissez le mode de contrôle du flash ou 
modifiez les réglages de la prise de vue au 
flash sans fil (0 164).

Mode de contrôle flash (externe)

Options de flash sans fil

Options de flashes multiples

Infos sur les flashes asservis radio

Choisir la zone d’image (définie par défaut sur DX (24×16))

DX (24×16) Choisissez la zone d’image (0 93).

1,3× (18×12)
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Qualité d’image (définie par défaut sur JPEG normal)

NEF (RAW) + JPEG fine★ Choisissez un format de fichier et un taux 
de compression (qualité d’image, 0 97). 
Les options suivies d’une étoile (« ★ ») 
donnent lieu à une compression qui 
accorde la priorité à la qualité, tandis que 
les options sans étoile accordent la priorité 
à une taille de fichier réduite.

NEF (RAW) + JPEG fine

NEF (RAW) + JPEG normal★

NEF (RAW) + JPEG normal

NEF (RAW) + JPEG basic★

NEF (RAW) + JPEG basic

NEF (RAW)

JPEG fine★

JPEG fine

JPEG normal★

JPEG normal

JPEG basic★

JPEG basic

Taille d’image (définie par défaut sur Large)

Large Choisissez la taille d’image, en pixels 
(0 99).Moyenne

Petite

Enregistrement NEF (RAW)

Compression NEF (RAW) Choisissez le type de compression et la 
profondeur d’échantillonnage des images 
NEF (RAW).

Échantillonnage NEF (RAW)

Réglage de la sensibilité

Sensibilité Modifiez les réglages de sensibilité (ISO) 
des photos (0 118, 120).Contrôle de la sensibilité auto.
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Balance des blancs (définie par défaut sur Automatique)

Automatique Réglez la balance des blancs en fonction 
de la source lumineuse (0 130).Incandescent

Fluorescent

Ensoleillé

Flash

Nuageux

Ombre

Choisir température de couleur

Pré-réglage manuel

Régler le Picture Control (défini par défaut sur Automatique)

Automatique Choisissez le traitement appliqué aux 
prochaines photos. Sélectionnez une 
option en fonction du type de scène ou de 
votre créativité (0 148).

Standard

Neutre

Saturé

Monochrome

Portrait

Paysage

Uniforme

Gérer le Picture Control

Enregistrer/éditer Créez des Picture Control personnalisés 
(0 149).Renommer

Effacer

Charger/enregistrer

Espace colorimétrique (défini par défaut sur sRVB)

sRVB Choisissez l’espace colorimétrique des 
photos.Adobe RVB

D-Lighting actif (défini par défaut sur Désactivé)

Automatique Préservez les détails dans les hautes 
lumières et les ombres pour créer des 
photos au contraste naturel (0 153).

Très élevé

Élevé

Normal

Faible

Désactivé



255

Réduction du bruit (définie par défaut sur Désactivée)

Activée Réduisez le « bruit » (points lumineux ou 
voile) des photos prises à des vitesses 
d’obturation lentes.

Désactivée

Réduction du bruit ISO (définie par défaut sur Normale)

Élevée Réduisez le « bruit » (pixels lumineux 
répartis de manière aléatoire) des photos 
prises à des sensibilités (ISO) élevées. 

Normale

Faible

Désactivée

Contrôle du vignetage (défini par défaut sur Normal)

Élevé Réduisez la perte de luminosité sur les 
bords des photos lorsque vous utilisez des 
objectifs de type G, E et D (à l’exception 
des objectifs PC). L’effet est plus visible à 
ouverture maximale.

Normal

Faible

Désactivé

Contrôle auto. de la distorsion (défini par défaut sur Désactivé)

Activé Réduisez la distorsion en barillet lorsque 
vous utilisez des objectifs grand-angle et la 
distorsion en coussinet lorsque vous 
utilisez des téléobjectifs.

Désactivé

Réduction du scintillement

Réglage réduction du scintillement Cette option s’active lorsque vous 
photographiez à l’aide du viseur. 
Sélectionnez Activer pour Réglage 
réduction du scintillement afin de régler 
le timing de la prise de vue et d’atténuer 
ainsi les effets du scintillement sous des 
éclairages fluorescents ou à vapeur de 
mercure. L’élément Indicateur réduction 
scintillement contrôle l’affichage de 
l’icône FLICKER dans le viseur lorsqu’un effet 
de scintillement est détecté.

Indicateur réduction scintillement
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Mode de télécommande (ML-L3) (défini par défaut sur Désactivé)

Télécommande temporisée Définissez le comportement de l’appareil 
photo lorsque vous utilisez une 
télécommande ML-L3.

Télécommande instantanée

Levée du miroir

Désactivé

Réglage du bracketing auto. (défini par défaut sur Bracketing du flash et de l’expo.)

Bracketing du flash et de l’expo. Choisissez le ou les réglages pris en 
compte lorsque le bracketing 
automatique est en fonction (0 209).

Bracketing de l’exposition

Bracketing du flash

Bracketing de balance des blancs

Bracketing du D-Lighting actif

Surimpression

Mode de surimpression Enregistrez de deux à dix vues NEF (RAW) 
sur une seule photo.Nombre de prises de vues

Mode de superposition

Conserver toutes les vues

HDR (grande plage dynamique)

Mode HDR Préservez les détails dans les hautes 
lumières et les ombres lors de la prise de 
vue de scènes très contrastées (0 155).

Intensité de l’effet HDR

Intervallomètre

Démarrer Prenez des photos selon l’intervalle 
sélectionné jusqu’à ce que le nombre de 
prises de vues indiqué ait été enregistré.

Options de démarrage

Intervalle

Nombre d’intervalles×vues/intervalle

Lissage de l’exposition



257

1 Menu Prise de vue vidéo : options de prise de vue 

vidéo

Réinitialiser menu Prise de vue vidéo

Oui Sélectionnez Oui pour redonner aux 
options du menu Prise de vue vidéo leurs 
valeurs par défaut.

Non

Nom de fichier
Choisissez le préfixe à trois lettres utilisé 
pour nommer les fichiers dans lesquels les 
vidéos sont stockées. Le préfixe par défaut 
est « DSC ».

Choisir la zone d’image (défini par défaut sur DX)

DX Choisissez la zone d’image (0 190).

1,3×

Taille d’image/cadence (définie par défaut sur 1920×1080 ; 60p)

3840×2160 ; 30p Choisissez la taille d’image (en pixels) et la 
cadence de prise de vue des vidéos 
(0 188).

3840×2160 ; 25p

3840×2160 ; 24p

1920×1080 ; 60p

1920×1080 ; 50p

1920×1080 ; 30p

1920×1080 ; 25p

1920×1080 ; 24p

1280× 720 ; 60p

1280× 720 ; 50p

Qualité des vidéos (définie par défaut sur Élevée)

Élevée Choisissez la qualité des vidéos (0 188).

Normale

Type de fichier vidéo (défini par défaut sur MOV)

MOV Choisissez le type de fichier vidéo.

MP4

Réglage de la sensibilité

Sensibilité maximale Modifiez les réglages de sensibilité (ISO) 
des vidéos.Ctrl sensibilité auto (mode M)

Sensibilité (mode M)
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Balance des blancs (définie par défaut sur Comme les réglages photo)

Comme les réglages photo Choisissez la balance des blancs des vidéos 
(0 130). Sélectionnez Comme les 
réglages photo pour utiliser l’option 
actuellement sélectionnée pour les 
photos.

Automatique

Incandescent

Fluorescent

Ensoleillé

Nuageux

Ombre

Choisir température de couleur

Pré-réglage manuel

Régler le Picture Control (défini par défaut sur Comme les réglages photo)

Comme les réglages photo Choisissez un Picture Control pour les 
vidéos (0 148). Sélectionnez Comme les 
réglages photo afin d’utiliser l’option 
actuellement sélectionnée pour les 
photos.

Automatique

Standard

Neutre

Saturé

Monochrome

Portrait

Paysage

Uniforme

Gérer le Picture Control

Enregistrer/éditer Créez des Picture Control personnalisés 
(0 149).Renommer

Effacer

Charger/enregistrer

D-Lighting actif (défini par défaut sur Désactivé)

Comme les réglages photo Préservez les détails dans les hautes 
lumières et les ombres pour créer des 
vidéos au contraste naturel (0 153). 
Sélectionnez Comme les réglages photo 
pour utiliser l’option actuellement 
sélectionnée pour les photos.

Très élevé

Élevé

Normal

Faible

Désactivé
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Réduction du bruit ISO (définie par défaut sur Normale)

Élevée Réduisez le « bruit » (pixels lumineux 
répartis de manière aléatoire) des vidéos 
enregistrées à des sensibilités (ISO) 
élevées. 

Normale

Faible

Désactivée

Réduction du scintillement (définie par défaut sur Automatique)

Automatique Atténuez le scintillement et l’effet de 
bande provoqués par les éclairages 
fluorescents ou à vapeur de mercure en 
modes de visée écran et d’enregistrement 
vidéo (0 179).

50 Hz

60 Hz

Sensibilité du microphone (définie par défaut sur Sensibilité automatique)

Sensibilité automatique Activez ou désactivez le microphone 
intégré ou le microphone externe (0 183) 
ou modifiez leur sensibilité.

Sensibilité manuelle

Microphone désactivé

Réponse en fréquence (définie par défaut sur Registre étendu)

Registre étendu Choisissez la réponse en fréquence du 
microphone intégré et du microphone 
externe (0 183).

Registre vocal

Réduction du bruit du vent (définie par défaut sur Désactivée)

Activée Choisissez d’activer, ou non, le filtre passe-
haut du microphone intégré afin de 
réduire le bruit du vent.

Désactivée

VR électronique (défini par défaut sur Désactivé)

Activé Choisissez d’activer, ou non, la réduction 
de vibration électronique en mode vidéo.Désactivé

Vidéo accélérée

Démarrer L’appareil prend automatiquement des 
photos selon l’intervalle sélectionné afin 
de créer une vidéo en accéléré, sans son.

Intervalle

Durée de la prise de vue

Lissage de l’exposition
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A Réglages personnalisés : réglage précis des 

paramètres de l’appareil photo

Réinitialiser réglages perso.

Oui Choisissez Oui pour redonner aux réglages 
personnalisés leurs valeurs par défaut.Non

a Autofocus

a1 Priorité en mode AF-C (définie par défaut sur Déclenchement)

Déclenchement Lorsque AF-C est sélectionné et que le 
viseur est utilisé, cette option permet de 
préciser si une photo est prise à chaque 
sollicitation du déclencheur (priorité au 
déclenchement) ou seulement lorsque la 
mise au point a été effectuée (priorité à la 
mise au point).

Mise au point

a2 Priorité en mode AF-S (définie par défaut sur Mise au point)

Déclenchement Lorsque AF-S est sélectionné et que le 
viseur est utilisé, cette option permet de 
définir si une photo est prise seulement 
lorsque la mise au point a été effectuée 
(priorité à la mise au point) ou à chaque 
sollicitation du déclencheur (priorité au 
déclenchement).

Mise au point

a3 Suivi MAP avec Lock-On (défini par défaut sur 3 (Normal))

5 (Long)–1 (Court), Désactivé Définissez la façon dont l’autofocus 
continu réagit en cas de changement 
important et soudain de la distance au 
sujet (l’autofocus continu est activé si AF-C 
est sélectionné comme mode de mise au 
point et que le viseur est utilisé ou si 
l’appareil photo sélectionne le mode 
continu en mode AF-A).

a4 Nombre de points AF (défini par défaut sur 51 points)

51 points Choisissez le nombre de points AF 
disponibles, lorsque vous sélectionnez 
manuellement le point AF dans le viseur.

11 points
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a5 Points AF selon l’orientation (définis par défaut sur Désactivé)

Oui Cette option permet au viseur de stocker 
les points AF séparément pour le cadrage 
vertical et le cadrage horizontal.

Désactivé

a6 Activation AF (définie par défaut sur Déclencheur/AF-ON)

Déclencheur/AF-ON Choisissez si l’appareil photo effectue la 
mise au point lorsque vous appuyez à mi-
course sur le déclencheur. Si AF-ON 
seulement est sélectionné, l’appareil 
photo n’effectue pas la mise au point 
lorsque vous appuyez à mi-course sur le 
déclencheur. 

AF-ON seulement

a7 Rotation du point AF (définie par défaut sur Désactivée)

Activée Cette option permet de renvoyer le point 
AF sélectionné d’un bord à l’autre de 
l’affichage.

Désactivée

a8 Options des points AF

Éclairage du point AF Modifiez les réglages de l’affichage des 
points AF dans le viseur.Mode de mise au point manuelle

a9 Illuminateur d’assistance AF (défini par défaut sur Activé)

Activé Vous pouvez choisir d’activer, ou non, 
l’illuminateur d’assistance AF intégré pour 
faciliter la mise au point en cas de faible 
luminosité.

Désactivé

a10 Bague MAP manuelle mode AF (définie par défaut sur Activer)

Activer Cette option est disponible avec les 
objectifs compatibles. Sélectionnez 
Désactiver pour désactiver la mise au 
point effectuée à l’aide de la bague de 
mise au point en mode autofocus.

Désactiver

b Mesure/exposition

b1 Incrément de la sensibilité (défini par défaut sur 1/3 IL)

1/3 IL Sélectionnez les incréments utilisés pour le 
réglage de la sensibilité.1/2 IL
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b2 Incrément de l’exposition (défini par défaut sur 1/3 IL)

1/3 IL Sélectionnez l’incrément à utiliser pour le 
réglage de la vitesse d’obturation, de 
l’ouverture, de la correction d’exposition 
et du flash, ainsi que pour le réglage du 
bracketing.

1/2 IL

b3 Correction d’exposition (définie par défaut sur Désactivée)

Activée (réinitialisation auto.) Choisissez si la correction d’exposition 
peut être réglée uniquement en tournant 
une molette de commande, sans appuyer 
sur la commande E.

Activée

Désactivée

b4 Mesure matricielle (définie par défaut sur Détection des visages activée)

Détection des visages activée Choisissez Détection des visages activée 
pour activer la détection des visages 
lorsque vous réalisez des portraits à l’aide 
de la mesure matricielle et du viseur 
(0 123).

Détection des visages désactivée

b5 Zone pondérée centrale (définie par défaut sur  8 mm)

 6 mm– 13 mm, Moyenne Choisissez la taille de la zone à laquelle 
l’appareil photo accorde le plus 
d’importance en mesure pondérée 
centrale, lorsque vous photographiez à 
l’aide du viseur.

b6 Réglage précis expo. opti. (défini par défaut sur Non)

Oui Affinez l’exposition pour chaque méthode 
de mesure. Des valeurs élevées produisent 
des vues plus claires, des valeurs basses 
des vues plus sombres.

Non

c Tempo./ mémo. exposition

c1 Mémo. expo. par déclencheur (définie par défaut sur Désactivée)

Activée (appui à mi-course) Choisissez si l’exposition est mémorisée, 
ou non, lorsque vous appuyez sur le 
déclencheur.

Activée (mode rafale)

Désactivée



263

c2 Temporisation du mode veille (définie par défaut sur 6 s)

4 s–30 min., Pas de limite Cette option permet de déterminer la 
durée pendant laquelle l’appareil photo 
continue de mesurer l’exposition alors 
qu’aucune opération n’est effectuée 
(0 54).

c3 Retardateur

Délai du retardateur Choisissez la temporisation du 
déclenchement, le nombre de vues prises 
à chaque pression du déclencheur ainsi 
que l’intervalle entre les prises de vues en 
mode retardateur.

Nombre de prises de vues

Intervalle entre les vues

c4 Extinction du moniteur

Visualisation Choisissez le délai au bout duquel le 
moniteur s’éteint lorsqu’aucune opération 
n’est effectuée.

Menus

Affichage des informations

Affichage des images

Visée écran

c5 Durée télécommande (ML-L3) (définie par défaut sur 1 min.)

1 min.–15 min. Sélectionnez la durée pendant laquelle 
l’appareil photo attend un signal en 
provenance de la télécommande avant 
d’annuler le mode de télécommande 
(0 175).

d Prise de vue/affichage

d1 Cadence prise de vue en CL (définie par défaut sur 3 vps)

7 vps–1 vps Choisissez la cadence de prise de vue en 
mode CL (continu basse vitesse).

d2 Nombre de vues maximal (défini par défaut sur 100)

1–100 Choisissez le nombre maximal de photos 
pouvant être prises en une seule rafale en 
mode de déclenchement continu.
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d3 Temporisation miroir levé (définie par défaut sur Désactivée)

3 s–1 s, Désactivée Dans les situations où le moindre 
mouvement de l’appareil peut rendre les 
photos floues, vous pouvez sélectionner 
1 s, 2 s ou 3 s afin de retarder le 
déclenchement d’une, deux ou trois 
secondes environ après la levée du miroir.

d4 Obturation électro. au 1er rideau (définie par défaut sur Désactiver)

Activer Activez ou désactivez l’obturation 
électronique au premier rideau en mode 
MUP ; cette option permet d’éliminer le flou 
provoqué par le mouvement de 
l’obturateur.

Désactiver

d5 Séquence numérique images (définie par défaut sur Activée)

Activée Choisissez la façon dont l’appareil photo 
attribue les numéros de fichiers.Désactivée

Réinitialiser

d6 Quadrillage dans le viseur (défini par défaut sur Désactivé)

Activé Choisissez d’afficher, ou non, un 
quadrillage dans le viseur.Désactivé

d7 Affichage de la sensibilité (défini par défaut sur Afficher le compteur de vues)

Afficher la sensibilité Choisissez si la sensibilité s’affiche dans le 
viseur à la place du nombre de vues 
restantes.

Afficher le compteur de vues

d8 Éclairage écran de contrôle (défini par défaut sur Désactivé)

Activé Choisissez d’éclairer ou non l’écran de 
contrôle lorsque la temporisation du 
mode veille est activée.

Désactivé

A Obturation électronique au premier rideau
Il est recommandé d’utiliser un objectif de type G, E ou D ; sélectionnez 
Désactiver si vous observez des lignes ou un voile lors de prises de vues 
avec d’autres objectifs. La vitesse d’obturation et la sensibilité maximales 
disponibles avec l’obturation électronique au premier rideau sont de 
1/2000 s et 51200 ISO, respectivement.  L’obturation électronique au premier 
rideau ne peut pas être utilisée avec la télécommande ML-L3.
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d9 VR optique (défini par défaut sur Activé)

Activé Activez ou désactivez le contrôle des 
vibrations. Cette rubrique n’est disponible 
qu’avec les objectifs prenant en charge 
cette fonction.

Désactivé

e Bracketing/flash

e1 Vitesse de synchro. flash (définie par défaut sur 1/250 s)

1/320 s (Auto FP), 1/250 s (Auto FP), 
1/250 s–1/60 s

Choisissez une vitesse de synchronisation 
du flash.

e2 Vitesse d’obturation flash (définie par défaut sur 1/60 s)

1/60 s–30 s Choisissez la vitesse d’obturation la plus 
lente disponible lorsque vous utilisez le 
flash en modes P et A.

e3 Correction expo. pour flash (définie par défaut sur Vue dans son ensemble)

Vue dans son ensemble Choisissez la manière dont l’appareil 
photo ajuste l’intensité du flash lors de 
l’utilisation de la correction d’exposition.

Arrière-plan uniquement

A Vitesse d’obturation = vitesse maximale de synchronisation du flash
Pour que la vitesse d’obturation corresponde à la vitesse maximale de 
synchronisation du flash en mode S ou M, sélectionnez la vitesse 
d’obturation qui suit immédiatement la vitesse d’obturation la plus lente 
possible (30 s ou %). Un X (indicateur de synchronisation du flash) s’affiche 
alors dans le viseur et sur l’écran de contrôle.

A Synchronisation ultra-rapide Auto FP
Lorsque vous sélectionnez une option « Auto FP », vous pouvez utiliser les 
flashes compatibles à la vitesse d’obturation maximale prise en charge par 
l’appareil photo. La synchronisation ultra-rapide Auto FP s’active 
automatiquement à des vitesses d’obturation plus rapides que la vitesse de 
synchro flash choisie (1/320 s ou 1/250 s selon l’option sélectionnée). Vous 
pouvez alors recourir à des ouvertures plus grandes afin d’obtenir une 
faible profondeur de champ même au soleil. Si une valeur égale à la vitesse 
de synchro flash s’affiche à l’emplacement de la vitesse d’obturation sur 
l’écran de contrôle et dans le viseur en modes P et A, la synchronisation 
ultra-rapide Auto FP s’active toutefois si la vitesse d’obturation réelle n’est 
que légèrement plus rapide. « FP » apparaît au niveau de l’indicateur du 
mode de flash, sur l’affichage des informations, lorsque la synchronisation 
ultra-rapide Auto FP est activée.
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e4 Contrôle de la sensibilité auto. M (défini par défaut sur Sujet et arrière-plan)

Sujet et arrière-plan Choisissez si le contrôle automatique de 
sensibilité (ISO) en prise de vue au flash est 
modifié pour exposer correctement à la 
fois le sujet et l’arrière-plan ou 
uniquement le sujet principal.

Sujet uniquement

e5 Sens du bracketing (défini par défaut sur Mesure > Sous-expo. > Surexpo.)

Mesure > Sous-expo. > Surexpo. Choisissez le sens du bracketing pour le 
bracketing de l’exposition, du flash et de la 
balance des blancs.

Sous-expo. > Mesure > Surexpo.

f Commandes

f1 Définition réglages perso.

Commande Fn1 Choisissez les fonctions attribuées aux 
commandes de l’appareil photo, soit 
lorsque ces dernières sont utilisées seules, 
soit lorsqu’elles sont associées aux 
molettes.

Commande Fn1 + y

Commande Fn2

Commande Fn2 + y

Commande AE-L/AF-L

Commande AE-L/AF-L + y

Commande BKT + y

Cde d’enregistrement vidéo + y

f2 Bouton OK

Mode de prise de vue Choisissez la fonction attribuée à la 
commande J.Mode de visualisation

Visée écran

f3 Perso. molettes commande

Inverser la rotation Choisissez les fonctions des molettes de 
commande principale et secondaire.Fonctions par défaut

Menus et visualisation

Défilement avec molette second.
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f4 Commande lâchée + molette (défini par défaut sur Non)

Oui Sélectionner Oui permet aux réglages qui 
se font normalement en maintenant 
enfoncée une commande et en tournant 
une molette d’être effectués en tournant la 
molette une fois la commande relâchée. 
Ce réglage est annulé si l’on appuie une 
nouvelle fois sur l’une des commandes en 
question, si l’on appuie sur le déclencheur 
à mi-course ou si l’appareil photo entre en 
mode veille.

Non

f5 Inverser les indicateurs (défini par défaut sur )

Si  (W) est sélectionné, 
les indicateurs d’exposition sur l’écran de 
contrôle, dans le viseur et sur l’affichage 
des informations présentent les valeurs 
négatives à gauche et les positives à 
droite. Sélectionnez  
(V) pour afficher les valeurs positives à 
gauche et les négatives à droite.

g Vidéo

g1 Définition réglages perso.

Commande Fn1 Choisissez les fonctions attribuées aux 
commandes de l’appareil photo, dans le 
cas où le sélecteur de visée écran est 
positionné sur 1 en mode de visée écran. 
Notez que si Enregistrement de vidéos 
est sélectionné pour Déclencheur, le 
déclencheur ne permet pas d’effectuer des 
opérations autres que l’enregistrement 
vidéo.

Commande Fn2

Commande AE-L/AF-L

Déclencheur
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B Menu Configuration : configuration de l’appareil 

photo

Formater la carte mémoire

Pour commencer le formatage, sélectionnez 
Oui. Notez que le formatage supprime 
définitivement toutes les photos et les autres 
données de la carte. Avant de lancer le formatage 
de la carte mémoire, n’oubliez pas de faire les 
sauvegardes nécessaires.

Enregistrer réglages utilisateur

Enregistrer sous U1 Vous pouvez attribuer les réglages les plus 
fréquemment utilisés aux positions U1 et U2 du 
sélecteur de mode (0 83).

Enregistrer sous U2

Réinitialiser régl. utilisateur

Réinitialiser U1 Pour redonner à U1 ou U2 leurs valeurs par défaut 
(0 85).Réinitialiser U2

Langue (Language)

Reportez-vous à la page 323. Choisissez une langue pour les menus et les 
messages de l’appareil photo.

Fuseau horaire et date

Fuseau horaire Cette option permet de modifier le fuseau 
horaire, de régler l’horloge de l’appareil photo, 
de synchroniser l’horloge avec celle du 
périphérique mobile, de choisir un format de 
date et d’activer ou de désactiver l’heure d’été.

Date et heure

Synchro. avec périphérique 
mobile

Format de la date

Heure d’été

A Formatage des cartes mémoire
N’éteignez pas l’appareil photo ou ne retirez pas l’accumulateur ou la carte 
mémoire pendant le formatage.

En plus de l’option Formater la carte mémoire du menu Configuration, les 
cartes mémoire peuvent être formatées à l’aide des commandes O (Q) et 
S (Q) : maintenez appuyées ces deux commandes simultanément 
jusqu’à ce que les indicateurs de formatage s’affichent, puis appuyez à 
nouveau sur ces commandes pour formater la carte.
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Luminosité du moniteur

Menus/Visualisation Réglez la luminosité pour la visualisation, 
l’affichage des menus et la visée écran.Visée écran

Équilibre couleur du moniteur

Modifiez l’équilibre colorimétrique du moniteur.

Horizon virtuel

Affichez un horizon virtuel basé sur les 
informations en provenance du détecteur 
d’inclinaison de l’appareil photo.

Affichage des informations (défini par défaut sur Automatique)

Automatique Réglez l’affichage des informations en fonction 
des différentes conditions de visionnage.Manuel

Affichage auto. des infos (défini par défaut sur Activé)

Activé Choisissez d’afficher les informations après avoir 
appuyé à mi-course sur le déclencheur.Désactivé

Extinction auto. des infos (définie par défaut sur Activée)

Activée Choisissez si le détecteur oculaire éteint 
l’affichage des informations lorsque vous collez 
l’œil au viseur.

Désactivée

Réglage précis de l’AF

Réglage précis de l’AF Vous pouvez affiner le réglage de la mise au 
point pour différents types d’objectifs. Le 
réglage précis de l’AF n’est pas recommandé 
dans la plupart des cas et il risque d’interférer 
avec la mise au point normale ; ne l’utilisez que 
si nécessaire. Le réglage précis automatique est 
disponible en mode de visée écran ; de plus 
amples informations sont disponibles dans le 
Guide des menus qui peut être téléchargé depuis 
le site Web de Nikon (0 iii).

Valeur enregistrée

Par défaut

Liste valeurs enregistrées

Nettoyer le capteur d’image

Nettoyer maintenant Cette option fait vibrer le capteur d’image afin 
de retirer la poussière (0 289).Nettoyer démarrage/arrêt

Verrouiller miroir/nettoyage

Verrouillez le miroir vers le haut afin de pouvoir 
retirer la poussière du capteur d’image avec une 
soufflette (0 292).
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Photo de correction poussière

Démarrer Cette option permet d’acquérir des données de 
référence pour l’option Correction poussière de 
Capture NX-D (0 iv).

Nettoyer capteur et démarrer

Légende des images

Joindre une légende Cette option permet d’ajouter une légende à 
vos nouvelles photos au fur et à mesure de leur 
enregistrement. Vous pouvez consulter les 
légendes sous forme de métadonnées dans le 
logiciel ViewNX-i ou Capture NX-D (0 iv).

Entrer une légende

A Saisie de texte
Un clavier s’affiche lorsqu’il est nécessaire de saisir du texte. Saisissez le 
texte en touchant les caractères sur l’écran tactile (pour commuter entre les 
majuscules, minuscules et symboles, touchez le bouton de sélection du 
clavier). Vous pouvez également vous servir du sélecteur multidirectionnel 
pour mettre en surbrillance le caractère souhaité dans la zone du clavier et 
appuyer sur J pour insérer le caractère en surbrillance à la position en 
cours du curseur (notez que si vous saisissez un caractère lorsque le champ 
est plein, le dernier caractère du champ est effacé). Pour effacer le caractère 
situé sous le curseur, appuyez sur la commande O (Q). Pour déplacer le 
curseur vers un autre emplacement, touchez l’écran ou maintenez appuyée 
la commande W (Z) et appuyez sur 4 ou 2. Pour terminer la saisie et 
revenir au menu précédent, appuyez sur la commande X (T).

Zone d’affichage du texte

Zone du clavier Sélection du clavier
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Informations de copyright

Joindre les infos de copyright Ajoutez des informations de copyright aux 
photos au fur et à mesure de la prise de vue. 
Vous pouvez consulter les informations de 
copyright sous forme de métadonnées dans le 
logiciel ViewNX-i ou Capture NX-D (0 iv).

Photographe

Copyright

Options de signal sonore

Signal sonore activé/désactivé Choisissez la hauteur et le volume du signal 
sonore. Volume

Hauteur

Commandes tactiles

Activer/désactiver cdes tactiles Réglez les paramètres des commandes tactiles 
(0 14).Mvts pour visualisation plein 

écran

Avertissement du flash (défini par défaut sur Activé)

Activé Si Activé est sélectionné, le témoin de 
disponibilité du flash (M) clignote si le flash est 
nécessaire pour assurer une exposition 
optimale.

Désactivé

HDMI

Résolution de sortie Réglez les paramètres de connexion aux 
périphériques HDMI.Avancé

Données de position

Télécharger depuis périph. 
mobile

Réglez les paramètres des données de position 
(0 223).

Position

Options du module GPS externe

Options télécde sans fil (WR)

Témoin DEL Réglez les paramètres du témoin DEL et du 
mode de liaison pour les télécommandes radio 
sans fil (en option).

Mode de liaison



272

Régler Fn télécommande (WR) (défini par défaut sur Aucune fonction)

Mémorisation FV Choisissez la fonction attribuée à la commande 
Fn située sur les télécommandes radio sans fil 
(en option).

Mémorisation exposition/AF

Mémorisation expo. seulement

Mémo. expo. (réinit. au décl.)

Mémorisation AF seulement

AF-ON

Mode lampe pilote

Flash désactivé

+ NEF (RAW)

Visée écran

Comme cde Fn1 de l’appareil

Comme cde Fn2 de l’appareil

Comme cde 4 de l’appareil

Aucune fonction

Mode avion (défini par défaut sur Désactiver)

Activer Activez le mode avion pour désactiver les 
fonctionnalités sans fil des cartes Eye-Fi, ainsi 
que les connexions Bluetooth et Wi-Fi aux 
périphériques mobiles. Les connexions à 
d’autres périphériques à l’aide d’un système de 
communication sans fil peuvent être 
uniquement désactivées en retirant le système 
de l’appareil photo.

Désactiver

Connecter au périphérique mobile

Démarrer Pour vous connecter à un périphérique mobile, 
sélectionnez Démarrer et suivez les instructions 
à l’écran. L’option Protection par mot de passe 
permet de définir si les connexions Bluetooth 
sont protégées par un mot de passe.

Protection par mot de passe
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Envoyer vers périph. mobile (auto) (défini par défaut sur Désactivé)

Activé Sélectionnez Activé pour transférer les photos 
vers un périphérique mobile au fur et à mesure 
de la prise de vue.

Désactivé

Wi-Fi

Paramètres du réseau Réglez les paramètres Wi-Fi (réseau sans fil) pour 
pouvoir vous connecter à des périphériques 
mobiles.

Paramètres actuels

Réinitialiser réglages de 
connexion

Bluetooth

Connexion au réseau Réglez les paramètres des connexions 
Bluetooth aux périphériques mobiles.Périphériques associés

Envoyer si éteint

Transfert Eye-Fi (défini par défaut sur Activer)

Activer Transférez les photos vers une destination pré-
sélectionnée. Cette option s’affiche uniquement 
lorsqu’une carte Eye-Fi compatible est insérée.

Désactiver

Marquage de conformité
Affichez une sélection des normes auxquelles 
l’appareil photo est conforme.

Informations de l’accumulateur

Affichez les informations relatives à 
l’accumulateur actuellement inséré dans 
l’appareil photo.

Photo si carte absente ? (définie par défaut sur Activer le déclenchement)

Désactiver déclenchement Autorisez ou non le déclenchement si aucune 
carte mémoire n’est insérée.Activer le déclenchement
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Enregistrer/charger réglages 

Enregistrer les réglages Enregistrez les réglages de l’appareil photo sur 
une carte mémoire ou chargez des réglages 
depuis une carte mémoire. Il est possible de 
partager les fichiers de réglages avec d’autres 
appareils photo D7500.

Charger les réglages

Réinitialiser tous les réglages

Réinitialiser Réinitialisez tous les réglages à l’exception des 
options sélectionnées pour Langue 
(Language) et Fuseau horaire et date dans le 
menu Configuration.

Ne pas réinitialiser

Version du firmware

Affichez la version actuelle du firmware 
(microprogramme) de l’appareil photo.

D Réinitialiser tous les réglages
Les informations de copyright et les autres entrées créées par l’utilisateur 
sont également réinitialisées. Nous vous recommandons d’enregistrer les 
réglages à l’aide de l’option Enregistrer/charger réglages du menu 
Configuration avant d’effectuer une réinitialisation.
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N Menu Retouche : création de copies retouchées

Traitement NEF (RAW)

Sélectionner les image(s) Créez des copies au format JPEG à partir de 
photos NEF (RAW).Sélectionner les dates

Sélectionner toutes les images

Recadrer

Créez une copie recadrée de la photo 
sélectionnée.

Redimensionner

Sélectionner les image(s) Créez de petites copies des photos 
sélectionnées.Choisir la taille

D-Lighting
Éclaircissez les ombres. Choisissez cette option 
pour les photos sombres ou en contre-jour.

Retouche rapide

Créez des copies avec une meilleure saturation 
et un meilleur contraste.

Correction des yeux rouges

Corrigez l’effet « yeux rouges » parfois visible sur 
les photos prises au flash.

Redresser
Créez des copies redressées. Vous pouvez 
redresser les images jusqu’à 5° par incréments 
de 0,25° environ.

Contrôle de la distorsion

Automatique Créez des copies à distorsion périphérique 
réduite. Utilisez cette option pour réduire la 
distorsion en barillet des photos prises avec des 
objectifs grand-angle ou la distorsion en 
coussinet des photos prises au téléobjectif. 
Sélectionnez Automatique pour que l’appareil 
photo corrige automatiquement la distorsion.

Manuel
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Perspective

Créez des copies qui réduisent les effets de 
perspective d’un objet haut photographié d’en 
bas.

Fisheye
Créez des copies qui donnent l’impression 
d’avoir été prises avec un objectif fisheye.

Effets de filtres

Skylight Créez les effets des filtres suivants :
• Skylight : effet de filtre « skylight » qui rend 

l’image moins bleue.
• Filtre couleurs chaudes : effet de filtre produisant 

une dominante couleur « chaude »
• Filtre étoiles : ajout d’étoiles au niveau des 

sources lumineuses
• Flou : effet de filtre flou

Filtre couleurs chaudes

Filtre étoiles

Flou

Monochrome

Noir et blanc Vous pouvez créer des copies en Noir et blanc, 
Sépia ou Couleurs froides (bleu et blanc 
monochrome).

Sépia

Couleurs froides

Superposition des images
La superposition des images combine deux 
photos au format NEF (RAW) existantes pour 
créer une seule photo enregistrée en plus des 
originaux. La Superposition des images ne 
peut être sélectionnée qu’en appuyant sur G 
et en sélectionnant l’onglet N.

Coloriage

Créez une copie contenant uniquement les 
contours des objets photographiés. Elle pourra 
être utilisée comme base de coloriage.

Illustration photo

Accentuez les contours et atténuez les couleurs 
afin d’obtenir un effet « poster ».

Dessin couleur

Créez une copie ressemblant à une esquisse 
faite avec des crayons de couleur. 
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Effet miniature

Créez une copie qui ressemble à la 
représentation d’une maquette. Servez-vous du 
sélecteur multidirectionnel pour choisir la 
position et l’orientation de la zone de netteté. 
Vous obtiendrez de meilleurs résultats avec des 
photos prises d’un point de vue élevé.

Couleur sélective
Créez une copie dans laquelle seules les teintes 
sélectionnées sont en couleur. Positionnez le 
curseur sur des objets ayant les couleurs 
souhaitées et appuyez sur la commande A AE-L/
AF-L. Les couleurs sélectionnées (trois maximum) 
s’affichent en haut dans des cadres ; tournez la 
molette de commande principale pour mettre 
en surbrillance un cadre et appuyez sur 1 ou 3 
pour augmenter ou réduire la gamme de teintes 
sélectionnées.

Peinture

Créez une copie qui fait ressortir les détails et les 
couleurs afin d’obtenir un effet pictural.

Éditer la vidéo

Choisir le début/la fin Vous pouvez raccourcir vos séquences vidéo 
pour en créer des copies modifiées, ou 
enregistrer les vues de votre choix sous forme 
de photos au format JPEG (0 196).

Enregistrer la vue sélectionnée

Comparaison côte à côte
Comparez les copies retouchées aux photos 
originales. La Comparaison côte à côte est 
uniquement disponible lorsque vous affichez le 
menu Retouche en appuyant sur i et en 
sélectionnant Retouche en mode de 
visualisation plein écran alors qu’une image 
retouchée ou originale est affichée.
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O Menu personnalisé/m Réglages récents

Ajouter des éléments

MENU VISUALISATION Créez un menu personnalisé pouvant 
comporter jusqu’à 20 rubriques, sélectionnées 
dans les menus Visualisation, Prise de vue 
photo, Prise de vue vidéo, Réglages 
personnalisés, Configuration et Retouche.

MENU PRISE DE VUE PHOTO

MENU PRISE DE VUE VIDÉO

MENU RÉGLAGES PERSO.

MENU CONFIGURATION

MENU RETOUCHE

Supprimer des éléments

Supprimez des rubriques du Menu personnalisé.

Ordonner les éléments

Classez les rubriques dans le Menu personnalisé.

Choisir l’onglet (par défaut sur MENU PERSONNALISÉ)

MENU PERSONNALISÉ Choisissez le menu affiché dans l’onglet « Menu 
personnalisé/Réglages récents ». Sélectionnez 
RÉGLAGES RÉCENTS pour afficher un menu 
répertoriant les 20 derniers réglages utilisés.

RÉGLAGES RÉCENTS
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Remarques techniques
Veuillez consulter ce chapitre pour en savoir plus sur les accessoires 
compatibles, le nettoyage et le rangement de l’appareil photo, ainsi 
que sur la procédure à suivre en cas d’affichage d’un message 
d’erreur ou de problèmes avec l’appareil photo.

Objectifs à microprocesseur compatibles
Nikon recommande les objectifs à microprocesseur (à l’exception 
des objectifs IX Nikkor) et en particulier les objectifs de types G, E et 
D, qui sont compatibles avec toutes les fonctionnalités offertes par 
l’appareil photo.

Objectifs compatibles

Réglage de l’appareil
photo

Mode de mise au 
point

Mode de 
prise de vue

Système de mesure

AF

MF (avec 
télémètre 

électronique) 1 M
Autres 
modes

L 2

M 3

N 4 4 5

Objectif/accessoire 3D Couleur

Type G, E ou D 6 ; AF-S, AF-P, 
AF-I

z z z z z — z z

Gamme PC-E NIKKOR 7, 8 — z 9 z z z — z z

PC NIKKOR 19mm f/4E ED 8, 10 — z 9 z z z — z z

PC Micro 85mm f/2.8D 11 — z 9 z — z — z z

Téléconvertisseur AF-S / AF-I z 12 z 12 z z z — z z

Autres AF NIKKOR (sauf 
objectifs pour F3AF)

z z 13 z z — ✔ z —

AI-P NIKKOR — z 14 z z — ✔ z —

1 La mise au point manuelle est disponible avec tous les objectifs.
2 Matricielle.
3 Pondérée centrale.
4 Spot (effectue la mesure sur le point AF sélectionné).
5 Pondérée sur les hautes lumières.
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6 Fonction Réduction de vibration (VR) prise en charge par les objectifs VR.
7 La molette de décentrement du PC-E NIKKOR 24mm f/3.5D ED peut entrer en contact avec le boîtier 

de l’appareil photo lorsque vous pivotez l’objectif. En outre, certaines combinaisons de 
décentrement et de rotation peuvent ne pas être disponibles si l’objectif et le boîtier de l’appareil 
photo entrent en contact.

8 Le décentrement et/ou la bascule de l’objectif interfèrent avec l’exposition.
9 Ne peut pas être utilisé en cas de décentrement ou de bascule de l’objectif.
10 Certaines combinaisons de décentrement et de rotation peuvent ne pas être disponibles si l’objectif 

et le boîtier de l’appareil photo entrent en contact.
11 L’exposition optimale ne peut être obtenue que si l’objectif est réglé sur son ouverture maximale et 

qu’il est ni décentré ni basculé.
12 Avec une ouverture effective maximale de f/5.6 ou plus lumineuse.
13 Lorsque la mise au point est effectuée à sa distance minimale avec les objectifs AF 80–200mm f/2.8, 

AF 35–70mm f/2.8, AF 28–85mm f/3.5–4.5 (Nouveau) ou AF 28–85mm f/3.5–4.5 en position 
téléobjectif maximal, il se peut que l’indicateur de mise au point (I) s’affiche même si l’image du 
viseur n’est pas nette. Avant de prendre des photos, vérifiez que la mise au point est effectuée sur 
l’image du viseur.

14 Avec une ouverture maximale de f/5.6 ou plus lumineuse.

A Pour reconnaître les objectifs à microprocesseur et les objectifs de types G, E et D
Il est recommandé d’utiliser des objectifs à microprocesseur (notamment 
de types G, E et D) ; notez cependant qu’il est impossible d’utiliser les 
objectifs IX-NIKKOR. Les objectifs à microprocesseur se reconnaissent grâce 
à des contacts électriques et les objectifs de types G, E et D, grâce à une 
lettre sur la monture de l’objectif. Les objectifs de types G et E ne sont pas 
équipés d’une bague des ouvertures.

Contacts du 
microprocesseur Bague des ouvertures

Objectif à 
microprocesseur

Objectif de types G/E Objectif de type D
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A Téléconvertisseurs AF-S/AF-I
Si l’ouverture combinée est moins lumineuse que f/5.6 mais égale à f/8 ou 
plus lumineuse lorsque l’appareil photo est utilisé avec un 
téléconvertisseur AF-S/AF-I , l’autofocus et le télémètre électronique sont 
disponibles uniquement avec le point AF central et il se peut que l’appareil 
photo ne parvienne pas à effectuer la mise au point sur des sujets sombres 
ou peu contrastés. L’AF ponctuel est utilisé lorsque Suivi 3D ou AF zone 
automatique est sélectionné comme mode de zone AF (0 103). 
L’autofocus n’est pas disponible si des téléconvertisseurs sont utilisés avec 
l’AF-S VR Micro-Nikkor 105mm f/2.8G IF-ED. Si les téléconvertisseurs TC-17E 
II, TC-20E, TC-20E II, ou TC-20E III sont utilisés avec l’AF-S NIKKOR 300mm 
f/4E PF ED VR, l’autofocus est uniquement disponible en mode AF-S.

A Ouverture de l’objectif
Le chiffre situé après le f dans les noms d’objectifs indique l’ouverture 
maximale de l’objectif.

D Atténuation des yeux rouges
Les objectifs qui empêchent le sujet de voir le témoin d’atténuation des 
yeux rouges risquent de compromettre le bon fonctionnement de la 
fonction d’atténuation des yeux rouges.
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A Objectifs VR
Il n’est pas recommandé d’utiliser les objectifs répertoriés ci-dessous lors de 
prises de vues en pose longue ou en sensibilité (ISO) élevée, car en raison 
de la conception du système de réglage de la réduction de vibration (VR), 
les photos obtenues risquent d’être voilées. Nous vous recommandons de 
désactiver la réduction de vibration lorsque vous utilisez d’autres objectifs 
VR.

• AF-S VR Zoom-Nikkor 24–120mm 
f/3.5–5.6G IF-ED

• AF-S VR Zoom-Nikkor 70–200mm f/2.8G IF-ED
• AF-S VR Zoom-Nikkor 70–300mm 

f/4.5–5.6G IF-ED
• AF-S VR Nikkor 200mm f/2G IF-ED
• AF-S VR Nikkor 300mm f/2.8G IF-ED
• AF-S NIKKOR 16–35mm f/4G ED VR
• AF-S NIKKOR 24–120mm f/4G ED VR
• AF-S NIKKOR 28–300mm f/3.5–5.6G ED VR

• AF-S NIKKOR 400mm f/2.8G ED VR
• AF-S NIKKOR 500mm f/4G ED VR
• AF-S DX VR Zoom-Nikkor 18–200mm 

f/3.5–5.6G IF-ED
• AF-S DX NIKKOR 16–85mm f/3.5–5.6G ED VR
• AF-S DX NIKKOR 18–200mm 

f/3.5–5.6G ED VR II
• AF-S DX Micro NIKKOR 85mm f/3.5G ED VR
• AF-S DX NIKKOR 55–300mm f/4.5–5.6G ED VR

A Illuminateur d’assistance AF
La portée de l’illuminateur d’assistance AF est d’environ 0,5–3,0 m. Si vous 
l’utilisez, choisissez un objectif dont la focale est comprise entre 
18 et 200 mm. Certains objectifs peuvent bloquer l’illuminateur à certaines 
distances de mise au point. Retirez les parasoleils lorsque vous utilisez 
l’illuminateur. Vous trouverez plus d’informations sur les objectifs pouvant 
être utilisés avec l’illuminateur d’assistance AF dans le Guide des menus, 
téléchargeable depuis le site Web suivant :
http://downloadcenter.nikonimglib.com/
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A Flash intégré
Le flash intégré a une portée minimale de 60 cm et ne peut pas être utilisé 
dans la plage macro des zooms macro. Il peut être utilisé avec des objectifs 
à microprocesseur dont la focale est de 16–300 mm, bien que dans certains 
cas, il risque de ne pas pouvoir éclairer le sujet dans son intégralité à 
certaines distances ou avec certaines focales en raison des ombres 
projetées par l’objectif. Les illustrations suivantes montrent le vignettage 
produit par les ombres projetées par l’objectif lorsque le flash est utilisé. Les 
coins de l’image peuvent s’assombrir à des focales inférieures à 16 mm.

Ombre Vignettage

Retirez tout parasoleil pour éviter les ombres. Vous trouverez plus 
d’informations sur les objectifs pouvant être utilisés avec le flash intégré 
dans le Guide des menus de l’appareil photo, téléchargeable depuis le site 
Web suivant :
http://downloadcenter.nikonimglib.com/
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A Calcul de l’angle de champ
Le format de la zone exposée par un appareil photo 24 × 36 mm est de 24 × 
36 mm. La taille de la zone exposée par le D7500 lorsque DX (24×16) est 
sélectionné pour Choisir la zone d’image dans le menu Prise de vue photo 
est en revanche de 23,5 × 15,7 mm, ce qui signifie que l’angle de champ 
d’un appareil photo 24x36 est environ 1,5 fois plus grand que celui du 
D7500 (lorsque 1,3× (18×12) est sélectionné, la taille de la zone exposée 
est réduite, ce qui crée un angle de champ multiplié par 1,3×).

1 Objectif

2 Taille d’image au format 24 × 36 (36 × 24 mm)

3 Taille d’image lorsque DX (24×16) est sélectionné pour Choisir la zone 
d’image (23,5 × 15,7 mm)

4 Taille d’image lorsque 1,3× (18×12) est sélectionné pour Choisir la zone 
d’image (18,0 × 12,0 mm)

5 Diagonale de l’image

6 Angle de champ au format 24 × 36

7 Angle de champ lorsque DX (24×16) est sélectionné pour Choisir la zone 
d’image

8 Angle de champ lorsque 1,3× (18×12) est sélectionné pour Choisir la zone 
d’image
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Objectifs sans microprocesseur compatibles
Il est possible d’utiliser des objectifs sans microprocesseur 
uniquement si l’appareil photo est en mode M. Si vous sélectionnez 
un autre mode, le déclenchement est désactivé. Vous devez régler 
manuellement l’ouverture avec la bague des ouvertures de 
l’objectif. En outre, vous ne pourrez pas utiliser le système de 
mesure de l’appareil, le contrôle du flash i-TTL et les autres fonctions 
nécessitant un objectif à microprocesseur. Certains objectifs sans 
microprocesseur ne sont pas compatibles. Reportez-vous au 
paragraphe « Accessoires et objectifs sans microprocesseur 
incompatibles » (0 286).

Réglage de l’appareil photo Mode de mise au point Mode de prise de vue

Objectif/accessoire AF

MF (avec 
télémètre 

électronique) MF M
Autres 
modes

Objectifs série E Nikon ou NIKKOR AI, 
AI modifié

— z 1 z z 2 —

Medical NIKKOR 120mm f/4 — z z z 2, 3 —

Reflex NIKKOR — — z z 2 —

PC NIKKOR — z 4 z z 2 —

Téléconvertisseur de type AI — z 5 z z 2 —

Soufflet PB-6 6 — z 1 z z 2 —

Bagues allonge auto (série PK-11A, 
12 ou 13 ; PN-11)

— z 1 z z 2 —

1 Avec une ouverture maximale de f/5.6 ou plus lumineuse.
2 L’indicateur d’exposition ne peut pas être utilisé.
3 Peut être utilisé à des vitesses d’obturation plus lentes que la vitesse de synchronisation du flash 

d’un incrément ou plus.
4 Ne peut pas être utilisé en cas de décentrement ou de bascule de l’objectif.
5 Avec une ouverture effective maximale de f/5.6 ou plus lumineuse.
6 Se fixe à la verticale (peut être utilisé à l’horizontale une fois fixé).
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D Accessoires et objectifs sans microprocesseur incompatibles
Les accessoires et objectifs sans microprocesseur suivants ne peuvent PAS 
être utilisés avec le D7500 :

• Téléconvertisseur AF TC-16A
• Objectifs non AI
• Objectifs nécessitant l’unité de mise au point 

AU-1 (400mm f/4.5, 600mm f/5.6, 800mm f/8, 
1200mm f/11)

• Fisheye (6mm f/5.6, 7.5mm f/5.6, 8mm f/8, 
OP 10mm f/5.6)

• 2.1cm f/4
• Bague allonge K2
• 180–600mm f/8 ED (numéros de série 

174041–174180)
• 360–1200mm f/11 ED (numéros de série 

174031–174127)
• 200–600mm f/9.5 (numéros de série 

280001–300490)

• Objectifs AF pour le F3AF (AF 80mm f/2.8, AF 
200mm f/3.5 ED, Téléconvertisseur AF TC-16)

• PC 28mm f/4 (numéro de série 180900 ou 
antérieur)

• PC 35mm f/2.8 (numéros de série 
851001–906200)

• PC 35mm f/3.5 (ancien modèle)
• Reflex 1000mm f/6.3 (ancien modèle)
• Reflex 1000mm f/11 (numéros de série 

142361–143000)
• Reflex 2000mm f/11 (numéros de série 

200111–200310)
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Au moment de la rédaction de ce manuel, les accessoires suivants 
sont disponibles pour le D7500.

Autres accessoires

Sources d’alimentation

• Accumulateur Li-ion EN-EL15b/EN-EL15a/EN-EL15 
(0 19, 21) ; notez qu’il est possible de prendre 
moins de photos par charge avec un EN-EL15 
qu’avec un EN-EL15b/EN-EL15a (0 349)

• Chargeur d’accumulateur MH-25a (0 19)
• Connecteur d’alimentation EP-5B, adaptateur 

secteur EH-5b ou EH-5c

Accessoires pour 
l’oculaire du viseur

• Œilleton en caoutchouc DK-28
• Protecteur d’oculaire DK-5
• Lentilles correctrices DK-20C
• Oculaire-loupe de visée DK-21M
• Loupe DG-2 (nécessite l’adaptateur d’oculaire 

DK-22)
• Viseur d’angle DR-6

Télécommandes/
télécommandes radio 
sans fil/télécommandes 
filaires

• Télécommande sans fil ML-L3 (0 175)
• Télécommande radio sans fil WR-R10/

télécommande radio sans fil WR-T10
• Télécommande radio sans fil WR-1
• Télécommande filaire MC-DC2 (0 79)

Modules GPS
Module GPS GP-1/module GPS GP-1A (0 223) ; notez 
que les modules GP-1/GP-1A ne sont désormais plus 
fabriqués

Câbles USB Câble USB UC-E20

Câbles HDMI Câble HDMI HC-E1

Microphones
• Microphone stéréo ME-1
• Microphone sans fil ME-W1

Volets de la griffe flash Volet de la griffe flash BS-1

Bouchon de boîtier Bouchon de boîtier BF-1B/bouchon de boîtier BF-1A

Logiciels Camera Control Pro 2

La disponibilité peut varier selon le pays ou la région. Consultez notre site Web ou nos brochures pour 
obtenir les dernières informations.
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Rangement
Lorsque vous n’avez pas l’intention d’utiliser votre appareil photo 
avant longtemps, retirez l’accumulateur que vous rangerez dans un 
endroit frais et sec, le cache-contacts bien en place. Pour éviter la 
formation de moisissure ou de rouille, rangez l’appareil photo dans 
un endroit sec et aéré. Ne le rangez jamais avec des boules antimites 
ou de la naphtaline, ou dans un endroit qui est :
• mal aéré ou avec un taux d’humidité supérieur à 60%
• à proximité d’appareils générateurs de forts champs 

électromagnétiques, comme des téléviseurs ou des radios
• exposé à des températures supérieures à 50 °C ou inférieures à 

–10 °C

Nettoyage

N’utilisez pas d’alcool, de diluant ou d’autres produits chimiques 
volatils.

Entretien de votre appareil photo

Boîtier

Utilisez une soufflette pour retirer la poussière et les peluches, 
puis essuyez délicatement à l’aide d’un chiffon sec et doux. En cas 
d’utilisation de votre appareil photo sur la plage ou en bord de 
mer, retirez le sable ou le sel à l’aide d’un chiffon légèrement 
imbibé d’eau distillée, puis séchez-le méticuleusement. Important : 
la poussière ou tout autre corps étranger à l’intérieur de l’appareil 
photo risque de provoquer des dégâts non couverts par la garantie.

Objectif, 
miroir et 
viseur

Ces éléments en verre s’endommagent facilement. Utilisez une 
soufflette pour retirer la poussière et les peluches. En cas 
d’utilisation d’un aérosol, tenez la bombe verticalement pour 
éviter toute fuite du liquide. Pour retirer les traces de doigt ou 
autres taches, appliquez un peu de nettoyant optique sur un 
chiffon doux et nettoyez délicatement.

Moniteur

Utilisez une soufflette pour retirer la poussière et les peluches. 
Pour retirer les traces de doigts ou autres taches, essuyez 
délicatement la surface à l’aide d’un chiffon doux ou d’une peau 
de chamois. N’exercez aucune pression sur le moniteur, vous 
risquez sinon de l’endommager ou de provoquer son 
dysfonctionnement.
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Nettoyage du capteur d’image
Si vous pensez que des saletés ou des poussières présentes sur le 
capteur d’image apparaissent sur les photos, vous pouvez nettoyer 
le capteur à l’aide de l’option Nettoyer le capteur d’image du 
menu Configuration. Vous pouvez nettoyer le capteur à tout 
moment à l’aide de l’option Nettoyer maintenant ou opter pour un 
nettoyage automatique à la mise sous ou hors tension de l’appareil 
photo.

❚❚ « Nettoyer maintenant »
Tenez l’appareil photo sur sa base, 
sélectionnez Nettoyer le capteur d’image 
dans le menu Configuration, puis mettez en 
surbrillance Nettoyer maintenant et 
appuyez sur J. L’appareil photo vérifie le 
capteur d’image puis commence le 
nettoyage. P clignote sur l’écran de 
contrôle et toute autre opération est 
impossible tant que le nettoyage est en 
cours. Ne retirez pas ou ne débranchez pas 
la source d’alimentation tant que le 
nettoyage n’est pas terminé et que le menu 
Configuration n’est pas affiché.
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❚❚ « Nettoyer démarrage/arrêt »
Choisissez l’une des options suivantes :

1 Sélectionnez Nettoyer démarrage/
arrêt.
Affichez le menu Nettoyer le capteur 
d’image comme décrit dans « Nettoyer 
maintenant » (0 289). Mettez en 
surbrillance Nettoyer démarrage/arrêt 
et appuyez sur 2.

2 Sélectionnez une option.
Mettez une option en surbrillance et 
appuyez sur J.

Option Description

5
Nettoyer au 
démarrage

Le capteur d’image est automatiquement nettoyé 
à chaque mise sous tension de l’appareil photo.

6 Nettoyer à l’arrêt
Le capteur d’image est automatiquement nettoyé 
à chaque mise hors tension de l’appareil photo.

7
Nettoyer au 
démarrage + arrêt

Le capteur d’image est automatiquement nettoyé 
à chaque mise sous tension et hors tension de 
l’appareil photo.

Nettoyage désactivé
Le nettoyage automatique du capteur d’image est 
désactivé.
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D Nettoyage du capteur d’image
L’utilisation des commandes de l’appareil photo pendant le démarrage 
interrompt le nettoyage du capteur d’image. Le nettoyage du capteur 
d’image ne pourra pas se faire à la mise sous tension de l’appareil photo si 
le flash est en cours de recyclage.

Si vous ne parvenez pas à supprimer toute la poussière à l’aide des options 
du menu Nettoyer le capteur d’image, nettoyez le capteur d’image 
manuellement (0 292) ou contactez un représentant Nikon agréé.

Si vous utilisez l’option de nettoyage du capteur d’image plusieurs fois de 
suite, celle-ci peut être momentanément désactivée pour protéger les 
circuits internes de l’appareil photo. Vous pourrez l’utiliser à nouveau après 
une courte pause.
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❚❚ Nettoyage manuel
Si vous ne parvenez pas à supprimer les corps étrangers du capteur 
d’image avec l’option Nettoyer le capteur d’image (0 289) du 
menu Configuration, procédez à un nettoyage manuel de ce 
dernier, comme indiqué ci-dessous. Notez cependant que le 
capteur est extrêmement fragile et peut être facilement 
endommagé. Nikon recommande de faire nettoyer le capteur 
exclusivement par des techniciens Nikon agréés.

1 Chargez l’accumulateur ou branchez l’appareil photo à un 
adaptateur secteur.
Il est nécessaire de disposer d’une alimentation fiable lors de 
l’inspection ou du nettoyage du capteur d’image. Mettez 
l’appareil photo hors tension et insérez un accumulateur 
entièrement chargé ou raccordez l’appareil photo à un 
connecteur d’alimentation et à un adaptateur secteur (en 
option). L’option Verrouiller miroir/nettoyage est uniquement 
disponible dans le menu Configuration si l’appareil photo n’est 
pas connecté à un périphérique mobile en Bluetooth et que le 
niveau de charge de l’accumulateur est supérieur à J.

2 Retirez l’objectif.
Mettez l’appareil photo hors tension et retirez l’objectif.

3 Sélectionnez Verrouiller miroir/
nettoyage.
Mettez l’appareil photo sous tension, 
puis mettez en surbrillance Verrouiller 
miroir/nettoyage dans le menu 
Configuration et appuyez sur 2.
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4 Appuyez sur J.
Un message apparaît sur le moniteur et 
une ligne de pointillés s’affiche sur 
l’écran de contrôle et dans le viseur. 
Pour revenir à un fonctionnement 
normal sans inspecter le capteur 
d’image, mettez l’appareil photo hors 
tension.

5 Levez le miroir.
Appuyez sur le déclencheur jusqu’en 
fin de course. Le miroir se lève et le 
rideau de l’obturateur s’ouvre, 
révélant le capteur d’image. 
L’affichage du viseur s’éteint et la ligne 
de pointillés se met à clignoter sur 
l’écran de contrôle.

6 Examinez le capteur d’image.
Maintenez l’appareil photo sous la 
lumière pour bien éclairer le capteur 
d’image et examinez ce dernier. Si vous 
ne voyez aucune saleté, passez à 
l’étape 8.
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7 Nettoyez le capteur.
Retirez la poussière et les peluches du 
capteur à l’aide d’une soufflette. 
N’utilisez pas de pinceau ; ses poils 
risqueraient d’endommager le capteur. 
La saleté qui ne peut pas être retirée à 
l’aide d’une soufflette doit absolument 
être extraite par un technicien Nikon agréé. Vous ne devez, en 
aucun cas, toucher ou essuyer le capteur.

8 Mettez l’appareil photo hors tension.
Le miroir revient en position basse et le rideau de l’obturateur se 
ferme. Remettez en place l’objectif ou le bouchon de boîtier.

A Utiliser une source d’alimentation fiable
Le rideau de l’obturateur est fragile et peut aisément être endommagé. Si 
l’appareil photo s’éteint alors que le miroir est levé, le rideau de l’obturateur 
se ferme automatiquement. Pour ne pas endommager le rideau, observez 
les consignes suivantes :
• Ne mettez pas l’appareil photo hors tension, ni ne retirez ou débranchez 

la source d’alimentation lorsque le miroir est levé.
• Si l’accumulateur est déchargé alors que le miroir est levé, un signal 

sonore est émis et le témoin du retardateur clignote pour vous avertir que 
le rideau de l’obturateur se fermera et que le miroir s’abaissera 
automatiquement au bout d’environ deux minutes. Cessez 
immédiatement vos opérations de nettoyage ou d’inspection.
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D Corps étrangers sur le capteur d’image
Les corps étrangers qui peuvent entrer dans l’appareil photo au moment 
du retrait ou de l’échange des objectifs ou des bouchons de boîtier risquent 
d’adhérer au capteur d’image et d’apparaître sur des photos prises dans 
certaines conditions (dans de rares cas, il peut s’agir de lubrifiant ou de 
particules fines issus de l’appareil photo même). Pour protéger votre 
appareil photo lorsqu’aucun objectif n’y est fixé, veillez à remettre en place 
le bouchon de boîtier fourni avec votre appareil. Veillez auparavant à 
enlever la poussière et les corps étrangers éventuellement présents sur la 
monture de l’appareil photo, la monture de l’objectif et le bouchon de 
boîtier. Évitez de fixer le bouchon de boîtier ou de changer d’objectif dans 
des environnements poussiéreux.

Si des corps étrangers adhèrent malgré tout au capteur d’image, utilisez 
l’option de nettoyage du capteur d’image comme décrit dans « Nettoyage 
du capteur d’image » (0 289). Si le problème persiste, nettoyez le capteur 
manuellement (0 292) ou faites-le nettoyer par un technicien Nikon agréé. 
Les photos qui auront été affectées par la présence de corps étrangers sur 
le capteur pourront être retouchées à l’aide des options de nettoyage 
d’image proposées par certaines applications de retouche d’images.

D Révision de votre appareil photo et des accessoires
Cet appareil photo est un appareil de précision qui nécessite d’être révisé 
régulièrement. Nikon recommande de le faire vérifier par le revendeur 
d’origine ou un technicien Nikon agréé une fois par an ou tous les deux ans 
et de le faire réviser entièrement une fois tous les trois à cinq ans (veuillez 
remarquer que ces services sont payants). Ces révisions sont d’autant plus 
importantes si vous utilisez votre appareil photo à titre professionnel. 
Lorsque vous laissez votre appareil photo en révision, nous vous 
conseillons de joindre tous les accessoires que vous utilisez régulièrement 
avec, comme les objectifs et les flashes optionnels.
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Faites attention de ne pas laisser tomber votre matériel : il risque de ne plus 
fonctionner correctement s’il est soumis à des chocs ou à des vibrations.

Gardez-le au sec : ce produit n’étant pas étanche, il peut présenter des 
dysfonctionnements s’il est immergé dans l’eau ou exposé à de forts taux 
d’humidité. La formation de rouille sur les mécanismes internes peut 
provoquer des dommages irréparables.

Évitez les brusques changements de température : les brusques changements de 
température, qui peuvent se produire par exemple en hiver lorsque vous 
entrez dans un endroit chauffé ou en sortez, peuvent entraîner la présence de 
condensation à l’intérieur de l’appareil photo. Pour empêcher cette 
formation de condensation, enveloppez votre appareil dans un étui ou un sac 
plastique avant de l’exposer à de brusques changements de température.

Tenez-le à l’écart des champs magnétiques puissants : n’utilisez pas et ne rangez pas 
votre matériel à proximité d’équipements susceptibles de générer des 
radiations électromagnétiques ou des champs magnétiques puissants. Les 
charges statiques ou les champs magnétiques générés par du matériel 
comme des émetteurs radio peuvent causer des interférences avec le 
moniteur, endommager les données enregistrées sur la carte mémoire ou les 
circuits internes de votre matériel.

Ne dirigez pas l’objectif vers le soleil : ne pointez pas l’objectif en direction du soleil 
ou toute autre source très lumineuse pendant une période prolongée. La 
lumière intense peut détériorer le capteur d’image ou provoquer l’apparition 
d’un effet de flou blanc sur les photos.

Mettez votre appareil photo hors tension avant de retirer l’accumulateur ou de débrancher la 
source d’alimentation : ne débranchez pas la prise secteur ou ne retirez pas 
l’accumulateur lorsque l’appareil photo est sous tension ou lorsque des 
images sont en cours d’enregistrement ou d’effacement. Toute coupure 
d’alimentation forcée dans ces cas-là peut entraîner la perte de données ou 
endommager la carte mémoire ou les circuits internes de l’appareil photo. 
Pour éviter toute coupure accidentelle de l’alimentation, évitez de changer 
votre appareil photo de place quand il est raccordé à l’adaptateur secteur.

Entretien de l’appareil photo et de 
l’accumulateur : précautions
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Nettoyage : pour nettoyer le boîtier de votre appareil photo, retirez 
délicatement la poussière et les peluches à l’aide d’une soufflette, puis 
essuyez délicatement à l’aide d’un chiffon sec et doux. En cas d’utilisation de 
l’appareil photo à la plage ou en bord de mer, retirez le sable ou le sel de 
l’appareil photo à l’aide d’un chiffon légèrement imbibé d’eau douce, puis 
séchez-le méticuleusement. Dans de rares cas, l’électricité statique peut 
provoquer un éclaircissement ou un assombrissement des écrans ACL (LCD). 
Ceci n’est pas le signe d’un dysfonctionnement. L’affichage redevient 
rapidement normal.

L’objectif et le miroir peuvent être facilement endommagés. Retirez 
délicatement la poussière et les peluches à l’aide d’une soufflette. En cas 
d’utilisation d’un aérosol, tenez la bombe verticalement pour éviter toute 
fuite du liquide. Pour retirer les traces de doigts et autres taches sur l’objectif, 
appliquez un peu de nettoyant optique sur un chiffon doux et nettoyez 
délicatement l’objectif.

Reportez-vous à la section « Nettoyage du capteur d’image » (0 289, 292) 
pour en savoir plus sur le nettoyage du capteur d’image.

Contacts de l’objectif : veillez à garder propres les contacts de l’objectif.

Ne touchez pas le rideau de l’obturateur : le rideau de l’obturateur est extrêmement 
fin et peut être facilement endommagé. Vous ne devez, en aucun cas, exercer 
de pression sur le rideau, le taper avec des outils d’entretien ni le soumettre 
aux jets d’air puissants d’une soufflette. Vous risquez sinon de le rayer, de le 
déformer ou de le déchirer.

Le rideau peut sembler inégalement coloré, mais cela n’a aucun effet sur les 
images et n’est pas le signe d’un dysfonctionnement.

Rangement : pour éviter la formation de moisissure ou de rouille, rangez 
l’appareil photo dans un endroit sec et aéré. Si vous utilisez un adaptateur 
secteur, débranchez-le pour éviter tout risque d’incendie. Si vous prévoyez 
de ne pas utiliser le matériel avant longtemps, retirez l’accumulateur afin 
d’éviter toute fuite et rangez votre appareil photo dans un sac plastique 
contenant un absorbeur d’humidité. Cependant, ne mettez pas l’étui de 
l’appareil photo dans un sac plastique. Ceci pourrait l’abîmer. Notez que les 
absorbeurs d’humidité perdent en efficacité avec le temps et qu’ils doivent 
donc être régulièrement changés.

Pour éviter toute formation de moisissure ou de rouille, sortez votre appareil 
photo de son rangement au moins une fois par mois. Mettez-le sous tension 
et déclenchez-le plusieurs fois avant de le ranger à nouveau.

Rangez l’accumulateur dans un endroit sec et frais. Remettez en place le 
cache-contacts avant de ranger l’accumulateur.
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Remarques à propos du moniteur : la construction du moniteur est d’une extrême 
précision ; au moins 99,99% des pixels sont efficaces, le pourcentage des 
pixels manquants ou défectueux ne dépassant pas 0,01%. Par conséquent, si 
ces écrans peuvent contenir des pixels qui sont toujours allumés (blanc, 
rouge, bleu ou vert) ou toujours éteints (noir), cela n’est pas le signe d’un 
dysfonctionnement et n’a aucune incidence sur les images enregistrées avec 
l’appareil.

Le moniteur peut être difficilement lisible en cas de forte luminosité 
ambiante.

N’exercez pas de pression sur le moniteur afin d’éviter tout dommage ou 
dysfonctionnement. Retirez la poussière ou les peluches sur le moniteur à 
l’aide d’une soufflette. Pour retirer les taches, essuyez-les délicatement à 
l’aide d’un chiffon doux ou d’une peau de chamois. Si le moniteur venait à se 
briser, veillez à ne pas vous blesser avec les bris de verre et évitez tout contact 
des cristaux liquides avec la peau, les yeux et la bouche.

Accumulateur et chargeur : en cas de manipulation inappropriée, les 
accumulateurs risquent de fuir ou d’exploser. Respectez les consignes 
d’utilisation suivantes lorsque vous manipulez les accumulateurs et les 
chargeurs :
• Utilisez uniquement des accumulateurs agréés pour ce matériel.
• N’exposez pas l’accumulateur aux flammes ni à une chaleur excessive.
• Veillez à ce que les contacts de l’accumulateur restent propres.
• Mettez votre appareil photo hors tension avant de remplacer son 

accumulateur.
• Retirez l’accumulateur de l’appareil photo ou du chargeur si vous ne les 

utilisez pas et remettez en place le cache-contacts. Ces produits 
consomment de petites quantités de charge même s’ils sont hors tension et 
peuvent décharger entièrement l’accumulateur au point de ne plus 
fonctionner. Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’accumulateur avant un 
certain temps, insérez-le dans l’appareil photo et déchargez-le entièrement 
avant de le retirer de l’appareil photo et de le ranger. L’accumulateur doit 
être rangé dans un endroit frais à une température ambiante comprise 
entre 15 °C et 25 °C (évitez les endroits excessivement chauds ou froids). 
Répétez cette procédure au moins une fois tous les six mois.

• La mise sous tension et hors tension répétée de l’appareil photo lorsque 
l’accumulateur est entièrement déchargé entraîne une baisse de son 
autonomie. Vous devez recharger des accumulateurs entièrement 
déchargés avant de les utiliser.
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• La température interne de l’accumulateur risque d’augmenter lorsque 
celui-ci est en cours d’utilisation. Si vous rechargez l’accumulateur alors que 
sa température interne est élevée, vous affecterez ses performances. En 
outre, il risque de ne pas se recharger ou de ne se recharger que 
partiellement. Attendez que l’accumulateur soit refroidi avant de le 
recharger.

• Chargez l’accumulateur à l’intérieur, à une température ambiante de 
5–35 °C. N’utilisez pas l’accumulateur à des températures ambiantes 
inférieures à 0 °C ou supérieures à 40 °C ; vous risquez sinon d’endommager 
l’accumulateur ou de diminuer ses performances. Il est possible que sa 
capacité soit réduite et que le temps nécessaire au chargement augmente 
si la température de l’accumulateur est comprise entre 0 °C et 15 °C ou entre 
45 °C et 60 °C. L’accumulateur ne se rechargera pas si sa température est 
inférieure à 0 °C ou supérieure à 60 °C.

• Si le témoin CHARGE clignote rapidement (environ huit fois par seconde) 
pendant le chargement, vérifiez que la température se trouve dans la plage 
appropriée, puis débranchez le chargeur, retirez l’accumulateur et insérez-
le à nouveau. Si le problème persiste, arrêtez immédiatement toute 
utilisation et confiez l’accumulateur et le chargeur à votre revendeur ou à 
un représentant Nikon agréé.

• Ne déplacez pas le chargeur et ne touchez pas l’accumulateur pendant le 
chargement. Si cette consigne de sécurité n’est pas respectée, le chargeur 
peut, en de très rares occasions, indiquer que le chargement est terminé 
alors que l’accumulateur n’est que partiellement chargé. Retirez et réinsérez 
l’accumulateur avant de reprendre le chargement.

• L’autonomie de l’accumulateur peut diminuer si vous le chargez à basse 
température ou si vous l’utilisez à une température inférieure à la 
température du chargement. Si vous chargez l’accumulateur à une 
température inférieure à 5 °C, l’indicateur de sa durée de vie dans l’affichage 
Informations de l’accumulateur (0 273) peut indiquer temporairement 
une baisse.

• Continuer de recharger l’accumulateur alors qu’il est totalement chargé 
peut nuire à ses performances.
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• Une nette diminution de la durée de conservation de la charge d’un 
accumulateur entièrement chargé et utilisé à température ambiante 
indique qu’il doit être remplacé. Achetez un nouvel accumulateur.

• Le câble d’alimentation et l’adaptateur de prise secteur fournis sont 
uniquement conçus pour le MH-25a. Utilisez le chargeur uniquement avec 
des accumulateurs compatibles. Débranchez-le lorsque vous ne l’utilisez 
pas.

• Ne court-circuitez pas les contacts du chargeur. Le non-respect de cette 
consigne de sécurité peut provoquer une surchauffe et endommager le 
chargeur.

• Chargez l’accumulateur avant de l’utiliser. Pour les événements importants, 
préparez un accumulateur de rechange entièrement chargé. En effet, il peut 
être difficile dans certains endroits de trouver rapidement des 
accumulateurs de rechange. Notez que par temps froid, la capacité des 
accumulateurs a tendance à diminuer. Veillez à ce que l’accumulateur soit 
entièrement chargé avant de photographier en extérieur par temps froid. 
Gardez un accumulateur de rechange au chaud et intervertissez les deux 
accumulateurs dès que nécessaire. Une fois réchauffé, un accumulateur 
peut retrouver de sa capacité.

• Les accumulateurs usagés demeurent une ressource précieuse. Veuillez les 
recycler conformément aux réglementations en vigueur dans votre pays.
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Si vous constatez un dysfonctionnement de votre appareil photo, 
consultez la liste suivante des problèmes les plus courants avant de 
faire appel à votre revendeur ou représentant Nikon agréé.

Accumulateur/affichage

Dépannage

L’appareil photo est sous tension mais ne répond pas : attendez que l’enregistrement 
soit terminé. Si le problème persiste, mettez l’appareil photo hors tension. Si 
l’appareil photo ne s’éteint pas, retirez l’accumulateur puis insérez-le à 
nouveau ou, si vous utilisez un adaptateur secteur, débranchez puis 
rebranchez ce dernier. Notez que les données en cours d’enregistrement 
seront perdues, mais que celles qui sont déjà enregistrées seront conservées 
lorsque vous retirerez ou débrancherez la source d’alimentation.

L’image de visée est floue : réglez la netteté du viseur (0 11). Si cela ne résout pas 
le problème, sélectionnez le mode autofocus ponctuel (AF-S ; 0 100), le mode 
AF point sélectif (0 103) et le point AF central (0 110), puis cadrez un sujet 
très contrasté dans le point AF central et appuyez sur le déclencheur à mi-
course pour effectuer la mise au point. Une fois la mise au point effectuée, 
actionnez la commande de réglage dioptrique jusqu’à ce que le sujet soit net 
dans le viseur. Si nécessaire, vous pouvez régler encore plus précisément la 
netteté du viseur en utilisant des lentilles correctrices optionnelles (0 287).

Le viseur est sombre : insérez un accumulateur entièrement chargé (0 19, 46).

Les affichages s’éteignent brusquement : choisissez des durées plus longues pour le 
réglage personnalisé c2 (Temporisation du mode veille) ou c4 (Extinction 
du moniteur ; 0 263).

Les affichages de l’écran de contrôle ou du viseur répondent mal et sont faibles : le temps 
de réponse et la luminosité de ces affichages varient selon la température.

L’affichage du viseur devient rouge lorsqu’un point AF est en surbrillance : ce phénomène 
est normal pour ce type de viseur et n’indique pas un dysfonctionnement.
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Prise de vue (tous les modes)
L’appareil photo met du temps à s’allumer : effacez des fichiers ou des dossiers.

Le déclenchement est impossible :
• La carte mémoire est verrouillée, pleine ou n’est pas insérée dans l’appareil 

photo (0 21, 22).
• Désactiver déclenchement est sélectionné pour l’option Photo si carte 

absente ? du menu Configuration (0 273) et aucune carte mémoire ne se 
trouve dans l’appareil photo (0 21).

• Le flash intégré est en cours de recyclage (0 55).
• La bague des ouvertures de l’objectif à microprocesseur utilisé n’est pas 

verrouillée sur son ouverture minimale (ne s’applique pas aux objectifs de 
types G et E).

• Un objectif sans microprocesseur est utilisé, mais l’appareil photo n’est pas 
en mode M (0 72).

L’appareil photo met du temps à réagir au déclencheur : sélectionnez Désactivée pour 
le réglage personnalisé d3 (Temporisation miroir levé ; 0 264).

Aucune photo n’est prise lorsque vous appuyez sur le déclencheur de la télécommande :
• Changez la pile de la télécommande.
• Choisissez une option autre que Désactivé pour l’option Mode de 

télécommande (ML-L3) (0 175).
• Le flash est en cours de recyclage (0 177).
• La durée sélectionnée pour le réglage personnalisé c5 (Durée 

télécommande (ML-L3), 0 263) s’est écoulée.
• Une lumière vive interfère avec le déclenchement à distance.

Une seule vue est enregistrée à chaque pression du déclencheur en mode de déclenchement 
continu : la prise de vue en continu n’est pas disponible quand le flash intégré 
se déclenche (0 163) ou en mode HDR (grande plage dynamique ; 0 155).

Les photos sont floues :
• Positionnez le sélecteur du mode de mise au point sur AF (0 100).
• L’appareil photo n’arrive pas à faire la mise au point avec l’autofocus : 

utilisez la mise au point manuelle ou la mémorisation de la mise au point 
(0 111, 115).

Aucun signal sonore n’est émis : 
• Désactivé est sélectionné pour Options de signal sonore > Signal sonore 

activé/désactivé (0 271).
• AF-C est sélectionné comme mode de mise au point ou le sujet bouge 

lorsque AF-A est sélectionné (0 100).
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La mise au point n’est pas mémorisée lorsque vous appuyez à mi-course sur le déclencheur : 
utilisez la commande A AE-L/AF-L pour mémoriser la mise au point lorsque AF-C 
est sélectionné comme mode de mise au point ou lorsque vous 
photographiez des sujets en mouvement en mode AF-A.

Impossible de sélectionner un point AF :
• Déverrouillez le loquet de verrouillage du sélecteur de mise au point 

(0 107).
• Le mode AF zone automatique ou l’AF priorité visage est sélectionné en 

visée écran ; choisissez un autre mode (0 103).
• L’appareil photo est en mode de visualisation (0 225) ou les menus sont en 

cours d’utilisation (0 250).
• Appuyez à mi-course sur le déclencheur pour activer la temporisation du 

mode veille (0 54).

Impossible de sélectionner le mode AF : la mise au point manuelle est sélectionnée 
(0 100, 115).

Impossible de sélectionner le mode de zone AF : la mise au point manuelle est 
sélectionnée (0 100, 115).

Impossible de modifier la taille d’image : la Qualité d’image est réglée sur NEF 
(RAW) (0 97).

L’appareil photo met du temps pour enregistrer les photos : désactivez la réduction du 
bruit (0 255).

L’illuminateur d’assistance AF ne s’allume pas :
• L’illuminateur d’assistance AF ne s’allume pas si AF-C est sélectionné comme 

mode autofocus (0 100) ou si l’autofocus continu est sélectionné lorsque 
l’appareil photo est en mode AF-A. Choisissez AF-S. Si une option autre que AF 
zone automatique est sélectionnée comme mode de zone AF, sélectionnez 
le point AF central (0 110).

• L’appareil photo est actuellement en mode de visée écran.
• Désactivé est sélectionné pour le réglage personnalisé a9 (Illuminateur 

d’assistance AF, 0 261).
• L’illuminateur s’est désactivé automatiquement. L’illuminateur peut 

chauffer en cas d’utilisation prolongée ; attendez qu’il refroidisse.

Il y a des taches sur les photos : nettoyez les lentilles avant et l’arrière de l’objectif. 
Si le problème persiste, nettoyez le capteur d’image (0 289).
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Du « bruit » (points lumineux, pixels lumineux répartis de manière aléatoire, voile ou lignes) 
est visible sur les photos :
• Les taches lumineuses, les pixels lumineux répartis de manière aléatoire, le 

voile et les lignes peuvent être atténués en baissant la sensibilité (ISO).
• Utilisez l’option Réduction du bruit du menu Prise de vue photo pour 

limiter la présence de taches lumineuses ou de voile sur les photos prises à 
des vitesses d’obturation plus lentes que 1 s (0 255).

• Le voile et les taches lumineuses peuvent signifier que la température 
interne de l’appareil photo a augmenté en raison de températures 
ambiantes élevées, d’expositions de longue durée ou autres causes 
similaires : mettez l’appareil photo hors tension et attendez qu’il refroidisse 
avant de reprendre la prise de vue.

• Avec des sensibilités (ISO) élevées, des lignes peuvent être visibles sur les 
photos prises avec certains flashes optionnels ; si tel est le cas, choisissez 
une sensibilité plus basse.

• À des sensibilités (ISO) élevées, par exemple les valeurs élevées 
sélectionnées par la fonction de contrôle automatique de la sensibilité, le 
nombre de pixels lumineux répartis de manière aléatoire peut être réduit en 
sélectionnant Élevée, Normale ou Faible pour l’option Réduction du 
bruit ISO, située dans le menu Prise de vue photo ou Prise de vue vidéo 
(0 255, 259).

• À des sensibilités (ISO) élevées, les taches lumineuses, les pixels lumineux 
répartis de manière aléatoire, le voile ou les lignes risquent d’être plus 
visibles sur les photos prises en pose longue, les surimpressions, les photos 
prises à des températures ambiantes élevées ou avec le D-Lighting actif, 
celles prises lorsque Uniforme est sélectionné pour l’option Régler le 
Picture Control (0 148) ou encore lorsque les paramètres Picture Control 
ont des valeurs extrêmes (0 151).

• En mode %, les pixels lumineux répartis de manière aléatoire, le voile ou les 
lignes risquent d’être plus visibles sur les photos prises en faible lumière.

Un effet de scintillement ou de bande est visible en mode vidéo : sélectionnez 
Réduction du scintillement dans le menu Prise de vue vidéo et choisissez 
une option correspondant à la fréquence de l’alimentation secteur locale 
(0 259).

Des bandes lumineuses apparaissent en mode de visée écran : une enseigne lumineuse 
clignotante, un flash ou une autre source lumineuse s’est brièvement allumé 
pendant la visée écran.

Aucun son n’est enregistré avec les vidéos : Microphone désactivé est sélectionné 
comme option pour Sensibilité du microphone dans le menu Prise de vue 
vidéo (0 259).
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Prise de vue (P, S, A, M)

La visée écran s’arrête de façon inattendue ou ne démarre pas : il est possible que le 
mode de visée écran s’arrête automatiquement afin d’éviter tout 
endommagement des circuits internes de l’appareil photo si :
• La température ambiante est élevée 
• L’appareil photo a été utilisé longtemps en mode de visée écran ou 

d’enregistrement vidéo 
• L’appareil photo a été utilisé longtemps en modes de déclenchement continu.
Si la visée écran ne démarre pas lorsque vous appuyez sur la commande a, 
laissez refroidir les circuits internes, puis réessayez. Notez que l’appareil 
photo peut sembler chaud au toucher, mais cela n’est pas le signe d’un 
dysfonctionnement.

Des parasites apparaissent en mode de visée écran : du « bruit » (pixels lumineux 
répartis de manière aléatoire, voile ou lignes) et des couleurs inattendues 
peuvent être visibles si vous effectuez un zoom avant sur la vue passant par 
l’objectif (0 57) en mode de visée écran ; dans le cas des vidéos, la quantité et 
la répartition des pixels lumineux répartis de manière aléatoire, du voile et 
des taches lumineuses dépendent de la taille d’image et de la cadence 
(0 188). Les pixels lumineux répartis de manière aléatoire, le voile ou les 
taches lumineuses peuvent aussi être dus à l’augmentation de la 
température des circuits internes de l’appareil photo en mode de visée 
écran ; quittez la visée écran lorsque vous n’utilisez pas l’appareil photo.

Impossible de sélectionner une rubrique de menu : certaines options ne sont pas 
disponibles dans tous les modes.

Le déclenchement est impossible :
• Un objectif sans microprocesseur est utilisé : positionnez le sélecteur de 

mode sur M (0 72).
• Le sélecteur de mode a été positionné sur S alors que A ou % était 

sélectionné comme vitesse d’obturation en mode M : choisissez une autre 
vitesse d’obturation (0 74).

Toutes les vitesses d’obturation ne sont pas disponibles : flash en cours d’utilisation. 
Vous pouvez sélectionner la vitesse de synchronisation du flash à l’aide du 
réglage personnalisé e1 (Vitesse de synchro. flash) ; avec les flashes 
compatibles, choisissez 1/320 s (Auto FP) ou 1/250 s (Auto FP) pour pouvoir 
bénéficier de toutes les vitesses d’obturation (0 265).

Impossible de mesurer la balance des blancs : le sujet est trop sombre ou trop clair 
(0 142).

Impossible de sélectionner l’image comme référence pour le pré-réglage manuel de la 
balance des blancs : l’image n’a pas été créée avec le D7500 (0 146).
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Visualisation

Le bracketing de la balance des blancs n’est pas disponible :
• NEF (RAW) ou NEF+JPEG est sélectionné comme option pour la qualité 

d’image (0 97).
• Le mode de surimpression est activé (0 256).

Le Picture Control produit des effets différents d’une image à l’autre : Automatique est 
sélectionné pour Régler le Picture Control, un Picture Control basé sur 
l’option Automatique est sélectionné ou A (automatique) est sélectionné 
pour l’accentuation, la clarté, le contraste ou la saturation. Pour obtenir des 
résultats cohérents sur une série de photos, choisissez une autre option 
(0 151).

Impossible de modifier la mesure : la mémorisation de l’exposition automatique 
est activée (0 125).

Impossible d’utiliser la correction d’exposition : l’appareil photo est en mode M. 
Choisissez un autre mode.

Du bruit (zones rougeâtres ou autres parasites) apparaît en cas d’exposition prolongée : 
activez la réduction du bruit (0 255).

Impossible de visualiser une image NEF (RAW) : la photo a été prise avec une qualité 
d’image NEF (RAW)+JPEG (0 97).

Impossible de visualiser des photos enregistrées avec d’autres appareils photo : les photos 
enregistrées avec des appareils photo d’une autre marque peuvent ne pas 
s’afficher correctement.

Certaines photos ne s’affichent pas pendant la visualisation : sélectionnez Tout comme 
option pour Dossier de visualisation (0 250). 

L’appareil photo affiche un message indiquant que le dossier ne contient aucune image : 
sélectionnez Tout comme option pour Dossier de visualisation (0 250).

Les photos prises en cadrage vertical ne s’affichent pas dans le bon sens :
• La photo a été prise alors que Désactivée était sélectionné pour Rotation 

auto. des images (0 251).
• Sélectionnez Activée pour l’option Rotation des images (0 251).
• La photo est affichée en aperçu juste après la prise de vue (mode 

« Affichage des images ») (0 227).
• L’appareil photo a été dirigé vers le haut ou vers le bas au moment de la 

prise de vue.

Impossible d’effacer la photo :
• La photo est protégée ; supprimez la protection (0 242).
• La carte mémoire est verrouillée en écriture (0 22).
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Impossible de retoucher la photo : il est impossible d’apporter d’autres 
modifications à la photo avec cet appareil photo.

Impossible de sélectionner la photo en vue de l’imprimer : la photo est au format NEF 
(RAW). Transférez les photos sur un ordinateur et imprimez-les à l’aide de 
Capture NX-D (0 iv). Les photos NEF (RAW) peuvent être enregistrées au 
format JPEG à l’aide de l’option Traitement NEF (RAW) (0 275).

La photo ne s’affiche pas sur le périphérique haute définition : vérifiez que le câble 
HDMI (disponible séparément) est bien branché.

Impossible de transférer les photos sur l’ordinateur : le système d’exploitation n’est 
pas compatible avec l’appareil photo ou le logiciel de transfert. Utilisez un 
lecteur de cartes pour copier les photos sur l’ordinateur.

L’option Correction poussière de Capture NX-D ne permet pas d’obtenir l’effet voulu : le 
nettoyage du capteur d’image change la position de la poussière sur le 
capteur. Les données de référence de correction de la poussière enregistrées 
avant le nettoyage du capteur ne peuvent pas être utilisées avec les photos 
prises après le nettoyage du capteur. De même, les données de référence de 
nettoyage enregistrées après le nettoyage du capteur d’image ne peuvent 
pas être utilisées avec les photos prises avant le nettoyage du capteur.

L’ordinateur n’affiche pas les images NEF (RAW) comme l’appareil photo : les logiciels 
d’autres fabricants ne montrent pas les effets des Picture Control, du 
D-Lighting actif ou du contrôle de vignetage. Utilisez Capture NX-D (0 iv).
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Bluetooth et Wi-Fi (réseaux sans fil)

Divers

Le smartphone ou la tablette n’affiche pas le SSID de l’appareil photo (nom de réseau) :
• Vérifiez que Désactiver est sélectionné pour l’option Mode avion du menu 

Configuration de l’appareil photo (0 272).
• Vérifiez que Activer est sélectionné pour l’option Bluetooth > Connexion 

au réseau du menu Configuration de l’appareil photo.
• Essayez de désactiver puis de réactiver le Wi-Fi du périphérique mobile.

Impossible de se connecter aux imprimantes sans fil et à d’autres périphériques sans fil : cet 
appareil photo peut se connecter uniquement aux périphériques sur lesquels 
l’application SnapBridge a été installée.

La date d’enregistrement n’est pas correcte : l’horloge de l’appareil photo est moins 
précise que la plupart des montres et horloges domestiques. Vérifiez-la 
régulièrement avec des horloges plus précises et réglez-la si nécessaire.

Impossible de sélectionner une rubrique de menu : certaines options ne sont pas 
disponibles avec certaines combinaisons de réglages ou lorsqu’aucune carte 
mémoire n’est insérée dans l’appareil photo. Notez que l’option 
Informations de l’accumulateur n’est pas disponible lorsque l’appareil 
photo est alimenté par un connecteur d’alimentation et un adaptateur 
secteur (disponibles en option).
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Cette section répertorie les indicateurs et les messages d’erreur qui 
apparaissent dans le viseur, sur l’écran de contrôle et sur le 
moniteur.

Messages d’erreur

Indicateur

Problème Solution
Écran de 
contrôle Viseur

B
(clignote)

La bague des ouvertures 
de l’objectif n’est pas 
réglée sur son ouverture 
minimale.

Réglez la bague sur son 
ouverture minimale (valeur 
la plus grande ; 0 72).

H d
Niveau de charge de 
l’accumulateur faible.

Préparez un accumulateur 
de rechange entièrement 
chargé (0 19).

H

(clignote)
d

(clignote)

• L’accumulateur est 
déchargé.

• Rechargez ou remplacez 
l’accumulateur (0 19, 21, 
287).

• L’accumulateur est 
inutilisable.

• Prenez contact avec votre 
représentant Nikon agréé.

• Un accumulateur Li-ion 
entièrement déchargé ou 
un accumulateur d’une 
autre marque est inséré 
dans l’appareil photo.

• Remplacez l’accumulateur 
ou rechargez-le dans le cas 
d’un accumulateur Li-ion 
déchargé.

• Température élevée de 
l’accumulateur.

• Retirez l’accumulateur et 
attendez qu’il refroidisse.

i

(clignote)

• Aucun objectif n’est fixé. • Fixez un objectif à 
microprocesseur. Si vous 
utilisez déjà un objectif à 
microprocesseur, retirez-le 
puis fixez-le à nouveau 
(0 24, 279).

• Un objectif sans 
microprocesseur est fixé.

• Sélectionnez le mode M 
(0 72).

—
F H 

(clignote)

L’appareil photo n’arrive 
pas à effectuer la mise au 
point avec l’autofocus.

Modifiez la composition ou 
faites la mise au point 
manuellement (0 114, 115).
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(les indicateurs 
d’exposition et 

l’affichage de la vitesse 
d’obturation ou de 

l’ouverture clignotent)

Le sujet est trop lumineux ; 
la photo sera surexposée.

• Utilisez une sensibilité ISO 
plus faible (0 118).

• En mode de prise de vue :

P Utilisez un filtre ND 
disponible auprès d’un 
autre fabricant

S Augmentez la vitesse 
d’obturation (0 74)

A Choisissez une ouverture 
plus petite (valeur plus 
grande ; 0 75)

% Choisissez un autre 
mode de prise de vue 
(0 6)

Le sujet est trop sombre ; la 
photo sera sous-exposée.

• Utilisez une sensibilité ISO 
plus élevée (0 118).

• En mode de prise de vue :

P Utilisez le flash (0 161)

S Diminuez la vitesse 
d’obturation (0 74)

A Choisissez une ouverture 
plus grande (valeur plus 
petite ; 0 75)

A

(clignote)
A sélectionné en 
mode S.

Modifiez la vitesse 
d’obturation ou sélectionnez 
le mode M (0 74, 76).

%

(clignote)
% sélectionné en mode S.

Modifiez la vitesse 
d’obturation ou sélectionnez 
le mode M (0 74, 76).

P

(clignote)
k

(clignote)
Traitement en cours. Attendez la fin du traitement.

Indicateur

Problème Solution
Écran de 
contrôle Viseur
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—
M

(clignote)

Si cet indicateur clignote 
pendant 3 s après le 
déclenchement du flash, la 
photo risque d’être sous-
exposée.

Vérifiez la photo sur le 
moniteur ; si elle est sous-
exposée, modifiez les 
réglages et réessayez 
(0 225).

n

(clignote)
j

(clignote)

Mémoire insuffisante pour 
enregistrer de nouvelles 
photos avec les réglages 
actuels, ou l’appareil photo 
a utilisé tous les numéros 
de fichier ou de dossier.

• Réduisez la qualité ou la 
taille des images (0 97, 99).

• Effacez des photos après 
avoir sauvegardé celles que 
vous souhaitez garder sur 
un ordinateur ou un autre 
support (0 247).

• Insérez une autre carte 
mémoire (0 21).

O

(clignote)
Dysfonctionnement de 
l’appareil photo.

Appuyez sur le déclencheur. 
Si l’erreur persiste ou se 
produit fréquemment, 
contactez un représentant 
Nikon agréé.

Indicateur

Problème Solution
Écran de 
contrôle Viseur
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Indicateur

Problème SolutionMoniteur
Écran de 
contrôle

Carte mémoire 
absente.

S

L’appareil photo 
ne peut pas 
détecter de carte 
mémoire.

Mettez l’appareil photo hors 
tension et vérifiez que la 
carte est correctement 
insérée (0 21).

Impossible d’accéder 
à cette carte 
mémoire. Insérez une 
autre carte.

W, 
O

(clignote)

• Une erreur s’est 
produite lors de 
l’accès à la carte 
mémoire.

• Utilisez une carte mémoire 
agréée par Nikon (0 346).

• Si l’erreur persiste après 
avoir éjecté et réinséré la 
carte à plusieurs reprises, 
celle-ci est peut-être 
endommagée. Veuillez 
contacter un revendeur ou 
un représentant Nikon 
agréé.

• Impossible de 
créer un nouveau 
dossier.

• Supprimez des fichiers 
après avoir copié les 
images que vous souhaitez 
garder sur un ordinateur 
ou un autre support, ou 
insérez une autre carte 
mémoire (0 21, 247).

g

W, 
O

(clignote)

L’appareil photo 
ne peut pas 
contrôler la carte 
Eye-Fi.

• Vérifiez que le firmware de 
la carte Eye-Fi est à jour.

• Copiez les fichiers 
contenus dans la carte 
Eye-Fi sur un ordinateur ou 
un autre support et 
formatez la carte ou insérez 
une autre carte (0 21).

La carte mémoire est 
verrouillée en écriture. 
Déplacez le verrou en 
position « écriture ».

W, 
X

(clignote)

La carte mémoire 
est verrouillée 
(protégée contre 
l’écriture).

Faites coulisser le 
commutateur de protection 
en écriture de la carte sur la 
position « écriture » (0 22).Non disponible si la 

carte Eye-Fi est 
verrouillée.

W, 
O

(clignote)

La carte Eye-Fi est 
verrouillée 
(protégée contre 
l’écriture).
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Cette carte n’est pas 
formatée. Formatez 
la carte.

[C]
(clignote)

La carte mémoire 
n’a pas été 
formatée pour 
pouvoir être 
utilisée dans cet 
appareil photo.

Formatez la carte mémoire 
ou insérez-en une autre 
(0 21, 268).

L’horloge n’est pas 
réglée.

—
L’horloge de 
l’appareil photo 
n’est pas réglée.

Réglez l’horloge de 
l’appareil photo (0 268).

Impossible de 
démarrer le mode de 
visée écran. Veuillez 
patienter.

—

La température 
interne de 
l’appareil photo 
est trop élevée.

Attendez que les circuits 
internes aient refroidi avant 
de reprendre la visée écran 
photo ou l’enregistrement 
vidéo.

Le dossier ne contient 
aucune image.

—

La carte mémoire 
ou les dossiers 
sélectionnés pour 
la visualisation ne 
contiennent 
aucune image.

Sélectionnez un dossier 
contenant des images dans 
le menu Dossier de 
visualisation ou insérez 
une carte mémoire 
contenant des images 
(0 21, 250).

Toutes les images 
sont cachées.

—
Toutes les photos 
du dossier actuel 
sont cachées.

Aucune image ne peut être 
affichée tant qu’un autre 
dossier n’a pas été 
sélectionné ou que l’option 
Cacher les images ne 
permet pas de voir au moins 
une image (0 250).

Impossible d’afficher 
ce fichier.

—

Le fichier a été créé 
ou modifié par un 
autre périphérique 
ou par un appareil 
photo d’une autre 
marque, ou le 
fichier est altéré.

Le fichier ne peut pas être 
visualisé sur l’appareil 
photo.

Indicateur

Problème SolutionMoniteur
Écran de 
contrôle



314

Impossible de 
sélectionner ce 
fichier.

—

L’image 
sélectionnée ne 
peut pas être 
retouchée.

Les images créées avec 
d’autres appareils ne 
peuvent pas être 
retouchées.

Cette vidéo ne peut 
pas être éditée.

—

La vidéo 
sélectionnée ne 
peut pas être 
éditée.

• Les vidéos créées avec 
d’autres appareils ne 
peuvent pas être éditées.

• La durée des vidéos doit 
être d’au moins deux 
secondes (0 196).

Vérifiez 
l’imprimante.

—
Erreur 
d’imprimante.

Vérifiez l’imprimante. Pour 
reprendre l’impression, 
sélectionnez l’option 
Continuer (si disponible) *.

Vérifiez le papier. —

Le papier présent 
dans l’imprimante 
n’est pas au format 
sélectionné.

Insérez du papier au format 
approprié, puis sélectionnez 
l’option Continuer *.

Bourrage papier. —
Le papier est 
coincé dans 
l’imprimante.

Décoincez le papier et 
sélectionnez Continuer *.

Plus de papier. —
Il n’y a plus de 
papier dans 
l’imprimante.

Insérez du papier au format 
sélectionné et sélectionnez 
Continuer *.

Vérifiez l’encre. — Erreur d’encre.
Vérifiez l’encre. Pour 
reprendre, sélectionnez 
Continuer *.

Plus d’encre. —
Il n’y a plus d’encre 
dans l’imprimante.

Remplacez l’encre et 
sélectionnez Continuer *.

* Pour en savoir plus, consultez le manuel de l’imprimante.

Indicateur

Problème SolutionMoniteur
Écran de 
contrôle
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❚❚ Appareil photo numérique Nikon D7500

Caractéristiques techniques

Type
Type Appareil photo reflex numérique
Monture d’objectif Monture Nikon F (avec couplage AF et contacts AF)
Angle de champ 
effectif

Format Nikon DX ; focale équivalente en format 24 × 36 
à environ 1,5× celle des objectifs possédant un angle de 
champ de format FX

Pixels effectifs
Pixels effectifs 20,9 millions

Capteur d’image
Capteur d’image Capteur CMOS 23,5 × 15,7 mm
Nombre total de pixels 21,51 millions
Système de correction 
de la poussière

Nettoyage du capteur d’image, données de référence 
de correction de la poussière (logiciel Capture NX-D 
requis)

Stockage
Taille d’image (pixels) • Zone d’image DX (24×16)

5568 × 3712 (Large : 20,7 M) 
4176 × 2784 (Moyenne : 11,6 M) 
2784 × 1856 (Petite : 5,2 M)

• Zone d’image 1,3× (18×12)
4272 × 2848 (Large : 12,2 M) 
3200 × 2136 (Moyenne : 6,8 M) 
2128 × 1424 (Petite : 3,0 M)

• Photos prises lors de l’enregistrement vidéo avec une zone 
d’image DX
5568 × 3128 (Large) 
4176 × 2344 (Moyenne) 
2784 × 1560 (Petite)
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Taille d’image (pixels) • Photos prises lors de l’enregistrement vidéo avec une zone 
d’image 1,3×
4272 × 2400 (Large) 
3200 × 1800 (Moyenne) 
2128 × 1192 (Petite)

• Photos prises lors de l’enregistrement vidéo à une taille de 
3840 × 2160 : 3840 × 2160

Format de fichier • NEF (RAW) : 12 ou 14 bits, compression sans perte ou 
compression

• JPEG : conforme au format JPEG baseline avec un taux 
de compression fine (environ 1 : 4), normale (environ 
1 : 8) ou basique (environ 1 : 16) ; possibilité de 
compression en qualité optimale

• NEF (RAW) + JPEG : une même photo enregistrée à la fois 
aux formats NEF (RAW) et JPEG

Système Picture 
Control

Automatique, Standard, Neutre, Saturé, Monochrome, 
Portrait, Paysage, Uniforme ; possibilité de modifier le 
Picture Control sélectionné ; enregistrement de Picture 
Control personnalisés

Supports 
d’enregistrement

Cartes mémoire SD (Secure Digital), SDHC et SDXC 
compatibles UHS-I

Système de fichiers DCF 2.0, Exif 2.31, PictBridge

Viseur
Viseur Viseur reflex avec pentaprisme à hauteur d’œil
Couverture de l’image • Zone d’image DX (24×16) : environ 100 % 

horizontalement et verticalement 
• Zone d’image 1,3× (18×12) : environ 97 % 

horizontalement et verticalement 
Grossissement Environ 0,94 × (objectif 50 mm f/1.4 réglé sur l’infini, 

–1,0 d)
Dégagement oculaire 18,5 mm (–1,0 d ; à partir de la surface centrale de 

l’oculaire de visée)
Réglage dioptrique –2 –+1 d
Verre de visée Verre BriteView Clear Matte Mark II de type B doté de 

délimiteurs de zone AF (possibilité d’afficher un 
quadrillage)

Stockage
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Miroir reflex À retour rapide
Ouverture de l’objectif À retour instantané, contrôlée électroniquement

Objectif
Objectifs compatibles Compatible avec les objectifs AF NIKKOR, dont les 

objectifs de types G, E et D (avec certaines restrictions 
pour les objectifs PC), les objectifs AI-P NIKKOR et les 
objectifs AI sans microprocesseur (mode M 
uniquement). Il est impossible d’utiliser les objectifs IX 
NIKKOR, les objectifs pour le F3AF et les objectifs non AI.

Le télémètre électronique peut être utilisé avec les 
objectifs dont l’ouverture maximale est f/5.6 ou plus 
lumineuse (le télémètre électronique prend en charge 
le point AF central avec les objectifs dont l’ouverture 
maximale est f/8 ou plus lumineuse).

Obturateur
Type Obturateur mécanique de type plan focal à translation 

verticale contrôlé électroniquement ; obturation 
électronique au premier rideau disponible en mode de 
déclenchement « levée du miroir »

Vitesse 1/8000–30 s par incréments de 1/3 ou 1/2 IL, pose B, pose T, 
X250

Vitesse de synchro. 
flash

X = 1/250 s ; synchronisé avec l’obturateur à une vitesse 
inférieure ou égale à 1/320 s (la portée du flash diminue 
aux vitesses d’obturation comprises entre 1/250 et 1/320 s)

Déclenchement
Mode de 
déclenchement

S (vue par vue), CL (continu basse vitesse), CH (continu 
haute vitesse), Q (déclenchement silencieux), QC 
(déclenchement continu silencieux), E (retardateur), 
MUP (levée du miroir)

Cadence de prise de 
vue approximative

• CL : 1–7 vps
• CH : 8 vps
Remarque : les cadences de prise de vue partent du 
principe que le mode AF continu, le mode d’exposition 
Manuel ou Auto à priorité vitesse, une vitesse 
d’obturation de 1/250 s ou plus rapide sont utilisés, que 
Déclenchement est sélectionné pour le réglage 
personnalisé a1 (Priorité en mode AF-C) et que les 
autres réglages sont définis sur leurs valeurs par défaut. 

Viseur
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Retardateur 2 s, 5 s, 10 s, 20 s ; 1–9 vues par intervalles de 0,5, 1, 2 ou 
3 s

Modes de 
télécommande (ML-L3)

Télécommande temporisée, télécommande 
instantanée, levée du miroir

Exposition
Système de mesure Mesure de l’exposition TTL à l’aide du capteur RVB doté 

d’environ 180K (180 000) photosites
Mode de mesure • Matricielle : mesure matricielle couleur 3D III (objectifs 

de types G, E et D) ; mesure matricielle couleur III 
(autres objectifs à microprocesseur)

• Pondérée centrale : la mesure est effectuée à 75% 
environ sur un cercle de 8 mm au centre du cadre. Le 
diamètre de ce cercle peut aussi être défini sur 6, 10 
ou 13 mm, ou la pondération peut se faire sur une 
moyenne de l’ensemble du cadre

• Spot : la mesure s’effectue sur un cercle d’environ 
3,5 mm de diamètre (environ 2,5 % du cadre) centré 
sur le point AF sélectionné

• Pondérée sur les hautes lumières : disponible avec les 
objectifs de types G, E et D

Plage (100 ISO, objectif 
f/1.4, 20 °C)

• Mesure matricielle, pondérée centrale ou pondérée sur les 
hautes lumières : 0 – 20 IL

• Mesure spot : 2 – 20 IL
Couplage de la mesure 
d’exposition

Microprocesseur

Mode Modes automatiques (i auto ; j auto, flash désactivé) ; 
modes scène (k portrait ; l paysage ; p enfants ; m sport ; n gros 
plan ; o portrait de nuit ; r paysage de nuit ; s fête/intérieur ; t plage/
neige ; u coucher de soleil ; v aurore/crépuscule ; w animaux 
domestiques ; x bougie ; y floraison ; z couleurs d’automne ; 
0 aliments) ; modes effets spéciaux (% vision nocturne ; f très 
vif et contrasté ; d pop ; e illustration photo ; ' effet appareil photo 
jouet ; i effet miniature ; u couleur sélective ; 1 silhouette ; 
2 high-key ; 3 low-key) ; auto programmé avec décalage 
du programme (P) ; auto à priorité vitesse (S) ; auto à 
priorité ouverture (A) ; manuel (M) ; U1 (réglages utilisateur 1) ; 
U2 (réglages utilisateur 2)

Déclenchement
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Correction 
d’exposition

–5 – +5 IL par incréments de 1/3 ou 1/2 IL en modes P, S, A, 
M, SCENE et EFFECTS

Mémorisation de 
l’exposition

Luminosité mémorisée sur la valeur détectée

Sensibilité (indice 
d’exposition 
recommandé)

100–51200 ISO par incréments de 1/3 ou 1/2 IL. Réglable 
à environ 0,3, 0,5, 0,7 ou 1 IL (équivalent 50 ISO) en-
dessous de 100 ISO ou à environ 0,3, 0,5, 0,7, 1, 2, 3, 4 ou 
5 IL (équivalent 1640000 ISO) au-dessus de 51200 ISO ; 
contrôle automatique de la sensibilité disponible

D-Lighting actif Choix entre Automatique, Très élevé, Élevé, Normal, 
Faible ou Désactivé

Mise au point
Autofocus Module autofocus évolué Multi-CAM 3500 II de Nikon à 

détection de phase TTL, réglage précis, 51 points AF 
(dont 15 capteurs en croix ; ouverture f/8 prise en 
charge par 1 capteur) et illuminateur d’assistance AF 
(portée d’environ 0,5–3 m)

Plage de détection –3 – +19 IL (100 ISO, 20 °C)
Pilotage de l’objectif • Autofocus (AF) : AF ponctuel (AF-S) ; AF continu (AF-C) ; 

sélection automatique AF-S/AF-C (AF-A) ; suivi de mise 
au point activé automatiquement si le sujet est en 
mouvement

• Mise au point manuelle (M) : le télémètre électronique 
peut être utilisé

Point AF Peut être sélectionné parmi 51 ou 11 points AF
Mode de zone AF AF point sélectif, AF zone dynamique à 9, 21 ou 51 

points, Suivi 3D, AF zone groupée, AF zone 
automatique

Mémorisation de la 
mise au point

La mise au point peut être mémorisée en appuyant sur 
le déclencheur à mi-course (AF ponctuel) ou en 
appuyant sur la commande A AE-L/AF-L

Exposition



320

Flash
Flash intégré i, k, p, n, o, s, w, f, d, e, ' : flash automatique 

avec ouverture automatique
P, S, A, M, 0 : ouverture manuelle à l’aide de la 
commande d’ouverture

Nombre guide Environ 12, 12 avec flash manuel (m, 100 ISO, 20 °C)
Contrôle du flash TTL : le contrôle de flash i-TTL effectué à l’aide du 

capteur RVB de 180K (180 000) photosites environ est 
disponible avec le flash intégré ; le dosage automatique 
flash/ambiance i-TTL pour reflex numérique est utilisé 
avec la mesure matricielle, la mesure pondérée centrale 
et la mesure pondérée sur les hautes lumières ; le 
contrôle de flash i-TTL standard pour reflex numérique 
est utilisé avec la mesure spot

Mode de flash Automatique, automatique avec atténuation des yeux 
rouges, synchro lente automatique, synchro lente 
automatique avec atténuation des yeux rouges, dosage 
flash/ambiance, atténuation des yeux rouges, synchro 
lente, synchro lente avec atténuation des yeux rouges, 
synchro lente sur le second rideau, synchro sur le 
second rideau, désactivé ; synchro ultra-rapide Auto FP 
possible

Correction du flash –3 – +1 IL par incréments de 1/3 ou 1/2 IL
Témoin de 
disponibilité du flash

S’allume lorsque le flash intégré ou le flash optionnel 
est complètement chargé ; clignote après le 
déclenchement du flash à pleine puissance

Griffe flash ISO 518 à contact direct avec contacts de 
synchronisation et de données ; verrouillage de 
sécurité

Système d’éclairage 
créatif Nikon (CLS)

Contrôle du flash i-TTL, système évolué de flash asservi 
sans fil radiocommandé, système évolué de flash 
asservi sans fil optique, mode lampe pilote, 
mémorisation FV, communication des informations 
colorimétriques, synchronisation ultra-rapide Auto FP, 
assistance AF pour autofocus multizone

Prise synchro Adaptateur de prise de synchronisation AS-15 
(disponible séparément)
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Balance des blancs
Balance des blancs Automatique (2 types), incandescent, fluorescent (7 

types), ensoleillé, flash, nuageux, ombre, pré-réglage 
manuel (possibilité de stocker jusqu’à 6 valeurs ; 
mesure de la balance des blancs ponctuelle disponible 
en mode de visée écran), choix de la température de 
couleur (2500 K–10 000 K), tous avec réglage précis

Bracketing
Types de bracketing Exposition, intensité du flash, balance des blancs et 

D-Lighting actif

Visée écran
Modes C (visée écran photo), 1 (visée écran vidéo)
Pilotage de l’objectif • Autofocus (AF) : AF ponctuel (AF-S) ; AF permanent (AF-F)

• Mise au point manuelle (M)
Mode de zone AF AF priorité visage, AF zone large, AF zone normale, AF 

suivi du sujet
Autofocus AF à détection de contraste à n’importe quel 

emplacement du cadre (l’appareil photo sélectionne 
automatiquement le point AF lorsque AF priorité visage 
ou AF suivi du sujet est sélectionné)

Vidéo
Système de mesure Mesure de l’exposition TTL à l’aide du capteur d’image 

principal
Mode de mesure Matriciel, pondéré central ou pondéré sur les hautes 

lumières
Taille du cadre (pixels) 
et cadence de prise de 
vue

• 3840 × 2160 (4K UHD) ; 30p (progressif), 25p, 24p
• 1920 × 1080 ; 60p, 50p, 30p, 25p, 24p
• 1280 × 720 ; 60p, 50p
Les cadences réelles pour 60p, 50p, 30p, 25p et 24p 
sont de 59,94, 50, 29,97, 25 et 23,976 vps 
respectivement ; ★ qualité élevée disponible avec 
toutes les tailles d’image, qualité normale disponible 
avec toutes les tailles d’image à l’exception de 
3840 × 2160

Format de fichier MOV, MP4
Compression vidéo H.264/MPEG-4 Advanced Video Coding
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Format 
d’enregistrement 
audio

PCM linéaire, AAC

Dispositif 
d’enregistrement 
audio

Microphone intégré stéréo ou externe ; possibilité de 
régler la sensibilité

Sensibilité (indice 
d’exposition 
recommandé)

• Mode M : contrôle automatique de la sensibilité 
(100 ISO à Hi 5) avec sélection d’une valeur maximale ; 
sélection manuelle (100 ISO à 51200 ISO par 
incréments de 1/3 ou 1/2 IL) avec des options 
supplémentaires disponibles, équivalentes à environ 
0,3, 0,5, 0,7, 1, 2, 3, 4 ou 5 IL (équivalent 1640000 ISO) 
au-dessus de 51200 ISO

• Modes P, S et A : contrôle automatique de la sensibilité 
(100 ISO à Hi 5) avec sélection d’une valeur maximale

• Mode % (EFFECT) : contrôle automatique de la sensibilité 
(100 ISO à Hi 5)

• Autres modes : contrôle automatique de la sensibilité 
(100 à 12800 ISO)

D-Lighting actif Choix entre Comme les réglages photo, Très élevé, 
Élevé, Normal, Faible et Désactivé

Autres options Ajout de repère, vidéos accélérées, réduction de 
vibration électronique

Moniteur
Moniteur TFT ACL tactile inclinable d’environ 922k pixels (VGA), 

8 cm (3,2 pouces), avec angle de visualisation de 170°, 
couverture de l’image de 100% environ, réglage 
manuel de la luminosité du moniteur et affichage 
activé/désactivé par détecteur oculaire

Visualisation
Visualisation Visualisation plein écran et par imagettes (4, 9 ou 72 

images, ou calendrier) avec fonction Loupe, recadrage à 
l’aide de la fonction Loupe, lecture des vidéos, 
diaporama photo et/ou vidéo, histogramme, hautes 
lumières, informations sur les photos, affichage des 
données de position, classement des photos et rotation 
automatique des images

Vidéo



323

Interface
USB Hi-Speed USB avec port Micro-B ; la connexion au port 

USB intégré est recommandée
Sortie HDMI Connecteur HDMI (type C)
Prise pour accessoires Peut être utilisée avec la MC-DC2 et d’autres accessoires 

optionnels
Entrée audio Fiche jack mini stéréo (3,5 mm de diamètre ; entrée 

alimentée)
Sortie audio Fiche jack mini stéréo (3,5 mm de diamètre)

Sans fil/Bluetooth
Sans fil • Normes : IEEE 802.11b, IEEE 802.11g

• Fréquence de fonctionnement : 2412–2462 MHz (canaux 
1–11)

• Puissance de sortie maximale : 8,4 dBm (EIRP)
• Authentification : système ouvert, WPA2-PSK

Bluetooth • Protocoles de communication : Bluetooth Specification 
Version 4.1

• Fréquence de fonctionnement
Bluetooth : 2402–2480 MHz
Bluetooth Low Energy : 2402–2480 MHz

• Puissance de sortie maximale (EIRP) 
Bluetooth : 6,4 dBm
Bluetooth Low Energy : 6,4 dBm

Portée (sans obstacle) Environ 10 m sans interférence ; la portée peut varier 
selon l’intensité du signal et la présence ou non 
d’obstacles

Langues disponibles
Langues disponibles Allemand, anglais, arabe, bengali, bulgare, chinois 

(simplifié et traditionnel), coréen, danois, espagnol, 
finnois, français, grec, hindi, hongrois, indonésien, 
italien, japonais, marathi, néerlandais, norvégien, 
persan, polonais, portugais (Portugal et Brésil), 
roumain, russe, serbe, suédois, tamoul, tchèque, 
télougou, thaï, turc, ukrainien, vietnamien
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• Sauf indication contraire, toutes les mesures sont effectuées conformément aux normes ou aux lignes 
directrices de la CIPA (Camera and Imaging Products Association).

• Tous les chiffres se rapportent à un appareil photo doté d’un accumulateur entièrement chargé.
• Nikon se réserve le droit de modifier à tout moment l’apparence et les caractéristiques du matériel et 

des logiciels décrits dans ce manuel, sans avis préalable. Nikon ne peut être tenu pour responsable 
des dommages résultant d’erreurs éventuelles contenues dans ce manuel.

Alimentation
Accumulateur Un accumulateur Li-ion EN-EL15a ; les accumulateurs 

EN-EL15b/EN-EL15 peuvent également être utilisés, 
mais notez qu’il est parfois possible de prendre moins 
de photos par charge avec un EN-EL15 qu’avec un 
EN-EL15b/EN-EL15a (0 349)

Adaptateur secteur Adaptateur secteur EH-5b/EH-5c ; nécessite le 
connecteur d’alimentation EP-5B (disponibles 
séparément)

Filetage pour fixation sur trépied
Filetage pour fixation 
sur trépied

1/4 pouce (ISO 1222)

Dimensions/poids
Dimensions (L × H × P) Environ 135,5 × 104 × 72,5 mm
Poids Environ 720 g avec accumulateur et carte mémoire 

mais sans le bouchon de boîtier ; environ 640 g (boîtier 
seul)

Conditions de fonctionnement
Température 0 °C–40 °C
Humidité Inférieure ou égale à 85% (sans condensation)
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❚❚ Chargeur d’accumulateur MH-25a

Les symboles indiqués sur ce produit ont la signification suivante :
m CA, p CC, q équipement de classe II (ce produit est équipé d’un système de double isolation.)

❚❚ Accumulateur Li-ion EN-EL15a

Entrée nominale (en 
Amérique du Nord)

120 V CA, 60 Hz, 0,2 A

Entrée nominale (dans les 
autres régions)

100–240 V CA, 50/60 Hz, 0,23–0,12 A

Puissance nominale 8,4 V CC/1,2 A
Accumulateurs compatibles Accumulateurs Li-ion Nikon EN-EL15b/EN-EL15a/

EN-EL15
Temps de charge Environ 2 heures et 35 minutes à une température 

ambiante de 25 °C lorsque l’accumulateur est 
entièrement déchargé

Température de 
fonctionnement

0 °C–40 °C

Dimensions (L × H × P) Environ 95 × 33,5 × 71 mm, hors parties saillantes
Longueur du câble 
d’alimentation (si fourni)

Environ 1,5 m

Poids Environ 115 g, sans le connecteur d’alimentation 
fourni (câble d’alimentation ou adaptateur de prise 
secteur)

Type Accumulateur lithium-ion
Capacité nominale 7,0 V/1900 mAh
Température de 
fonctionnement

0 °C–40 °C

Dimensions (L × H × P) Environ 40 × 56 × 20,5 mm
Poids Environ 78 g, sans le cache-contacts
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A Normes prises en charge
• DCF Version 2.0 : la norme DCF (Design Rule for Camera File Systems) est 

largement répandue dans le domaine des appareils photo numériques et 
garantit une compatibilité entre les différentes marques d’appareils 
photo.

• Exif version 2.31 : l’appareil photo prend en charge le format Exif 
(Exchangeable Image File Format for Digital Still Cameras) version 2.31, 
une norme qui permet d’utiliser les informations enregistrées avec les 
photos pour garantir une reproduction optimale des couleurs lors d’une 
impression sur une imprimante compatible Exif.

• PictBridge : cette norme, conçue conjointement par les fabricants 
d’appareils photo numériques et d’imprimantes, permet l’impression 
directe des photos sur une imprimante sans passer par un ordinateur.

• HDMI : l’interface HDMI (High-Definition Multimedia Interface) est une 
norme pour les interfaces multimédia utilisées dans les composants 
électroniques et les périphériques AV grand public permettant de 
transmettre des données audiovisuelles et des signaux de contrôle vers 
des périphériques compatibles HDMI via un seul câble de connexion.

A Marquage de conformité
Les normes avec lesquelles l’appareil photo est en conformité peuvent être 
affichées à l’aide de l’option Marquage de conformité du menu 
Configuration (0 273).

A Licence FreeType (FreeType2)
Certaines parties de ce logiciel sont protégées par copyright © 2012 The 
FreeType Project (http://www.freetype.org). Tous droits réservés.

A Licence MIT (HarfBuzz)
Certaines parties de ce logiciel sont protégées par copyright © 2017 The 
HarfBuzz Project (http://www.freedesktop.org/wiki/Software/HarfBuzz). Tous 
droits réservés.
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A Informations concernant les marques commerciales
IOS est une marque commerciale ou une marque déposée de Cisco 
Systems, Inc., aux États-Unis et/ou dans d’autres pays et est utilisée sous 
licence. Windows est soit une marque déposée, soit une marque 
commerciale de Microsoft Corporation aux États-Unis et/ou dans d’autres 
pays. Mac, macOS, OS X, Apple®, App Store®, les logos Apple, iPhone®, iPad® 
et iPod touch® sont des marques commerciales d’Apple Inc., enregistrées 
aux États-Unis et/ou dans d’autres pays. Android, Google Play et le logo 
Google Play sont des marques commerciales de Google LLC. Le robot 
Android est reproduit ou modifié à partir de travaux créés et partagés par 
Google, et utilisé conformément aux conditions décrites dans la licence 
d’attribution Creative Commons 3.0. Le logo PictBridge est une marque 
commerciale. Les logos SD, SDHC et SDXC sont des marques commerciales 
de SD-3C, LLC. HDMI, le logo HDMI et High-Definition Multimedia Interface 
sont des marques commerciales ou des marques déposées de HDMI 
Licensing LLC.

Wi-Fi et le logo Wi-Fi sont des marques commerciales ou des marques 
déposés de la Wi-Fi Alliance.

La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant 
à Bluetooth SIG, Inc. et leur utilisation par Nikon Corporation s’effectue sous 
licence.

Tous les autres noms de marques mentionnés dans ce manuel ou dans les 
autres documentations fournies avec votre matériel Nikon sont des 
marques commerciales ou des marques déposées de leurs détenteurs 
respectifs.

Use of the Made for Apple badge means that an accessory has been 
designed to connect specifically to the Apple products identified in the 
badge, and has been certified by the developer to meet Apple 
performance standards. Apple is not responsible for the operation of this 
device or its compliance with safety and regulatory standards. Please 
note that the use of this accessory with an Apple product may affect 
wireless performance.
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A Certificats
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Veuillez lire cette section si vous avez acheté l’appareil photo en kit, 
avec l’objectif AF-S DX NIKKOR 18–140mm f/3.5–5.6G ED VR (kit 
disponible dans certains pays ou régions). La nomenclature de 
l’objectif est indiquée ci-dessous.

Objectifs AF-S DX NIKKOR 18–140mm 
f/3.5–5.6G ED VR

* En option.

1 Parasoleil * .........................................334

2 Repère de verrouillage du 
parasoleil ..........................................334

3 Repère d’alignement du 
parasoleil ..........................................334

4 Repère de montage du 
parasoleil ..........................................334

5 Bague de zoom ..................................51

6 Échelle des focales

7 Repère de la focale

8 Bague de mise au point.................115

9 Repère de montage de l’objectif... 24

10 Joint en caoutchouc de la 
monture d’objectif

11 Contacts du microprocesseur ......280

12 Commutateur de mode A-M........330

13 Commutateur ON/OFF de 
réduction de vibration..................332
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❚❚ Mise au point
Le mode de mise au point est défini par le mode de mise au point de 
l’appareil photo et la position du commutateur de mode A-M de 
l’objectif. Consultez le manuel de l’appareil photo pour en savoir 
plus sur la sélection du mode de mise au point de l’appareil photo.

* Priorité manuelle disponible uniquement lorsque AF ponctuel (AF-S) est sélectionné sur l’appareil photo.

Autofocus

Mise au point manuelle

❚❚ Zoom et profondeur de champ
Avant d’effectuer la mise au point, tournez la bague de zoom pour 
régler la focale et cadrez la photo. Si l’appareil photo dispose d’une 
fonction d’aperçu de la profondeur de champ, il est possible de 
prévisualiser cette dernière dans le viseur.

Remarque : la focale diminue au fur et à mesure que la distance de 
mise au point se raccourcit.

Mode de mise au point 
de l’appareil photo

Mode de mise au point de l’objectif

A M

AF
Autofocus à priorité 

manuelle *
Mise au point manuelle 

avec télémètre 
électroniqueMF —

1 Réglez l’appareil photo en mode AF (autofocus).
2 Positionnez le commutateur de mode A-M de l’objectif sur A.
3 Effectuez la mise au point.

Appuyez sur le déclencheur à mi-course pour effectuer la mise au 
point. En mode AF ponctuel (AF-S), vous pouvez ajuster la mise au 
point en maintenant le déclencheur appuyé à mi-course une fois 
l’opération d’autofocus terminée et en tournant manuellement 
la bague de mise au point. Ne tournez pas la bague de mise au 
point tant que l’opération d’autofocus n’est pas terminée. Pour 
refaire le point à l’aide de l’autofocus, appuyez sur le déclencheur 
à mi-course ou sur la commande AF-ON.

1 Positionnez le commutateur de mode A-M de l’objectif sur M.
2 Effectuez la mise au point.

Effectuez la mise au point manuellement à l’aide de la bague de 
mise au point de l’objectif.
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❚❚ Ouverture
Réglez l’ouverture à l’aide des commandes de l’appareil photo.

Zoom et ouverture maximale
Le changement de focale peut modifier l’ouverture maximale 
jusqu’à 1 1/3 IL. Néanmoins, l’appareil photo tient compte de cette 
caractéristique automatiquement lors du réglage de l’exposition et 
aucune modification des réglages n’est nécessaire après avoir 
changé de focale.

❚❚ Utilisation du flash intégré
En cas d’utilisation du flash intégré, veillez à ce que le sujet se tienne 
à au moins 60 cm de l’appareil photo et retirez le parasoleil pour 
éviter le risque de vignettage (ombres créées lorsque l’extrémité de 
l’objectif occulte le flash intégré).

Lorsque l’objectif est monté sur les appareils photo suivants, le flash 
intégré risque de ne pas pouvoir éclairer l’intégralité du sujet à des 
distances inférieures à celles indiquées ci-dessous :

Ombre Vignettage

Appareil photo Focale
Distance minimale 

sans vignettage

D7500/D7200/D7100/D7000/
gamme D300/D200/D100

18 mm 1,0 m

24–140 mm Aucun vignettage

D90/D80/D50

18 mm 2,5 m

24 mm 1,0 m

35–140 mm Aucun vignettage

D5600/D5500/D5300/D5200/D5100/
D5000/D3400/D3300/D3200/D3100/
D3000/gamme D70/D60/gamme D40

24 mm 1,0 m

35–140 mm Aucun vignettage



332

❚❚ Réduction de vibration (VR)
La fonction de réduction de vibration (VR) atténue les phénomènes 
de flou provoqués par le bougé de l’appareil photo, ce qui permet 
de recourir à des vitesses d’obturation jusqu’à 4 fois plus lentes que 
celles normalement utilisées (mesures effectuées à 140 mm avec un 
appareil photo D300s, selon les normes de la CIPA [Camera and 
Imaging Products Association] ; les effets varient selon le 
photographe et les conditions de prise de vue). Cela augmente la 
plage des vitesses d’obturation disponibles et permet de prendre 
des photos à main levée, sans trépied, dans de nombreuses 
situations.

Utilisation du commutateur ON/OFF de réduction de vibration
• Sélectionnez ON pour activer la réduction de vibration. La 

réduction de vibration est activée lorsque vous 
appuyez sur le déclencheur à mi-course, ce qui 
réduit les effets du bougé d’appareil et donc 
simplifie le cadrage et la mise au point.

• Sélectionnez OFF pour désactiver la réduction de vibration.
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D Utilisation de la réduction de vibration : remarques
• Lorsque vous utilisez la réduction de vibration, appuyez sur le 

déclencheur à mi-course et attendez que l’image de visée se stabilise 
avant d’appuyer sur le déclencheur jusqu’en fin de course.

• Lorsque la réduction de vibration est activée, l’image affichée dans le 
viseur peut être instable après la pression du déclencheur. Ce phénomène 
n’est pas le signe d’un dysfonctionnement.

• Lorsque vous effectuez un filé panoramique, la réduction de vibration 
s’applique uniquement au mouvement ne faisant pas partie du filé (si 
l’appareil photo est utilisé pour faire un filé horizontal, la réduction de 
vibration ne s’applique qu’au tremblement vertical). Il est ainsi beaucoup 
plus facile de réaliser de longs filés panoramiques.

• Ne mettez pas l’appareil photo hors tension et ne retirez pas l’objectif 
lorsque la réduction de vibration est en cours. Si l’alimentation de 
l’objectif est coupée alors que la réduction de vibration est active, 
l’objectif risque d’émettre des cliquetis lorsqu’il est secoué. Il ne s’agit pas 
d’un dysfonctionnement et ce phénomène peut être corrigé en remettant 
en place l’objectif et en mettant l’appareil photo sous tension.

• Si l’appareil photo est équipé d’un flash intégré, la réduction de vibration 
se désactive pendant le recyclage du flash.

• Sélectionnez OFF lorsque l’appareil photo est monté sur un trépied sauf si 
la tête du trépied n’est pas fixée ou si l’appareil est monté sur un 
monopode ; dans ce cas, ON est recommandé.
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❚❚ Parasoleil d’objectif
Le parasoleil protège l’objectif et bloque la lumière diffuse pouvant 
créer de la lumière parasite ou une image fantôme.

Fixation du parasoleil

Alignez le repère de montage du parasoleil (●) sur le repère 
d’alignement du parasoleil ( ), puis tournez ce dernier (w) jusqu’à 
ce que le repère ● s’aligne sur le repère de verrouillage du parasoleil 
(—).

Lors de la fixation ou du retrait du parasoleil, tenez-le près du 
symbole  situé sur sa base et évitez de le serrer trop fermement. 
Un vignettage peut se produire si le parasoleil n’est pas fixé 
correctement.

Le parasoleil peut être retourné et monté sur l’objectif lorsqu’il n’est 
pas utilisé.

❚❚ Accessoires fournis
• Bouchon avant d’objectif encliquetable 67 mm LC-67
• Bouchon arrière d’objectif

❚❚ Accessoires compatibles
• Filtres à vis 67 mm
• Parasoleil à baïonnette HB-32
• Étui souple pour objectif CL-1018
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❚❚ Caractéristiques techniques

Nikon se réserve le droit de modifier à tout moment l’apparence et les caractéristiques du matériel et des 
logiciels décrits dans ce manuel, sans avis préalable. Nikon ne peut être tenu pour responsable des 
dommages résultant d’erreurs éventuelles contenues dans ce manuel.

Type Objectif AF-S DX de type G avec microprocesseur 
intégré et monture F

Focale 18–140 mm
Ouverture maximale f/3.5–5.6
Construction optique 17 lentilles en 12 groupes (dont 1 lentille en verre 

ED et 1 lentille asphérique)
Angle de champ 76°–11° 30 ´
Échelle des focales Graduée en millimètres (18, 24, 35, 50, 70, 140)
Information de distance Communiquée au boîtier de l’appareil photo
Zoom Bague de zoom indépendante pour zoom manuel
Mise au point Système de mise au point interne (IF) Nikon avec 

autofocus contrôlé par moteur ondulatoire 
silencieux (SWM) et bague de mise au point 
indépendante pour la mise au point manuelle

Réduction de vibration Déplacement des lentilles à l’aide de voice coil 
motors (VCM)

Distance minimale de mise au 
point

0,45 m depuis le plan focal à toutes les focales

Lamelles de diaphragme 7 (diaphragme circulaire)
Diaphragme Intégralement automatique
Plage des ouvertures • Focale de 18 mm : f/3.5–22

• Focale de 140 mm : f/5.6–38
L’ouverture minimale affichée peut varier en 
fonction de la taille de l’incrément d’exposition 
sélectionnée avec l’appareil photo.

Mesure Pleine ouverture
Diamètre de fixation pour 
filtre

67 mm (P = 0,75 mm)

Dimensions Environ 78 mm maximum de diamètre × 97 mm 
(distance à partir du plan d’appui de la monture 
d’objectif de l’appareil photo)

Poids Environ 490 g
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Veuillez lire cette section si vous avez acheté l’appareil photo en kit, 
avec l’objectif AF-S DX NIKKOR 18–200mm f/3.5–5.6G ED VR II (kit 
disponible dans certains pays ou régions). La nomenclature de 
l’objectif est indiquée ci-dessous.

Objectifs AF-S DX NIKKOR 18–200mm 
f/3.5–5.6G ED VR II

1 Parasoleil d’objectif ........................342

2 Repère de fixation du 
parasoleil..........................................342

3 Repère de verrouillage du 
parasoleil..........................................342

4 Repère de montage du 
parasoleil..........................................342

5 Bague de zoom ..................................51

6 Échelle des focales

7 Repère de la focale

8 Échelle des distances

9 Ligne repère des distances

10 Bague de mise au point .................115

11 Repère de montage.......................... 24

12 Joint en caoutchouc de la 
monture d’objectif

13 Contacts du microprocesseur ......280

14 Commutateur du mode de 
mise au point ..................................337

15 Commutateur ON/OFF de 
réduction de vibration..................340

16 Commutateur du mode de 
réduction de vibration .................340

17 Commutateur de verrouillage du 
zoom
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❚❚ Mise au point
Le mode de mise au point est défini par le mode de mise au point de 
l’appareil photo et la position du commutateur du mode de mise au 
point de l’objectif. Consultez le manuel de l’appareil photo pour en 
savoir plus sur la sélection du mode de mise au point de l’appareil 
photo.

M/A (autofocus à priorité manuelle)

Optimisation des résultats avec l’autofocus
Reportez-vous à « Remarque relative aux objectifs grand-angle et 
ultra grand-angle » (0 345).

Mode de mise au point 
de l’appareil photo

Mode de mise au point de l’objectif

M/A M

AF
Autofocus à priorité 

manuelle

Mise au point manuelle 
avec télémètre 

électronique

MF
Mise au point manuelle avec télémètre 

électronique

1 Faites coulisser le commutateur du mode de mise au point de l’objectif vers 
M/A.

2 Effectuez la mise au point.
Si vous le souhaitez, vous pouvez annuler l’autofocus en 
tournant la bague de mise au point tout en maintenant le 
déclencheur appuyé à mi-course (ou si l’appareil photo est 
équipé d’une commande AF-ON, tout en appuyant sur la 
commande AF-ON). Pour refaire le point à l’aide de l’autofocus, 
appuyez à nouveau sur le déclencheur à mi-course ou sur la 
commande AF-ON.
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❚❚ Zoom et profondeur de champ
Avant d’effectuer la mise au point, tournez la bague de zoom pour 
régler la focale et cadrez la photo. Si l’appareil photo dispose d’une 
fonction d’aperçu de la profondeur de champ, il est possible de 
prévisualiser cette dernière dans le viseur.

Remarque : l’objectif bénéficie du système Nikon de mise au point 
interne (Internal Focusing, IF). Contrairement aux autres objectifs, la 
focale diminue au fur et à mesure que la distance de mise au point 
se raccourcit. Notez que l’indicateur de la distance de mise au point 
doit seulement être considéré comme un guide. En effet, il peut ne 
pas afficher avec précision la distance au sujet. En outre, en raison de 
la profondeur de champ ou d’autres facteurs, il peut ne pas 
indiquer ∞ lorsque l’appareil photo fait le point sur un objet éloigné.

Pour verrouiller la bague de zoom, positionnez-la sur 18 mm et 
faites coulisser le commutateur de verrouillage du zoom vers LOCK. 
Cela permet d’éviter que la bague de zoom ne se déplace (et donc 
que l’objectif « s’allonge », entraîné par son propre poids), lors du 
transport de l’appareil photo.

❚❚ Ouverture
Réglez l’ouverture à l’aide des commandes de l’appareil photo.

Zoom et ouverture maximale
Le changement de focale peut modifier l’ouverture maximale 
jusqu’à 1 1/3 IL. Néanmoins, l’appareil photo tient compte de cette 
caractéristique automatiquement lors du réglage de l’exposition et 
aucune modification des réglages n’est nécessaire après avoir 
changé de focale.
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❚❚ Utilisation du flash intégré
En cas d’utilisation du flash intégré, veillez à ce que le sujet se tienne 
à au moins 60 cm de l’appareil photo et retirez le parasoleil pour 
éviter le risque de vignettage (ombres créées lorsque l’extrémité de 
l’objectif occulte le flash intégré).

Lorsque l’objectif est monté sur les appareils photo suivants, le flash 
intégré risque de ne pas pouvoir éclairer l’intégralité du sujet à des 
distances inférieures à celles indiquées ci-dessous :

Ombre Vignettage

Appareil photo Focale
Distance minimale 

sans vignettage

D7500/D7200/D7100/D7000/
gamme D300/D200/D100

18 mm 1,0 m

24–200 mm Aucun vignettage

D90/D80

24 mm 1,0 m

35 mm 1,0 m

50–200 mm Aucun vignettage

D5600/D5500/D5300/D5200/
D5100/D5000/D3400/D3300/

D3200/D3100/D3000/gamme D70/
D60/D50/gamme D40

24 mm 1,0 m

35–200 mm Aucun vignettage
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❚❚ Réduction de vibration (VR)
Utilisation du commutateur ON/OFF de réduction de vibration
• Sélectionnez ON pour activer la réduction de vibration. La 

réduction de vibration est activée lorsque vous appuyez sur le 
déclencheur à mi-course, ce qui réduit les effets du bougé 
d’appareil et donc simplifie le cadrage et la mise au point.

• Sélectionnez OFF pour désactiver la réduction de vibration.

Utilisation du commutateur du mode de réduction de vibration
• Sélectionnez NORMAL pour optimiser la réduction de vibration 

lorsque vous photographiez des sujets immobiles.
• Sélectionnez ACTIVE pour réduire les effets des vibrations lorsque 

vous photographiez depuis un véhicule en mouvement et dans 
d’autres situations où le mouvement de l’appareil photo est 
important.
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D Utilisation de la réduction de vibration : remarques
• Lorsque vous utilisez la réduction de vibration, appuyez sur le 

déclencheur à mi-course et attendez que l’image de visée se stabilise 
avant d’appuyer sur le déclencheur jusqu’en fin de course.

• Lorsque la réduction de vibration est activée, l’image affichée dans le 
viseur peut être instable après la pression du déclencheur. Ce phénomène 
n’est pas le signe d’un dysfonctionnement.

• Faites coulisser le commutateur du mode de réduction de vibration vers 
NORMAL lorsque vous réalisez des filés panoramiques. Lorsque vous 
effectuez un filé panoramique, la réduction de vibration s’applique 
uniquement au mouvement ne faisant pas partie du filé (si l’appareil 
photo est utilisé pour faire un filé horizontal, la réduction de vibration ne 
s’applique qu’au tremblement vertical). Il est ainsi beaucoup plus facile de 
réaliser de longs filés panoramiques.

• Ne mettez pas l’appareil photo hors tension et ne retirez pas l’objectif 
lorsque la réduction de vibration est en cours. Si l’alimentation de 
l’objectif est coupée alors que la réduction de vibration est active, 
l’objectif risque d’émettre des cliquetis lorsqu’il est secoué. Il ne s’agit pas 
d’un dysfonctionnement et ce phénomène peut être corrigé en remettant 
en place l’objectif et en mettant l’appareil photo sous tension.

• Si l’appareil photo est équipé d’un flash intégré, la réduction de vibration 
se désactive pendant le recyclage du flash.

• Dans le cas des appareils photo équipés d’une commande AF-ON, la 
réduction de vibration ne fonctionne pas lorsque vous appuyez sur la 
commande AF-ON.

• Sélectionnez OFF lorsque l’appareil photo est monté sur un trépied sauf si 
la tête du trépied n’est pas fixée ou si l’appareil est monté sur un 
monopode ; dans ce cas, ON est recommandé.
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❚❚ Parasoleil d’objectif
Le parasoleil protège l’objectif et bloque la lumière diffuse pouvant 
créer de la lumière parasite ou une image fantôme.

Fixation du parasoleil

Alignez le repère de montage du parasoleil (●) sur le repère 
d’alignement du parasoleil ( ), puis tournez ce dernier (w) jusqu’à 
ce que le repère ● s’aligne sur le repère de verrouillage du parasoleil 
(—).

Lors de la fixation ou du retrait du parasoleil, tenez-le près du 
symbole  situé sur sa base et évitez de le serrer trop fermement. 
Un vignettage peut se produire si le parasoleil n’est pas fixé 
correctement.

Le parasoleil peut être retourné et monté sur l’objectif lorsqu’il n’est 
pas utilisé.

❚❚ Accessoires fournis
• Bouchon avant d’objectif encliquetable 72 mm LC-72
• Bouchon arrière d’objectif
• Parasoleil à baïonnette HB-35
• Étui souple pour objectif CL-1018

❚❚ Accessoires compatibles
Filtres à vis 72 mm
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❚❚ Caractéristiques techniques

Nikon se réserve le droit de modifier à tout moment l’apparence et les caractéristiques du matériel et des 
logiciels décrits dans ce manuel, sans avis préalable. Nikon ne peut être tenu pour responsable des 
dommages résultant d’erreurs éventuelles contenues dans ce manuel.

Type Zoom-NIKKOR AF-S DX de type G avec 
microprocesseur intégré et monture F, destiné aux 
reflex numériques de format Nikon DX

Focale 18–200 mm
Ouverture maximale f/3.5–5.6
Construction optique 16 lentilles en 12 groupes (dont 2 lentilles en 

verre ED et 3 lentilles asphériques)
Angle de champ 76°–8°
Échelle des focales Graduée en millimètres (18, 24, 35, 50, 70, 135, 200)
Information de distance Communiquée au boîtier de l’appareil photo
Zoom Bague de zoom indépendante pour zoom manuel
Mise au point Système de mise au point interne (IF) Nikon avec 

autofocus contrôlé par moteur ondulatoire 
silencieux (SWM) et bague de mise au point 
indépendante pour la mise au point manuelle

Réduction de vibration Déplacement des lentilles à l’aide de voice coil 
motors (VCM)

Indicateur de la distance de 
mise au point

0,5 m à l’infini (∞)

Distance minimale de mise au 
point

0,5 m depuis le plan focal à toutes les focales

Lamelles de diaphragme 7 (diaphragme circulaire)
Diaphragme Intégralement automatique
Plage des ouvertures • Focale de 18 mm : f/3.5–22

• Focale de 200 mm : f/5.6–36
Mesure Pleine ouverture
Diamètre de fixation pour 
filtre

72 mm (P = 0,75 mm)

Dimensions Environ 77 mm maximum de diamètre × 96,5 mm 
(distance à partir du plan d’appui de la monture 
d’objectif de l’appareil photo)

Poids Environ 565 g
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D Entretien de l’objectif
• Veillez à ce que les contacts du microprocesseur restent propres.
• Si le joint en caoutchouc de la monture d’objectif est endommagé, cessez 

immédiatement toute utilisation et confiez l’objectif à un centre de SAV 
Nikon agréé pour le faire réparer.

• Utilisez une soufflette pour retirer la poussière et les peluches de la 
surface de l’objectif. Pour effacer les taches et les traces de doigt, 
imprégnez un morceau de tissu propre en coton avec une petite quantité 
d’éthanol ou de nettoyant pour objectif ou utilisez une lingette 
nettoyante pour objectif, et nettoyez avec un mouvement circulaire à 
partir du centre vers l’extérieur, tout en prenant soin de ne pas laisser de 
traces, ni de toucher le verre avec les doigts.

• N’utilisez jamais de solvants organiques comme un diluant à peinture ou 
du benzène pour nettoyer l’objectif.

• Le parasoleil ou les filtres neutres (NC) permettent de protéger la lentille 
avant.

• Fixez les bouchons avant et arrière avant de ranger l’objectif dans son 
étui.

• Si un parasoleil est fixé, ne prenez pas ou ne tenez pas l’objectif ou 
l’appareil photo en saisissant uniquement le parasoleil.

• Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’objectif avant longtemps, rangez-
le dans un endroit frais et sec pour éviter la moisissure et la rouille. Ne le 
rangez pas à la lumière directe du soleil ou avec des boules antimites de 
naphtaline ou de camphre.

• Tenez l’objectif au sec. La formation de rouille sur les mécanismes 
internes peut provoquer des dommages irréparables.

• Laisser l’objectif dans des endroits extrêmement chauds peut 
endommager ou déformer les éléments composés de plastique renforcé.
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A Remarque relative aux objectifs grand-angle et ultra grand-angle
L’autofocus risque de ne pas produire les résultats escomptés dans des 
situations semblables à celles décrites ci-dessous.

1 Les objets de l’arrière-plan occupent une plus grande partie du point AF que le sujet 
principal :
Si le point AF contient à la fois des 
objets du premier plan et de l’arrière-
plan, l’appareil photo peut effectuer la 
mise au point sur l’arrière-plan et par 
conséquent, le sujet risque d’être flou, 
en particulier avec des objectifs grand-
angle et ultra grand-angle.

Exemple : une personne située 
loin de l’appareil photo et à une 

certaine distance de l’arrière-
plan

2 Le sujet contient trop de petits détails.
L’appareil photo risque d’avoir des 
difficultés à effectuer la mise au point 
sur des sujets contenant trop de petits 
détails.

Exemple : un champ de fleurs

Dans ce cas, effectuez la mise au point manuellement ou mémorisez-la 
pour mettre au point un autre sujet situé à la même distance, puis 
recomposer la photo. Pour en savoir plus, reportez-vous à la section 
« Optimisation des résultats avec l’autofocus » (0 114).



346

L’appareil photo est compatible avec les cartes 
mémoire SD, SDHC et SDXC, dont les cartes SDHC et 
SDXC compatibles avec UHS-I. Pour l’enregistrement 
vidéo, il est recommandé d’utiliser des cartes UHS de classe 3 ou 
supérieure ; l’utilisation de cartes plus lentes peut provoquer 
l’interruption de l’enregistrement. Lorsque vous choisissez des 
cartes que vous prévoyez d’utiliser dans des lecteurs de cartes, 
vérifiez qu’elles sont compatibles avec ces lecteurs. Prenez contact 
avec le fabricant pour obtenir des informations sur les 
caractéristiques, le fonctionnement et les restrictions concernant 
l’utilisation.

Cartes mémoire agréées
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Le tableau suivant indique le nombre approximatif de photos qui 
peuvent être stockées sur une carte SDHC de 16 Go, SanDisk 
Extreme Pro 95 Mbit/s UHS-I avec différents réglages de qualité 
(0 97), de taille (0 99) et de zone d’image (en juin 2017 ; 0 93).

❚❚ Zone d’image DX (24×16)

Capacité des cartes mémoire

Qualité d’image Taille d’image
Taille du 
fichier 1

Nombre 
d’images 1

Capacité de 
la mémoire 

tampon 2

NEF (RAW), Compression sans 
perte, 12 bits

— 20,5 Mo 436 74

NEF (RAW), Compression sans 
perte, 14 bits

— 25,5 Mo 339 50

NEF (RAW), Compression, 12 bits — 17,5 Mo 587 100

NEF (RAW), Compression, 14 bits — 21,5 Mo 492 73

JPEG fine 3

Large 10,4 Mo 1000 100

Moyenne 6,3 Mo 1700 100

Petite 3,4 Mo 3300 100

JPEG normal 3

Large 5,3 Mo 2000 100

Moyenne 3,3 Mo 3300 100

Petite 1,8 Mo 6300 100

JPEG basic 3

Large 2,8 Mo 4000 100

Moyenne 1,8 Mo 6300 100

Petite 1,0 Mo 11300 100



348

❚❚ Zone d’image 1,3× (18×12)

1 Tous les chiffres sont approximatifs. La taille du fichier dépend de la scène enregistrée.
2 Nombre maximal de photos pouvant être stockées dans la mémoire tampon à une sensibilité de 

100 ISO. Chute avec les qualités d’image accompagnées d’une étoile (« ★ ») ou lorsque le contrôle 
automatique de la distorsion est activé.

3 Les chiffres se basent sur une compression JPEG avec priorité à la taille. La sélection d’une option de 
qualité d’image accompagnée d’une étoile (« ★ » ; compression optimale) augmente la taille de 
fichier des images JPEG ; le nombre d’images et la capacité de la mémoire tampon diminuent en 
conséquence.

Qualité d’image Taille d’image
Taille du 
fichier 1

Nombre 
d’images 1

Capacité de 
la mémoire 

tampon 2

NEF (RAW), Compression sans 
perte, 12 bits

— 13,1 Mo 713 100

NEF (RAW), Compression sans 
perte, 14 bits

— 15,6 Mo 559 100

NEF (RAW), Compression, 12 bits — 11,0 Mo 949 100

NEF (RAW), Compression, 14 bits — 13,4 Mo 803 100

JPEG fine 3

Large 6,6 Mo 1700 100

Moyenne 4,2 Mo 2700 100

Petite 2,4 Mo 4600 100

JPEG normal 3

Large 3,4 Mo 3300 100

Moyenne 2,2 Mo 5100 100

Petite 1,3 Mo 8600 100

JPEG basic 3

Large 1,8 Mo 6200 100

Moyenne 1,2 Mo 9500 100

Petite 0,8 Mo 14700 100

A d2—Nombre de vues maximal (0 263)
Le nombre maximal de photos pouvant être réalisées en une seule rafale 
peut être réglé sur n’importe quelle valeur comprise entre 1 et 100.
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La durée des vidéos ou le nombre de vues pouvant être enregistrées 
avec un accumulateur entièrement chargé varie en fonction de 
l’état de l’accumulateur, de la température, de l’intervalle entre les 
prises de vues et de la durée d’affichage des menus. Des chiffres 
pour l’accumulateur EN-EL15a (1900 mAh) sont donnés à titre 
d’exemple ci-dessous 1.
• Photos, mode de déclenchement vue par vue (norme CIPA 2) : environ 950 

prises de vues

• Photos, mode de déclenchement continu (norme Nikon 3) : environ 3880 
prises de vues

• Vidéos 4 : environ 80 minutes de séquences HD
1 Les accumulateurs EN-EL15b ou EN-EL15 peuvent également être utilisés à la place des EN-EL15a, 

mais notez qu’il est parfois possible de prendre moins de photos par charge avec un EN-EL15 qu’avec 
un EN-EL15b/EN-EL15a.

2 Mesure effectuée à 23 °C (±2 °C) avec un objectif AF-S DX NIKKOR 18–140mm f/3.5–5.6G ED VR dans 
les conditions de test suivantes : objectif réglé de l’infini à la plage minimale et une photo prise avec 
les réglages par défaut toutes les 30 s ; déclenchement du flash une fois sur deux. Mode de visée écran 
non utilisé.

3 Mesure effectuée à 23 °C (±2 °C) avec un objectif AF-S DX NIKKOR 18–140mm f/3.5–5.6G ED VR dans 
les conditions de test suivantes : qualité d’image réglée sur JPEG normal, taille d’image réglée sur 
L (grande), vitesse d’obturation de 1/250 s, déclencheur sollicité à mi-course pendant trois secondes et 
mise au point réglée de l’infini à la plage minimale trois fois ; après six prises de vue successives, le 
moniteur s’allume pendant cinq secondes avant de s’éteindre ; cycle répété après l’entrée en mode 
veille de l’appareil photo.

4 Mesure effectuée à 23 °C (±2 °C) avec l’appareil photo paramétré sur ses réglages par défaut et un 
objectif AF-S DX NIKKOR 18–140mm f/3.5–5.6G ED VR dans les conditions préconisées par la CIPA 
(Camera and Imaging Products Association). Chaque vidéo est composée d’un seul ou de plusieurs 
fichiers, chacun ayant une taille maximale de 4 Go ; chaque vidéo peut durer au total jusqu’à 
29 minutes et 59 secondes. L’enregistrement peut s’arrêter avant que ces limites ne soient atteintes 
si la température de l’appareil photo est élevée.

Autonomie de l’accumulateur
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L’autonomie de l’accumulateur diminue avec :
• l’utilisation du moniteur
• de longues sollicitations du déclencheur à mi-course
• des opérations de mise au point automatique répétées
• des prises de vues au format NEF (RAW)
• des vitesses d’obturation lentes
• l’utilisation des fonctionnalités Wi-Fi (réseau local sans fil) et 

Bluetooth de l’appareil photo
• l’utilisation d’accessoires en option connectés à l’appareil photo
• l’utilisation du mode VR (réduction de vibration) avec les objectifs 

VR
• la réalisation de zooms avant et arrière à maintes reprises avec un 

objectif AF-P.

Pour une utilisation optimale des accumulateurs Li-ion Nikon 
EN-EL15a, respectez les recommandations suivantes :
• Veillez à ce que les contacts de l’accumulateur restent propres. Des 

contacts sales peuvent réduire les performances de 
l’accumulateur.

• Utilisez les accumulateurs immédiatement après leur charge. Les 
accumulateurs peuvent perdre leur charge s’ils restent inutilisés.
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Symboles

i(Mode Automatique) ......................... 48
j (Mode Auto (flash désactivé)) ........ 48
SCENE (Mode Scène) ................................. 61
EFFECTS (Effets spéciaux) ......................... 64
k (Portrait) ................................................. 62
l (Paysage)................................................ 62
p (Enfants) ................................................. 62
m (Sport) ..................................................... 62
n (Gros plan) ............................................. 62
o (Portrait de nuit).................................. 62
r (Paysage de nuit) ................................ 62
s (Fête/intérieur)..................................... 62
t (Plage/neige) ........................................ 62
u (Coucher de soleil).............................. 63
v (Aurore/crépuscule)........................... 63
w (Animaux domestiques)................... 63
x (Bougie).................................................... 63
y (Floraison) .............................................. 63
z (Couleurs d’automne) ....................... 63
0 (Aliments) ............................................... 63
% (Vision nocturne)................................. 64
f (Très vif et contrasté) ......................... 64
d (Pop) ....................................................... 64
e (Illustration photo) ...................... 64, 66
' (Effet appareil photo jouet)...... 64, 67
i (Effet miniature) ......................... 65, 68
u (Couleur sélective)....................... 65, 70
1 (Silhouette) ........................................... 65
2 (High-key) .............................................. 65
3 (Low-key) ............................................... 65
P (Auto programmé) ............................... 73
S (Auto à priorité vitesse) ...................... 74
A (Auto à priorité ouverture) ................ 75
M (Manuel) .................................................. 76
U1/U2. ............................................................ 83
S (Vue par vue) .......................................... 86
CL (Continu basse vitesse)...................... 86
CH (Continu haute vitesse)..................... 86
Q (Déclenchement silencieux)............. 86

QC (Déclenchement continu silencieux).
86
E (Retardateur) ..................................86, 89
MUP (Levée du miroir)........................86, 91
! (AF priorité visage)........................... 106
$ (AF zone large)................................... 106
% (AF zone normale)............................ 106
& (AF suivi du sujet)........................... 107
a (Mesure matricielle) ........................ 123
Z (Mesure pondérée centrale) ........ 123
b (Mesure spot) .................................... 123
4 (Mesure pondérée sur les hautes 
lumières) ................................................. 123

AUTO (Flash automatique).................... 160
Y (Atténuation des yeux rouges).. 160, 
162

SLOW (Synchro lente) ....................160, 162
REAR (Synchro sur le second rideau) 162
E (Correction d’exposition)............... 127
Y (Correction du flash)...................... 167
O (Décalage du programme)................73
Commande a (visée écran)....... 49, 179
Commande i ....................... 183, 205, 230
Commande R (Infos)...........56, 187, 201
Commande J ................................. 42, 266
Commutateur D ......................................... 5
L (Pré-réglage manuel)..........131, 139
D (Bracketing)..................................... 209
I (Indicateur de mise au point)52, 111, 
116
t (Mémoire tampon)...............................87
M (Témoin de disponibilité du flash)..55

Chiffres

1,3×............................................................. 190
1,3× (18×12) ...............................................93
3D (Suivi 3D)......................... 104, 105, 109

A

Accessoires............................................... 287
Accumulateur ...........19, 21, 46, 273, 325
Accumulateur de l’horloge ................ 204

Index
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Accumulateur Li-ion ................................19
Activation AF........................................... 261
Adaptateur secteur ...............................287
AF....................................................... 100–114
AF automatique ..................................... 100
AF continu................................................100
AF permanent .........................................101
AF point sélectif.............................103, 109
AF ponctuel.....................................100, 101
AF priorité visage................................... 106
AF suivi du sujet ..................................... 107
AF zone automatique..................104, 109
AF zone dynamique.....................103, 109
AF zone groupée.................................... 104
AF zone large........................................... 106
AF zone normale.................................... 106
AF-A ............................................................ 100
AF-C ...................................................100, 260
AF-F............................................................. 101
Affichage auto. des infos.....................269
Affichage de la sensibilité................... 264
Affichage des hautes lumières.......... 184
Affichage des images ..................227, 250
Affichage des informations.......201, 269
AF-P............................................................. 279
AF-S.................................100, 101, 260, 279
Aide................................................................42
Ajout de repère .............................189, 195
Angle de champ..................................... 284
Aperçu de l’exposition............................78
Aperçu des données............................. 239
Appuyer sur le déclencheur à mi-
course..........................................................52

Appuyer sur le déclencheur jusqu’en 
fin de course .............................................53

Après effacement .................................. 251
Assistance AF........................................... 261
Atténuation des yeux rouges...160, 162
Auto à priorité ouverture.......................75
Auto à priorité vitesse .............................74
Auto programmé......................................73
Autofocus ....................................... 100–114
Automatique (Balance des blancs). 130, 
132

Automatique (Régler le Picture 
Control) ................................................... 148

Autonomie de l’accumulateur.......... 349
Avertissement du flash........................ 271

B

Bague de mise au point de l’objectif......
115, 329, 336

Bague MAP manuelle mode AF ....... 261
Balance des blancs....130, 215, 254, 258
Balance des blancs ponctuelle ......... 143
Bluetooth......................................... xxii, 273
Bouchon de boîtier ...........................3, 287
Bracketing .......................................209, 256
Bracketing de l’exposition........209, 210, 
215, 256

Bracketing de la balance des blancs.......
209, 215

Bracketing du D-Lighting actif.209, 219
Bracketing du flash ............ 209, 210, 256
Bracketing du flash et de l’exposition....
209, 210

C

Cacher les images.................................. 250
Cadence de prise de vue..................... 188
Cadence prise de vue en CL .............. 263
Camera Control Pro 2........................... 287
Capacité des cartes mémoire............ 347
Capture NX-D.............................................. iv
Carte mémoire.................21, 47, 346, 347
Carte mémoire SD .......................... 47, 347
Casque....................................................... 184
Chargement de l’accumulateur ..........19
Choisir la zone d’image ......93, 190, 252, 
257

Choisir le début/la fin........................... 196
Choisir température de couleur 
(Balance des blancs) ..................131, 137

Classement .....................................243, 251
Coloriage .................................................. 276
Commande AE-L/AF-L ....................112, 125
Commande BKT..............................158, 266
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Commande d’enregistrement vidéo .....
181, 266

Commande de déverrouillage du 
sélecteur de mode....................................6

Commande de déverrouillage du 
sélecteur du mode de déclenchement
86

Commande de mode AF............101, 108
Commande de réglage dioptrique .. 11, 
287, 301

Commande Fn1 ..............................266, 267
Commande Fn2 ..............................266, 267
Commande lâchée + molette ...........267
Commande OK ................................ 42, 266
Commandes tactiles .............14, 228, 271
Commutateur de mode A-M .............329
Commutateur de réduction de 
vibration de l’objectif ................332, 340

Comparaison côte à côte ....................277
Connecter au périphérique mobile.272
Connecteur d’alimentation................287
Connecteur HDMI.......................................2
Contacts du microprocesseur ...........280
Continu basse vitesse............................. 86
Continu haute vitesse ............................ 86
Contrôle auto. de la distorsion .........255
Contrôle de la distorsion.....................275
Contrôle de la sensibilité auto. 120, 257
Contrôle de la sensibilité auto. M .....266
Contrôle du flash....................................252
Contrôle du vignetage.........................255
Copyright.........................................238, 271
Correction d’exposition.... 127, 262, 265
Correction des yeux rouges ...............275
Correction du flash................................167
Couleur sélective ..................... 65, 70, 277

D

Date et heure...........................................268
DCF..............................................................326
Décalage du programme...................... 73
Déclenchement continu silencieux .. 86
Déclenchement silencieux................... 86
Déclencheur .........53, 111, 125, 262, 267

Déclencheur tactile..................................16
Définition réglages perso. .........266, 267
Délimiteurs de zone AF ............9, 11, 232
Dessin couleur ........................................ 276
Détecteur oculaire....................................13
Diaporama ............................................... 251
D-Lighting ................................................ 275
D-Lighting actif 153, 183, 219, 254, 258
Données de position ...................223, 238
Données de prise de vue .................... 236
Dossier de stockage.............................. 252
Dossier de visualisation....................... 250
Durée télécommande (ML-L3).......... 263
DX (24×16) ..................................................93

E

Échelle des focales .......................329, 336
Éclairage écran de contrôle ...........5, 264
Écran de contrôle........................................ 8
Écran tactile ............................... 14, 16, 228
Éditer la vidéo ...................... 196, 230, 277
Effacer ................................................. 60, 247
Effacer l’image en cours ............... 60, 247
Effacer les images sélectionnées ..... 248
Effacer toutes les images .................... 248
Effet appareil photo jouet .....................64
Effet miniature.......................... 65, 68, 277
Effets de filtres ...............................152, 276
Effets spéciaux...........................................64
Enregistrement NEF (RAW) ................ 253
Enregistrer la vue sélectionnée196, 200
Enregistrer réglages utilisateur ...........83
Enregistrer/charger réglages ............ 274
Ensoleillé (Balance des blancs) ......... 131
Envoyer vers périph. mobile (auto). 273
Équilibre couleur du moniteur ......... 269
Espace colorimétrique......................... 254
Exif............................................................... 326
Exposition....................................... 123–129
Extinction auto. des infos ............ 13, 269
Extinction du moniteur ....................... 263

F

Feuilleter............................................ 14, 271
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Fisheye....................................................... 276
Fixation de l’objectif ................................24
Flash ........................55, 159, 160, 167, 169
Flash (Balance des blancs) .................. 131
Flash automatique ................................160
Flash intégré..................................... 55, 159
Flash/ambiance i-TTL standard pour 
reflex numérique ................................. 165

Fluorescent (Balance des blancs).....130
Focale.........................................................283
Fonction Loupe ...................................... 240
Format ....................................................... 190
Format de la date................................... 268
Format DX ................................................190
Formater la carte mémoire ................ 268
Fuseau horaire ........................................268
Fuseau horaire et date ......................... 268

G

Gérer le Picture Control..............254, 258
GPS.....................................................223, 238
Guide des menus ....................................... iii

H

H.264 ..........................................................321
Haute définition ..................................... 326
Hautes lumières...................................... 233
Haut-parleur ................................................. 5
HDMI ....................................... 192, 271, 326
HDR (grande plage dynamique) ..... 155, 
256

Heure d’été .............................................. 268
Hi..................................................................119
Histogramme .................................234, 235
Horizon virtuel ........................56, 187, 269
Horloge...................................................... 268

I

Illustration photo............................ 64, 276
Imagette.................................................... 225
Incandescent (Balance des blancs) . 130
Incrément de l’exposition................... 262
Incrément de la sensibilité ................. 261
Indicateur d’exposition................. 77, 267

Indicateur de mise au point....... 52, 111, 
116

Informations...................................201, 231
Informations de l’accumulateur....... 273
Informations sur la visualisation ...... 231
Informations sur les photos............... 231
Intervallomètre....................................... 256
Inverser les indicateurs........................ 267
i-TTL ............................................................ 165

J

JPEG...............................................................97
JPEG basic....................................................97
JPEG fine ......................................................97
JPEG normal ...............................................97

L

L (large)............................................... 99, 192
Langue (Language)......................268, 323
Lecture au ralenti................................... 194
Légende des images ............................ 270
Levée du miroir ..................................86, 91
Levée du miroir (Mode de 
télécommande (ML-L3)).................... 175

Lo................................................................. 119
Luminosité du moniteur ............184, 269

M

M (moyen).......................................... 99, 192
Manuel................................................ 76, 115
Marquage de conformité...........273, 326
Mémo expo par déclencheur............ 262
Mémoire tampon......................................87
Mémorisation de l’exposition ........... 125
Mémorisation de l’exposition 
automatique.......................................... 125

Mémorisation de la mise au point... 111
Mémorisation FV.................................... 169
Menu Configuration ............................. 268
MENU PERSONNALISÉ ......................... 278
Menu Prise de vue photo ................... 252
Menu Prise de vue vidéo..................... 257
Menu Retouche.............................230, 275
Menu Visualisation................................ 250
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Mesure .......................................................123
Mesure matricielle ........................123, 262
Mesure pondérée sur les hautes 
lumières...................................................123

Microphone .......................... 183, 184, 259
Microphone externe.............................184
Mired ..........................................................136
Miroir ..........................................91, 175, 292
Mise au point manuelle.......................115
Mode autofocus .....................................100
Mode avion ..............................................272
Mode de déclenchement...................... 86
Mode de déclenchement continu..... 86
Mode de flash.................................160, 162
Mode de liaison ......................................271
Mode de mise au point........................100
Mode de télécommande (ML-L3) ...175, 
256

Mode de zone AF...................................103
Mode Scène ............................................... 61
Molette de commande........................266
Moniteur ..............................12, 14, 59, 225
Moniteur inclinable................................. 12
Monochrome..................................148, 276
Monture d’objectif .....................3, 24, 116
Mvts pour visualisation plein écran 271

N

NEF (RAW)................................................... 97
Nettoyer le capteur d’image..............289
Neutre (Régler le Picture Control)....148
Nom de fichier ...............................252, 257
Nombre de points AF ...........................260
Nombre de prises de vues..................349
Nombre de vues maximal...................263
Nuageux (Balance des blancs) ..........131

O

Objectif ...............................24, 25, 279, 329
Objectif à microprocesseur .........25, 279
Objectif de type D .................................280
Objectif de type E ..................................280
Objectif de type G..................................280
Objectifs compatibles ..........................279

Objectifs sans microprocesseur ....... 285
Obturation électro. au 1er rideau.... 264
Oculaire du viseur.....................................90
Ombre (Balance des blancs) .............. 131
Options de signal sonore.................... 271
Options de visualisation.............231, 250
Options du module GPS externe ..... 223
Options télécde sans fil (WR)............. 271
Ouverture ............................................ 75–76
Ouverture maximale ...................166, 281
Ouverture minimale .........................25, 72
Ouverture motorisée............................ 184
Ouverture motorisée via sélecteur.. 184

P

Paysage (Régler le Picture Control). 148
Peinture..................................................... 277
Périphérique mobile (smartphone ou 
tablette)................................ 224, 251, 272

Perspective .............................................. 276
Photo de correction poussière ......... 270
Photo si carte absente ? ...................... 273
PictBridge ................................................. 326
Picture Control ..............................148, 150
Point AF...........51, 52, 103, 107, 116, 261
Points AF selon l’orientation ............. 261
Pondérée centrale........................123, 262
Pop.................................................................64
Portée du flash........................................ 166
Portrait (Régler le Picture Control) .. 148
Pose B.....................................................79, 80
Pose T........................................... 79, 81, 268
Pré-éclair pilote .............................165, 170
Pré-réglage manuel (Balance des 
blancs) ............................................131, 139

Prise pour microphone externe ............ 2
Protecteur de l’oculaire du viseur.......90
Protection des photos ......................... 242

Q

Quadrillage dans le viseur.................. 264
Qualité d’image............................... 97, 253
Qualité des vidéos........................188, 257
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R

Recadrer ...........................................190, 275
Redimensionner..................................... 275
Redresser ..................................................275
Réduction de vibration.... 184, 259, 332, 
340

Réduction du bruit ................................255
Réduction du bruit du vent.......183, 259
Réduction du bruit ISO ...............255, 259
Réduction du scintillement.......255, 259
Réglage de la netteté du viseur. 11, 287
Réglage de la sensibilité... 120, 253, 257
Réglage du bracketing auto. ....209, 256
Réglage précis de l’AF.......................... 269
Réglage précis de la balance des blancs
134

Réglage précis expo. opti. .................. 262
Réglages par défaut.....................206, 274
Réglages personnalisés .......................260
RÉGLAGES RÉCENTS..............................278
Réglages utilisateur .................................83
Régler Fn télécommande (WR)......... 272
Régler horloge avec satellite .............223
Régler le Picture Control .. 148, 254, 258
Réinitialisation par deux commandes...
206

Réinitialiser......................................206, 274
Réinitialiser menu PDV photo ........... 252
Réinitialiser menu Prise de vue vidéo ...
257

Réinitialiser régl. utilisateur...................85
Réinitialiser réglages perso. ............... 260
Réinitialiser tous les réglages ............274
Repère de montage ..............24, 329, 336
Repère de montage de l’objectif ........24
Repère du plan focal............................. 116
Repères de cadrage ....................... 56, 187
Réponse en fréquence................183, 259
Rétablissement des réglages par 
défaut..............................................206, 274

Retardateur ................................ 86, 89, 263
Retouche rapide..................................... 275
Retrait de l’objectif de l’appareil photo
25

Rétro-éclairage ............................................ 5
Rognage des vidéos ............................. 196
Rotation auto. des images.................. 251
Rotation des images............................. 251
RVB.............................................................. 234

S

S (petit)................................................ 99, 192
Saisie de texte......................................... 270
Sans fil......................................................... xxii
Saturé (Régler le Picture Control) .... 148
Sélect. images pour mobile/désélect.....
245

Sélect. pr le périphérique mobile ... 246, 
251

Sélecteur de mode..................................... 6
Sélecteur de visée écran .............. 49, 179
Sélecteur du mode de déclenchement.
86

Sélecteur du mode de mise au point .....
100

Sélectionner les dates .................249, 250
Sensibilité (ISO) 118, 120, 253, 257, 264
Sensibilité du microphone........183, 259
Sensibilité maximale ...................121, 257
Séquence numérique images........... 264
Spot ............................................................ 123
Standard (Régler le Picture Control)148
Suivi de la mise au point ............102, 260
Superposition des images.................. 276
Surimpression......................................... 256
Synchro lente .................................160, 162
Synchro sur le premier rideau........... 162
Synchro sur le second rideau ............ 162
Système de mesure de l’exposition...54

T

Taille .................................................... 99, 192
Taille d’image..........................99, 253, 284
Taille d’image/cadence ..............188, 257
Télécommande .............................175, 287
Télécommande filaire ................... 79, 287
Télécommande instantanée (Mode de 
télécommande (ML-L3)).................... 175
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Télécommande radio sans fil...271, 272, 
287

Télécommande temporisée (Mode de 
télécommande (ML-L3))....................175

Télémètre électronique.......................116
Témoin de disponibilité du flash ...... 55, 
170, 271

Témoin DEL..............................................271
Température de couleur .. 131, 133, 137
Temporisateur .......................................... 89
Temporisation du mode veille.. 54, 223, 
263

Temporisation miroir levé ..................264
Traitement NEF (RAW) .........................275
Transfert Eye-Fi .......................................273
Trépied............................................................3
Très vif et contrasté................................. 64
Type de fichier vidéo ............................257

U

Uniforme (Régler le Picture Control) .....
148

UTC..............................................................224

V

Valeur d’ouverture .........................72, 281
Verre de visée..........................................316
Verrouiller miroir/nettoyage .............292
Version du firmware .............................274
Vidéo accélérée ......................................259
Vidéos ........................................................179
ViewNX-i........................................................ iv
Virage ................................................151, 152
Visée écran .............................. 49, 179–193
Visée écran vidéo...................................179
Viseur..................................... 9, 11, 287, 316
Visualisation...................................... 59, 225
Visualisation plein écran .....................225
Vitesse d’obturation ........................ 74, 76
Vitesse d’obturation flash..........163, 265
Vitesse d’obturation minimale..........121
Vitesse de synchro. flash ............265, 317
Volume ......................................................195
Volume du casque.................................184

VR électronique.............................184, 259
VR optique ............................................... 265
Vue par vue.................................................86

W

WB (Balance des blancs) .. 130, 215, 258
Wi-Fi................................................... xxii, 273

Z

Zone d’image.. 93, 95, 99, 183, 252, 257
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Cher client, 
Nous vous remercions d’avoir choisi ce produit Nikon. S’il nécessite 
une réparation sous garantie, contactez le revendeur auquel vous 
l’avez acheté ou un membre de notre réseau de centres de service 
agréés Nikon dans la zone d’achat de Nikon Europe B.V. 
(ex. : Europe/Russie/autres). Pour obtenir des informations 
détaillées, consultez : 
http://www.europe-nikon.com/support

Pour éviter tout problème, nous vous conseillons de lire 
attentivement le Manuel de l’utilisateur avant de prendre contact 
avec le revendeur ou un centre de service agréé de notre réseau. 

Votre appareil Nikon est garanti contre tout défaut de fabrication 
pendant une année complète à partir de la date d’achat d’origine. Si 
pendant cette période de garantie, le produit s’avère défectueux en 
raison d’un matériel incorrect ou d’un problème de fabrication, 
notre réseau de centres de service agréés dans la zone d’achat de 
Nikon Europe B.V. se chargera, sans aucun frais de main d’oeuvre ou 
de pièces de rechange, de réparer le produit selon les termes et 
conditions définies ci-dessous. Nikon se réserve le droit (à sa seule 
discrétion) de remplacer ou de réparer le produit.

1. Cette garantie est fournie uniquement sur présentation de la 
fiche de garantie dûment remplie et de la facture originale, ou du 
reçu indiquant la date de l’achat, le type de produit ainsi que le 
nom du distributeur, accompagnés du produit. Nikon se réserve 
le droit de refuser un service de garantie gratuit si les documents 
mentionnés ci-dessus ne peuvent être présentés ou si les 
informations qu’ils contiennent sont incomplétes ou illisibles.

Conditions de la garantie - Garantie 
réparation Nikon (Europe)
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2. Cette garantie ne couvrira pas:
• l’entretien et les réparations nécessaires, ou le remplacement 

de piéces, dûs à l’usure normale;
• les modifications destinées à améliorer le produit au-delà de 

son usage normal tel qu’il est décrit dans les manuels 
d’utilisation, et ceci sans le consentement écrit préalable de 
Nikon;

• les coûts de transport et tous les risques encourus lors du 
transport, ayant un rapport direct ou indirect avec la garantie 
du produit;

• tout dommage résultant de modifications ou d’ajustements qui 
pourraient être opérés sur le produit (et ceci sans le 
consentement écrit préalable de Nikon) afin qu’il soit conforme 
aux normes techniques au niveau local ou national, en vigueur 
dans n’importe quel autre pays que ceux pour lesquels le produit 
a été conçu et/ou fabriqué à l’origine.

3. La garantie ne s’appliquera pas en cas de:
• dommage causé par un mauvais usage, y compris mais ne se 

limitant pas à la non-utilisation du produit pour son usage 
normal ou selon les instructions d’utilisation portant sur un 
usage et un entretien appropriés, et à une installation ou une 
utilisation du produit qui ne seraient pas conformes aux norms 
de sécurité en vigueur dans le pays où il est utilisé;

• dommage causé par un accident, y compris mais sans se limiter 
à la foudre, à des dégats des eaux, à un incendie, à un mauvais 
usage ou à une négligence;

• modification, gribouillage, illisibilité ou suppression du numéro 
de modéle ou du numéro de série figurant sur le produit;

• dommage résultant de réparations ou ajustements ayant étà 
effectués par des entreprises ou par des personnes non 
autorisées;

• défauts dans n’importe quel systéme auquel le produit est 
incorporé ou avec lequel il est utilisé;
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4. Cette garantie d’entretien n’affecte pas les droits statutaires du 
consommateur en vertu des lois nationales en vigueur, ni le droit 
du consommateur face au distributeur, émanant de leur contrat 
d’achat/vente.

Avis : Une présentation générale de toutes les stations de service 
Nikon autorisées peut être consultée en ligne à l’aide du lien suivant 
(URL = http://www.europe-nikon.com/service/ ).
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It Manuale d’uso
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Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich für ein DX-NIKKOR-Objektiv entschieden haben. 
Bitte lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts sowohl diese Anleitung 
als auch das Handbuch der Kamera sorgfältig.

Hinweis: DX-Objektive sind für den Gebrauch an digitalen Spiegelrefl exkameras 
mit Bildsensor im DX-Format ausgelegt, wie zum Beispiel die D7100 oder 
D5200. Der Bildwinkel eines Objektivs an einer DX-Format-Kamera entspricht 
dem Bildwinkel eines Objektivs mit einer etwa 1,5-mal längeren Brennweite 
an einer Kleinbildkamera.

Für Ihre SicherheitFür Ihre Sicherheit

AA SICHERHEITSHINWEISE SICHERHEITSHINWEISE

• Nicht auseinanderbauen. Das Berühren der Innenteile von Kamera oder Objektiv 
könnte zu Verletzungen führen. Im Falle einer Fehlfunktion sollte das Produkt 
ausschließlich von einem qualifi zierten Fachmann repariert werden. Sollte das 
Produkt nach Herunterfallen oder wegen anderer Einwirkungen aufbrechen, 
entfernen Sie den Kamera-Akku bzw. trennen Sie den Netzadapter vom Netz 
und bringen Sie das Produkt zur Inspektion zum Nikon-Kundendienst.

• Schalten Sie die Kamera im Falle einer Fehlfunktion unverzüglich ab. Wenn 
Sie Rauch oder einen ungewöhnlichen Geruch aus Ihrer Ausrüstung 
wahrnehmen, trennen Sie sofort den Netzadapter vom Netz bzw. 
entfernen Sie den Kamera-Akku. Geben Sie dabei acht, dass Sie sich 
nicht verbrennen. Der fortgesetzte Betrieb könnte zu einem Brand oder 
zu Verletzungen führen. Bringen Sie nach Entnahme des Akkus die 
betroff enen Geräte zur Inspektion zum Nikon-Kundendienst.

• Nicht in Gegenwart von entfl ammbarem Gas verwenden. Der Betrieb von 
Elektrogeräten in Gegenwart von entfl ammbarem Gas könnte zu einer 
Explosion oder zu einem Brand führen.

• Blicken Sie nicht durch das Objektiv oder den Kamerasucher in die Sonne. Das 
Betrachten der Sonne oder einer anderen hellen Lichtquelle durch das 
Objektiv oder den Sucher kann zu bleibenden Schäden am Auge führen.

• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Ein Nichtbeachten dieser 
Vorsichtsmaßnahme kann zu Verletzungen führen.

• Beachten Sie folgende Vorkehrungen beim Umgang mit Kamera und Objektiv:

 - Halten Sie Objektiv und Kamera stets trocken. Ein Nichtbeachten dieser 
Vorsichtsmaßnahme kann zu einem Brand oder Stromschlag führen.

 - Bedienen Sie die Kamera oder das Objektiv nicht mit nassen Händen. 
Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags.

 - Halten Sie die Sonne sicher außerhalb des Bildbereiches, wenn Sie 
Motive im Gegenlicht aufnehmen. Sonnenstrahlen, die in der Kamera 
gebündelt werden, wenn sich die Sonne im oder in der Nähe des 
Bildausschnitts befi ndet, können zu einem Brand führen.

 - Wird das Objektiv für längere Zeit nicht verwendet, bringen Sie den 
vorderen und hinteren Objektivdeckel an und lagern Sie das Objektiv 
an einem Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung. Wird es in direktem 
Sonnenlicht gelagert, könnte das Objektiv die Sonnenstrahlen auf 
entfl ammbare Objekte fokussieren und diese entzünden.

• Tragen Sie Stative nicht mit montierter Kamera oder montiertem Objektiv. Es 
besteht die Gefahr zu stolpern oder versehentlich andere Personen zu 
stoßen, was zu Verletzungen führen kann.

• Lagern Sie das Objektiv nicht an Orten, an denen es extrem hohen Temperaturen 

ausgesetzt ist, wie beispielsweise in einem geschlossenen Auto oder direkt in der 

Sonne. Andernfalls können die internen Teile des Objektivs nachteilig 
beeinfl usst werden und es könnte zu einem Brand kommen.

■■  ObjektivteileObjektivteile ( (AbbildungAbbildung))

q Gegenlichtblende *
w Markierung für die Arretierung der Gegenlichtblende
e Markierung für die Ausrichtung der Gegenlichtblende
r Markierung für das Ansetzen der Gegenlichtblende
t Zoomring
y Brennweitenskala
u Markierung für Brennweitenskala
i Fokussierring
o Markierung für die Ausrichtung des Objektivs
!0 Dichtungsmanschette
!1 CPU-Kontakte
!2 A-M-Umschalter
!3 Bildstabilisator-EIN/AUS-Schalter

* optional

■■  ScharfeinstellungScharfeinstellung

Der Fokusmodus wird bestimmt durch die Einstellungen an der Kamera und 
am A-M-Umschalter des Objektivs. Beachten Sie das Handbuch der Kamera 
für weitere Informationen zur Wahl des Fokusmodus an der Kamera.

Kamera-FokusmodusKamera-Fokusmodus

Objektiv-FokusmodusObjektiv-Fokusmodus

AA MM

AF
Autofokus
(manuelle 

Fokussierung *)
Manuelle Fokussierung mit 
elektronischer Einstellhilfe

MF —

* Nur verfügbar, wenn an der Kamera der Einzelautofokus (AF-S) gewählt ist.

AutofokusAutofokus

 z Versetzen Sie die Kamera in den AF (Autofokus)-Modus.

 x Stellen Sie den A-M-Umschalter am Objektiv auf A.

c Fokussieren Sie.

Drücken Sie den Auslöser bis zum ersten Druckpunkt, um 
automatisch zu fokussieren. Beim Einzelautofokus (AF-S) kann 
die Schärfe nach Abschluss der automatischen Fokussierung 
manuell verstellt werden, indem man den Auslöser bis zum 
ersten Druckpunkt gedrückt hält und am Fokussierring dreht. 
Drehen Sie nicht am Fokussierring, bevor der Autofokus fertig ist. 
Um mit dem Autofokus neu scharfzustellen, drücken Sie erneut 
den Auslöser bis zum ersten Druckpunkt oder die AF-ON-Taste.

Manuelle FokussierungManuelle Fokussierung

z Stellen Sie den A-M-Umschalter am Objektiv auf M.

 x Fokussieren Sie.

Fokussieren Sie manuell mit Hilfe des Fokussierrings am Objektiv.

■■ Eine Anmerkung zu Weit- und Superweitwinkelobjektiven Eine Anmerkung zu Weit- und Superweitwinkelobjektiven
Der Autofokus liefert in solchen Situationen wie nachfolgend aufgeführt 
möglicherweise nicht das erwartete Ergebnis. Fokussieren Sie dann 
manuell oder benutzen Sie den Fokusspeicher, um auf ein anderes 
Objekt im gleichen Abstand scharfzustellen und dann den gewünschten 
Bildausschnitt zu wählen.

Objekte im Hintergrund nehmen mehr Raum im 
Fokusmessfeld ein als das Hauptobjekt: Wenn 
das Fokusmessfeld sowohl Vordergrund- als 
auch Hintergrundobjekte enthält, fokussiert die 
Kamera möglicherweise auf den Hintergrund 
und das Hauptobjekt ist unscharf. 

Das Motiv enthält viele feine Details: Die Kamera 
hat eventuell Probleme mit dem Fokussieren 
auf Hauptobjekte, die kontrastarm oder kleiner 
als Objekte im Hintergrund sind. 

Weitere Informationen fi nden Sie im Abschnitt “Gute Ergebnisse mit dem 
Autofokus erzielen” im Kamerahandbuch.

■■   Zoom und Tiefenschärfe   Zoom und Tiefenschärfe
Drehen Sie vor dem Fokussieren am Zoomring, um die Brennweite 
einzustellen und den Bildausschnitt zu wählen. Verfügt die Kamera über eine 
Abblendtaste, kann die Tiefenschärfe im Sucher im Voraus bewertet werden.

Hinweis: Die Brennweite nimmt bei der Fokussierung auf kurze Abstände ab.

■■ Blende Blende
Die Blende wird mit den Bedienelementen der Kamera eingestellt.

Zoom und LichtstärkeZoom und Lichtstärke
Brennweitenänderungen können die größte Blendenöff nung um bis zu 
1⁄ LW verändern. Die Kamera berücksichtigt dies jedoch automatisch beim 
Einstellen der Belichtung, und Sie müssen nach Verstellen des Zooms keine 
Veränderungen an den Kameraeinstellungen vornehmen.

■■ Integrierte Blitzgeräte Integrierte Blitzgeräte
Beim Einsatz eines integrierten Blitzgeräts kann das Objektiv unter Umständen 
einen sichtbaren Schatten ins Bild werfen. Nehmen Sie die Gegenlichtblende ab 
und halten Sie einen Mindestabstand von 0,6 m zum Motiv, um dies zu vermeiden.

KameraKamera BrennweiteBrennweite Einsatz bei Abständen abEinsatz bei Abständen ab

D7200/D7100/D7000/D7200/D7100/D7000/
D300D300-Serie/D200/D100/D200/D100

18 mm 1,0 m oder mehr

24 mm oder mehr Keine Einschränkungen

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2,5 m oder mehr

24 mm 1,0 m oder mehr

35 mm oder mehr Keine Einschränkungen

D5500/D5300/D5200/D5500/D5300/D5200/
D5100/D5000/D3300/D5100/D5000/D3300/
D3200/D3100/D3000/D3200/D3100/D3000/
D70D70-Serie/D60/D40/D60/D40-Serie

24 mm oder mehr 1,0 m oder mehr

35 mm oder mehr Keine Einschränkungen

Aktuelle Angaben zur Verschattung mit diesem Objektiv fi nden Sie im 
Kamerahandbuch.

■■  Bildstabilisator Bildstabilisator (VR)(VR)

Der Bildstabilisator (VR) reduziert das Risiko einer Verwacklungsunschärfe 
und ermöglicht das Fotografi eren mit bis zu 4 Blendenstufen längeren 
Belichtungszeiten (ermittelt bei 140 mm Brennweite mit einer D300s-Kamera 
nach CIPA-Standards [Camera and Imaging Products Association]; je nach 
Fotograf und Aufnahmebedingungen kann die Wirkung unterschiedlich 
ausfallen). Dies ermöglicht eine größere Auswahl an Belichtungszeiten und 
erlaubt in den unterschiedlichsten Aufnahmesituationen ein Fotografi eren 
aus freier Hand ohne Stativ.

Verwendung des Bildstabilisator-EIN/AUS-SchaltersVerwendung des Bildstabilisator-EIN/AUS-Schalters

• Wählen Sie ON (EIN), um den Bildstabilisator einzuschalten. 
Der Bildstabilisator wird aktiviert, wenn der Auslöser 
bis zum ersten Druckpunkt gedrückt wird; er verringert 
die Auswirkungen der Kamera-Verwacklung zugunsten 
präziserer Einstellung von Bildausschnitt und Schärfe.

• Wählen Sie OFF (AUS), um den Bildstabilisator auszuschalten.

Verwendung des Bildstabilisators: HinweiseVerwendung des Bildstabilisators: Hinweise

• Drücken Sie bei Verwendung des Bildstabilisators den Auslöser bis zum 
ersten Druckpunkt und warten Sie, bis sich das Bild im Sucher stabilisiert, 
bevor Sie den Auslöser vollständig drücken.

• Wenn der Bildstabilisator aktiv ist, ist das Bild im Sucher möglicherweise 
verschwommen, wenn der Auslöser gedrückt wurde. Dies stellt keine 
Fehlfunktion dar.

• Wird die Kamera geschwenkt, gleicht der Bildstabilisator nur die 
Verwacklung aus, die nicht zur Schwenkbewegung gehört (wenn 
die Kamera beispielsweise horizontal geschwenkt wird, wirkt der 
Bildstabilisator nur auf vertikale Verwacklungen), so dass ein sauberes 
Mitziehen der Kamera in einem weiten Bogen deutlich leichter fällt.

• Schalten Sie die Kamera nicht ab und entfernen Sie nicht das Objektiv, 
während der Bildstabilisator aktiv ist. Wenn die Stromversorgung 
des Objektivs unterbrochen wird, während der Bildstabilisator aktiv 
ist, klappert das Objektiv eventuell beim Schütteln. Dies stellt keine 
Fehlfunktion dar und kann dadurch beseitigt werden, dass das Objektiv 
wieder angesetzt und die Kamera eingeschaltet wird.

• Verfügt die Kamera über ein eingebautes Blitzgerät, wird der 
Bildstabilisator deaktiviert, solange das Blitzgerät sich aufl ädt.

• Wählen Sie OFF, wenn die Kamera auf einem Stativ montiert ist. Falls aber 
die Kamera auf einem unverriegelten Stativkopf oder einem Einbeinstativ 
montiert ist, empfi ehlt sich die Einstellung ON.

■■    DieDie Gegenlichtblende Gegenlichtblende
Die Gegenlichtblende schützt das Objektiv und hält Streulicht ab, das 
ansonsten zu Kontrastverlust oder Geisterbildern führen würde.

Befestigen der GegenlichtblendeBefestigen der Gegenlichtblende

Richten Sie die Markierung für das 

Ansetzen der Gegenlichtblende (�) an 

der Markierung für die Ausrichtung der 

Gegenlichtblende ( ) aus. Drehen Sie 

anschließend die Gegenlichtblende (w), 

bis die � -Markierung an der Markierung 

für die Arretierung der Gegenlichtblende 

steht (—).

Halten Sie die Gegenlichtblende beim Anbringen oder Abnehmen in der 
Nähe des -Symbols an der Basis fest und umfassen Sie sie nicht zu fest. 
Mit falsch angebrachter Gegenlichtblende können Vignettierungen auftreten.

Die Gegenlichtblende kann umgekehrt auf dem Objektiv angebracht 
werden, wenn sie nicht verwendet wird.

■■ Pfl ege des Objektivs Pfl ege des Objektivs

• Tragen oder heben Sie das Objektiv oder die Kamera nicht an der 
angesetzten Gegenlichtblende.

•  Halten Sie die CPU-Kontakte sauber.

•  Sollte die Dichtungsmanschette beschädigt sein, benutzen Sie das 
Objektiv nicht weiter, sondern bringen Sie es zum Nikon-Kundendienst 
zur Reparatur.

• Verwenden Sie einen Blasebalg zum Entfernen von Staub und Fusseln von den 
Linsenfl ächen. Um Schmierfl ecke und Fingerabdrücke zu entfernen, bringen 
Sie eine kleine Menge Ethanol oder Objektivreiniger auf ein weiches, sauberes 
Baumwolltuch oder ein Objektivreinigungstuch auf und reinigen Sie die Linse 
mit Kreisbewegungen von der Mitte nach außen. Achten Sie dabei darauf, dass 
keine Schmierfl ecke verbleiben, und berühren das Glas nicht mit den Fingern.

• Verwenden Sie niemals organische Lösungsmittel wie Verdünner oder 
Waschbenzin zur Reinigung des Objektivs.

• Zum Schutz der Frontlinse kann die Gegenlichtblende oder ein Klarglasfi lter 
(NC) verwendet werden.

• Bringen Sie den vorderen und den hinteren Objektivdeckel auf dem 
Objektiv an, bevor sie es in seiner Tasche verstauen.

• Wenn das Objektiv für längere Zeit nicht verwendet wird, lagern Sie es an 
einem kühlen, trockenen Ort, um Schimmel und Korrosion zu vermeiden. 
Lagern sie das Objektiv nicht direkt in der Sonne oder zusammen mit 
Mottenkugeln aus Naphthalin oder Kampfer.

• Halten Sie das Objektiv stets trocken. Die Korrosion innenliegender Teile 
kann zu irreparablen Schäden führen.

• Das Lagern des Objektivs an sehr heißen Orten kann Teile aus verstärktem 
Kunststoff  beschädigen oder verformen.

■■ Im Lieferumfang enthaltenes Zubehör Im Lieferumfang enthaltenes Zubehör

• Vorderer Objektivdeckel LC-67 mit Rastmechanik (67 mm)

• Hinterer Objektivdeckel LF-4

■■ Kompatibles Zubehör Kompatibles Zubehör

• 67 mm-Schraubfi lter

• Bajonett-Gegenlichtblende HB-32

• Objektivbeutel CL-1018

■■ Technische Daten Technische Daten

TypTyp Typ G AF-S DX Objektiv mit eingebauter CPU 
und F-Bajonettanschluss

BrennweiteBrennweite 18 – 140 mm

LichtstärkeLichtstärke 1 : 3,5 – 5,6

Optischer AufbauOptischer Aufbau 17 Linsen in 12 Gruppen (einschließlich einer Linse 
aus ED-Glas und einer asphärischen Linse)

BildwinkelBildwinkel 76° – 11° 30
BrennweitenskalaBrennweitenskala Unterteilt in Millimeter (18, 24, 35, 50, 70, 140)

EntfernungsinformationEntfernungsinformation Übermittlung an die Kamera

ZoomZoom Manueller Zoom mit unabhängigem Zoomring

FokussierungFokussierung Nikon Innenfokussierung (IF), Autofokus 
gesteuert durch Silent-Wave-Motor, separater 
Fokussierring für die manuelle Fokussierung

BildstabilisatorBildstabilisator Bewegliche Linsengruppe mit Voice-Coil-
Motoren (VCMs)

NaheinstellgrenzeNaheinstellgrenze 0,45 m von der Sensorebene bei allen 
Zoompositionen

BlendenlamellenBlendenlamellen 7 (abgerundet)

BlendensteuerungBlendensteuerung Vollautomatisch

BlendenbereichBlendenbereich • 18 mm Brennweite: 3,5 bis 22
• 140 mm Brennweite: 5,6 bis 38
Die angezeigte kleinste Blendenöff nung kann 
abhängig von der an der Kamera gewählten 
Belichtungsschrittweite, variieren.

BelichtungsmessungBelichtungsmessung Off enblende

FiltergewindeFiltergewinde 67 mm (P = 0,75 mm)

AbmessungenAbmessungen Etwa 78 mm maximaler Durchmesser × 97 mm 
(Länge ab Bajonettau� age)

GewichtGewicht ca. 490 g

Änderungen der technischen Daten ohne Vorankündigung vorbehalten.

Nederlands

Gefeliciteerd met de aanschaf van een DX NIKKOR-objectief. Lees voordat u 
dit product gebruikt zorgvuldig deze instructies en de camerahandleiding 
door.

Opmerking: DX-objectieven zijn geschikt voor gebruik met DX-formaat 
digitale refl excamera’s zoals de D7100 of D5200. De beeldhoek van 
een objectief op een DX-formaat camera is gelijkwaardig aan dat van 
een objectief met een brandpuntsafstand die ongeveer 1,5 × langer is, 
gemonteerd op een 35 mm-formaat camera.

Voor uw veiligheidVoor uw veiligheid

AA WAARSCHUWINGEN WAARSCHUWINGEN

• Niet demonteren. Het aanraken van de interne onderdelen van de camera 
of objectief kan letsel veroorzaken. In het geval van een defect moet het 
product alleen door een gekwalifi ceerd technicus worden gerepareerd. 
Mocht het product openbreken als gevolg van een val of ander ongeluk, 
verwijder de camerabatterij en/of ontkoppel de lichtnetadapter en breng 
het product naar een Nikon geautoriseerd servicecenter.

• Zet de camera in het geval van een defect onmiddellijk uit. Bemerkt u dat er 
rook of een andere ongebruikelijke geur uit het apparaat komt, haal 
dan onmiddellijk de lichtnetadapter uit het stopcontact en verwijder de 
camerabatterij en zorg dat u geen brandwonden oploopt. Het voortzetten 
van de werking van het apparaat kan brand of letsel tot gevolg hebben. 
Breng na het verwijderen van de batterij het apparaat voor inspectie naar 
een Nikon geautoriseerd servicecenter.

• Niet gebruiken in de aanwezigheid van brandbaar gas. Het bedienen van 
elektronische apparatuur in de aanwezigheid van brandbaar gas kan een 
explosie of brand tot gevolg hebben.

• Kijk niet via het objectief of de camerazoeker naar de zon. Kijken naar de zon of 
andere heldere lichtbron via het objectief of de zoeker kan permanent 
visueel letsel veroorzaken.

• Houd buiten bereik van kinderen. Het niet in acht nemen van deze 
voorzorgsmaatregel kan letsel tot gevolg hebben.

• Neem tijdens het hanteren van het objectief en de camera de volgende 

voorzorgsmaatregelen in acht:

 - Zorg dat het object en de camera droog blijven. Het niet in acht nemen 
van deze voorzorgsmaatregel kan brand of een elektrische schok tot 
gevolg hebben.

 - Hanteer het objectief of de camera niet met natte handen. Het niet in 
acht nemen van deze voorzorgsmaatregel kan een elektrische schok tot 
gevolg hebben.

 - Houd de zon goed uit het beeld tijdens het opnemen van onderwerpen 
met tegenlicht. Zonlicht dat wordt scherpgesteld in de camera terwijl 
de zon zich in of nabij het beeld bevindt kan brand veroorzaken.

 - Bevestig de achter- en voorlensdop als het objectief voor langere tijd 
niet wordt gebruikt en bewaar het objectief niet in direct zonlicht. Als 
u het in direct zonlicht laat liggen, kan het objectief de zonnestralen op 
brandbare objecten scherpstellen en brand veroorzaken.

• Draag geen statieven met het objectief of de camera eraan bevestigd. U kunt 
struikelen of per ongeluk anderen raken, met letsel als gevolg.

• Laat het objectief niet achter waar het wordt blootgesteld aan extreem hoge 

temperaturen, zoals in een afgesloten auto of in direct zonlicht. Het niet in acht 
nemen van deze voorzorgsmaatregel kan de interne onderdelen van het 
objectief nadelig beïnvloeden en brand veroorzaken.

■■ Onderdelen van het objectief ( Onderdelen van het objectief (FiguurFiguur))
q Zonnekap *
w Vergendelmarkering op zonnekap
e Uitlijnmarkering op zonnekap
r Bevestigingsmarkering voor zonnekap
t Zoomring
y Schaal brandpuntsafstand
u Markering brandpuntsafstand
i Scherpstelring
o Objectief montagemarkering
!0 Rubberen afdichting voor objectiefbevestiging
!1 CPU-contacten
!2 Schakelaar A-M-stand
!3 Vibratiereductie ON/OFF (AAN/UIT)-schakelaar

* Optioneel.

■■ Scherpstellen Scherpstellen
Scherpstelstand wordt bepaald door de scherpstelstand van de camera 
en de schakelaarpositie van de A-M-stand van het objectief. Zie de 
camerahandleiding voor informatie over de scherpstelmodusselectie van 
de camera.

CamerascherpstelstandCamerascherpstelstand

ObjectiefscherpstelstandObjectiefscherpstelstand

AA MM

AF
Autofocus

(handmatige 
scherpstelling *)

Handmatige scherpstelling met 
elektronische afstandsmeter

MF —

* Alleen beschikbaar wanneer enkelvoudige AF (AF-S) als de scherpstelstand 
van de camera is geselecteerd.

AutofocusAutofocus

z Stel de camera in op AF (autofocus).

x Schuif de objectiefschakelaar voor de A-M-stand naar A.

c Scherpstellen.

Druk de ontspanknop half in om scherp te stellen. In 
enkelvoudige servo-AF (AF-S) kan de scherpstelling worden 
aangepast door de ontspanknop half ingedrukt te houden 
nadat de autofocusbewerking is voltooid en handmatig aan de 
scherpstelring wordt gedraaid. Draai niet aan de scherpstelring 
voordat de autofocusbewerking is voltooid. Druk de ontspanknop 
half in of druk nogmaals op de AF-ON-knop om opnieuw scherp 
te stellen met behulp van autofocus.

Handmatige scherpstellingHandmatige scherpstelling

z Schuif de objectiefschakelaar voor de A-M-stand naar M.

x Scherpstellen.

Stel handmatig scherp met behulp van de scherpstelring.

■■ Een opmerking over groothoek- en supergroothoekobjectieven Een opmerking over groothoek- en supergroothoekobjectieven
Autofocus verschaft mogelijk niet de gewenste resultaten in situaties zoals 
hieronder getoond. Gebruik in deze gevallen handmatige scherpstelling 
of gebruik scherpstelvergrendeling om een ander onderwerp scherp te 
stellen op dezelfde afstand en stel de foto opnieuw samen.

Objecten o de achtergrond nemen meer van het 
scherpstelpunt in beslag dan het hoofdonderwerp: 
Als het scherpstelpunt zowel voorgrond- als 
achtergrondobjecten bevat, stelt de camera 
mogelijk scherp op de achtergrond en kan het 
onderwerp onscherp zijn. 

Het onderwerp bevat veel fi jne details: De camera 
kan moeite hebben met het scherpstellen van 
onderwerpen die weinig contrast hebben of 
kleiner lijken dan de objecten op de achtergrond. 

Voor meer informatie, zie “Goede resultaten met autofocus” in de camerahandleiding.

■■  Zoom en scherptediepte  Zoom en scherptediepte
Draai aan de zoomring voordat u scherpstelt om de brandpuntsafstand aan te 
passen en de foto te kadreren. Als de camera over voorbeeld scherptediepte 
beschikt (stop omlaag), kan scherptediepte ook als voorbeeld in de zoeker 
worden bekeken.

Opmerking: Brandpuntsafstand neemt af als de scherpstelafstand wordt 
verkort.

■■ Diafragma Diafragma
Diafragma wordt met behulp van de camerabesturingen aangepast.

Zoom en maximale diafragmaZoom en maximale diafragma
Wijzigt zodat zoom het maximale diafragma tot maximaal 1⁄ LW aan 
kan passen. De camera houdt er bij het instellen van de belichting echter 
automatisch rekening mee en zijn er geen modifi caties van de camera-
instellingen vereist voor de volgende zoomaanpassingen.

■■ Ingebouwde fl itser Ingebouwde fl itser
Maak opnames bij een bereik van 0,6 m of meer bij het gebruik van de 
ingebouwde fl itser op camera’s die zijn uitgerust met een ingebouwde fl itser 
en verwijder de zonnekap om vignettering te voorkomen (schaduwen daar 
waar het uiteinde van de lens de ingebouwde fl itser verduisterd).

CameraCamera BrandpuntsafstandBrandpuntsafstand Gebruik op een afstand vanGebruik op een afstand van

D7200/D7100/D7000/D7200/D7100/D7000/
D300D300-serie/D200/D100/D200/D100

18 mm 1,0 m of meer

24 mm of meer Geen beperkingen

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2,5 m of meer

24 mm 1,0 m of meer

35 mm of meer Geen beperkingen

D5500/D5300/D5200/D5500/D5300/D5200/
D5100/D5000/D3300/D5100/D5000/D3300/
D3200/D3100/D3000/D3200/D3100/D3000/
D70D70-serie/D60/D40/D60/D40-serie

24 mm of meer 1,0 m of meer

35 mm of meer Geen beperkingen

Zie de camerahandleiding voor de meest recente informatie over 
vignettering met dit objectief.

■■ Vibratiereductie (VR) Vibratiereductie (VR)
Vibratiereductie (VR) vermindert onscherpte veroorzaakt door cameratrilling, 
waardoor sluitertijden tot maximaal 4 stops langer duren dan anders het geval zou 
zijn (gemeten bij 140 mm met een D300s camera volgens Camera and Imaging 
Products Association [CIPA]-normen; eff ecten variëren afhankelijk van de fotograaf en 
opnameomstandigheden). Dit verhoogt het bereik van de beschikbare sluitertijden 
en laat handbediende, statiefvrije fotografi e toe in vele verschillende situaties.

 De vibratiereductie AAN/UIT-schakelaar gebruiken De vibratiereductie AAN/UIT-schakelaar gebruiken

• Selecteer ON om vibratiereductie in te schakelen. 
Vibratiereductie wordt geactiveerd wanneer de 
ontspanknop half wordt ingedrukt, waarbij de eff ecten 
van cameratrilling voor verbeterde kadrering en 
scherpstelling worden verminderd.

• Selecteer OFF om vibratiereductie uit te schakelen.

Vibratiereductie gebruiken: opmerkingenVibratiereductie gebruiken: opmerkingen

• Druk bij het gebruik van vibratiereductie de ontspanknop half in en 
wacht totdat de afbeelding in de zoeker is gestabiliseerd, voordat de 
ontspanknop in zijn geheel wordt ingedrukt.

• Wanneer vibratiereductie actief is, kan de afbeelding in de zoeker onscherp 
worden nadat de sluiter wordt vrijgegeven. Dit duidt niet op een defect.

• Wanneer de camera wordt gepand, past vibratiereductie alleen de beweging toe 
dat geen deel uitmaakt van de pan (als de camera bijvoorbeeld horizontaal wordt 
gepand, wordt alleen vibratiereductie voor verticale trilling toegepast), waardoor 
het veel eenvoudiger is de camera gelijkmatig in een brede boog te pannen.

• Zet de camera niet uit of verwijder het objectief niet wanneer vibratiereductie 
in werking is. Indien de voeding naar het objectief wordt afgekoppeld 
wanneer vibratiereductie actief is, kan het objectief rammelen wanneer deze 
schudt. Dit duidt niet op een defect en kan met behulp van het herbevestigen 
van het objectief en het inschakelen van de camera worden verholpen.

• Als de camera is voorzien van een ingebouwde fl itser, wordt vibratiereductie 
uitgeschakeld wanneer de fl itser laadt.

• Selecteer OFF (UIT) wanneer de camera op een statief is gemonteerd, maar 
geldt niet als het een niet-vergrendelde statiefkop betreft of de camera op 
een monopod is gemonteerd. In dat geval wordt ON (AAN) aanbevolen.

■■ De zonnekap De zonnekap
De zonnekap beschermt het objectief en blokkeert dwaallicht dat anders 
lichtvlekken of beeldschaduwen veroorzaakt.

De zonnekap bevestigenDe zonnekap bevestigen

Breng de bevestigingsmarkering op 

de zonnekap (�) op één lijn met de 

uitlijnmarkering op de zonnekap ( ) en 

draai vervolgens aan de zonnekap (w) 

totdat de � -markering op één lijn is 

gebracht met de vergrendelmarkering 

op de zonnekap (—).

Houd, bij het bevestigen of verwijderen van de kap, deze vlakbij het  
symbool op de bijbehorende basis om te stevig vastpakken te vermijden. 
Vignettering kan zich voordoen als de kap niet juist is bevestigd.

Wanneer niet in gebruik, kan de kap worden omgedraaid en gemonteerd 
op het objectief.

■■ Onderhoud objectief Onderhoud objectief

• Pak of houd het objectief of de camera niet alleen met behulp van de 
zonnekap vast.

•  Houd de CPU-contacten schoon.

•  Mocht de rubberen afdichting voor objectiefbevestiging beschadigt zijn, 
staak onmiddellijk het gebruik en breng het objectief voor reparatie naar 
een Nikon geautoriseerd servicecenter.

• Gebruik een blaasbalgje om stof en pluizen van de objectiefoppervlakken 
te verwijderen. Voor het verwijderen van vlekken en vingerafdrukken 
moet u een kleine hoeveelheid ethanol of objectiefreiniger op een zachte, 
schone katoenen doek of objectief reinigingsdoekje aanbrengen en reinig 
met een draaiende beweging vanuit het midden naar buiten toe. Zorg 
dat er geen vegen achterblijven en raak het glas niet met uw vingers aan.

• Gebruik voor het reinigen van het objectief nooit organische oplosmiddelen 
zoals verfthinner of benzeen.

• De zonnekap of NC fi lters kunnen worden gebruikt ter bescherming van 
het voorste objectiefelement.

• Bevestig de voor- en achterlensdoppen voordat u het objectief in het 
fl exibele tasje plaatst.

• Als het objectief voor langere tijd niet wordt gebruikt, moet u het op een 
koele en droge plaats bewaren. Zo voorkomt u schimmel en roest. Bewaar 
niet in direct zonlicht of in combinatie met mottenballen van nafta of kamfer.

• Zorg dat het objectief droog blijft. Het roesten van het interne mechanisme 
kan onherstelbare schade veroorzaken.

• Het objectief achterlaten op extreem hete locaties kan schade veroorzaken 
of onderdelen gemaakt van versterkt plastic kunnen kromtrekken.

■■ Meegeleverde accessoires Meegeleverde accessoires

• 67 mm makkelijk te bevestigen voorste objectiefdop LC-67

• Achterste objectiefdop LF-4

■■ Compatibele accessoires Compatibele accessoires

• 67 mm vastschroefbare fi lters

• Bajonetkap HB-32

• Flexibel objectiefetui CL-1018

■■ Specifi caties Specifi caties

TypeType Type G AF-S DX- objectief met ingebouwde CPU- en 
F-vatting

BrandpuntsafstandBrandpuntsafstand 18 – 140 mm

Maximale diafragmaMaximale diafragma f/3.5 – 5.6

ObjectiefconstructieObjectiefconstructie 17 elementen in 12 groepen (inclusief 1 ED-lenselement, 1 
asferisch lenselement)

WeergavehoekWeergavehoek 76° – 11° 30
Schaal Schaal 
brandpuntsafstandbrandpuntsafstand

Gegradeerd in millimeters (18, 24, 35, 50, 70, 140)

AfstandsinformatieAfstandsinformatie Uitvoer naar camera

ZoomZoom Handmatige zoom met behulp van zoomring

ScherpstellenScherpstellen Nikon Internal Focusing (IF) System met autofocus 
aangestuurd door Silent Wave Motor en afzonderlijke 
scherpstelring voor handmatige scherpstelling

VibratiereductieVibratiereductie Lens-shift met behulp van voice coil motors (VCMs)

Kortste Kortste 
scherpstelafstandscherpstelafstand

0,45 m van fi lmvlak bij alle zoomposities

DiafragmabladenDiafragmabladen 7 (ronde diafragmaopeningen)

DiafragmaDiafragma Volledig automatisch

DiafragmabereikDiafragmabereik • 18 mm brandpuntsafstand: f/3.5 tot f/22
• 140 mm brandpuntsafstand: f/5.6 tot f/38
Het weergegeven minimale diafragma kan variëren 
afhankelijk van de grootte van de belichtingstoename 
die is geselecteerd met de camera.

LichtmetingLichtmeting Volledig diafragma

Maat voor fi lters/Maat voor fi lters/
voorzetlenzenvoorzetlenzen

67 mm (P = 0,75 mm)

AfmetingenAfmetingen Ca. 78 mm maximum diameter × 97 mm (afstand vanaf 
objectiefbevestigingsvlak van de camera)

GewichtGewicht Ca. 490 g

Nikon behoudt zich het recht de specifi caties van de hardware, zoals beschreven 
in deze handleiding, te allen tijde zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

Figure/Abbildung/Figure/Figuur

English

Thank you for your purchase of a DX NIKKOR lens. Before using this product, 
please carefully read both these instructions and the camera manual.

Note: DX lenses are for use with DX-format digital single-lens refl ex cameras 
such as the D7100 or D5200. The angle of view of a lens on a DX-format 
camera is equivalent to that of a lens with a focal length about 1.5 × longer 
mounted on a 35 mm format camera.

For Your SafetyFor Your Safety

AA CAUTIONS CAUTIONS

• Do not disassemble. Touching the internal parts of the camera or lens 
could result in injury. In the event of malfunction, the product should 
be repaired only by a qualifi ed technician. Should the product break 
open as the result of a fall or other accident, remove the camera battery 
and/or disconnect the AC adapter and then take the product to a Nikon-
authorized service center for inspection.

• Turn the camera off  immediately in the event of malfunction. Should you notice 
smoke or an unusual smell coming from the equipment, immediately 
unplug the AC adapter and remove the camera battery, taking care to 
avoid burns. Continued operation could result in fi re or injury. After 
removing the battery, take the equipment to a Nikon-authorized service 
center for inspection.

• Do not use in the presence of fl ammable gas. Operating electronic equipment 
in the presence of fl ammable gas could result in explosion or fi re.

• Do not look at the sun through the lens or the camera view� nder. Viewing the sun 
or other bright light source through the lens or viewfi nder could cause 
permanent visual impairment.

• Keep out of reach of children. Failure to observe this precaution could result 
in injury.

• Observe the following precautions when handling the lens and camera:

 - Keep the lens and camera dry. Failure to observe this precaution could 
result in fi re or electric shock.

 - Do not handle the lens or camera with wet hands. Failure to observe this 
precaution could result in electric shock.

 - Keep the sun well out of the frame when shooting backlit subjects. 
Sunlight focused into the camera when the sun is in or close to the 
frame could cause a fi re.

 - If the lens will not be used for an extended period, attach the front and 
rear lens caps and store the lens out of direct sunlight. If left in direct 
sunlight, the lens could focus the sun’s rays onto fl ammable objects, 
causing fi re.

• Do not carry tripods with a lens or camera attached. You could trip or accidentally 
strike others, resulting in injury.

• Do not leave the lens where it will be exposed to extremely high temperatures, 

such as in an enclosed automobile or in direct sunlight. Failure to observe this 
precaution could adversely aff ect the lens’ internal parts, causing fi re.

■■ Parts of the Lens (Figure) Parts of the Lens (Figure)
q Lens hood *
w Lens hood lock mark
e Lens hood alignment mark
r Lens hood mounting mark
t Zoom ring
y Focal length scale
u Focal length mark
i Focus ring
o Lens mounting mark
!0 Rubber lens-mount gasket
!1 CPU contacts
!2 A-M mode switch
!3 Vibration reduction ON/OFF switch

* Optional.

■■ Focus Focus
Focus mode is determined by the camera focus mode and the position 
of the lens A-M mode switch. See the camera manual for information on 
camera focus mode selection.

Camera focus modeCamera focus mode

Lens focus modeLens focus mode

AA MM

AF
Autofocus

(manual focus *) Manual focus with electronic 
rangefi nder

MF —

* Available only when single-servo AF (AF-S) is selected as the camera focus 
mode.

AutofocusAutofocus

 z Set the camera to AF (autofocus).

 x Slide the lens A-M mode switch to A.

c Focus.

Press the shutter-release button halfway to focus. In single-
servo AF (AF-S), focus can be adjusted by keeping the shutter-
release button pressed halfway after the autofocus operation is 
complete and manually rotating the focus ring. Do not rotate the 
focus ring until the autofocus operation is complete. To refocus 
using autofocus, press the shutter release button halfway or 
press the AF-ON button again.

Manual FocusManual Focus

z Slide the lens A-M mode switch to M.

x Focus.

Focus manually using the lens focus ring.

■■ A Note on Wide- and Super Wide-Angle Lenses A Note on Wide- and Super Wide-Angle Lenses
Autofocus may not provide the desired results in situations like those 
shown below. In these cases, use manual focus, or use focus lock to focus on 
another subject at the same distance and then recompose the photograph.

Objects in the background occupy more of the 
focus point than the main subject:If the focus 
point contains both foreground and background 
objects, the camera may focus on the background 
and the subject may be out of focus.

The subject contains many fi ne details:The camera 
may have diffi  culty focusing on subjects that lack 
contrast or appear smaller than objects in the 
background.

For more information, see “Getting Good Results with Autofocus” in the 
camera manual.

■■  Zoom and Depth of Field  Zoom and Depth of Field
Before focusing, rotate the zoom ring to adjust the focal length and frame 
the photograph. If the camera off ers depth-of-fi eld preview (stop down), 
depth of fi eld can be previewed in the viewfi nder.

Note: Focal length decreases as the focus distance shortens.

■■ Aperture Aperture
Aperture is adjusted using camera controls.

Zoom and Maximum ApertureZoom and Maximum Aperture
Changes to zoom can alter the maximum aperture by up to 1⁄  EV. The 
camera however automatically takes this into account when setting 
exposure, and no modifi cations to camera settings are required following 
adjustments to zoom.

■■ Built-in Flash Units Built-in Flash Units
When using the built-in fl ash on cameras equipped with a built-in fl ash 
unit, shoot at ranges of 0.6 m (2 ft) or more and remove the lens hood to 
prevent vignetting (shadows created where the end of the lens obscures 
the built-in fl ash).

CameraCamera Focal lengthFocal length Use at ranges ofUse at ranges of

D7200/D7100/D7000/D7200/D7100/D7000/
D300 series/D200/D100D300 series/D200/D100

18 mm 1.0 m/3 ft 4 in. or more

24 mm or more No restrictions

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2.5 m/8 ft 3 in. or more

24 mm 1.0 m/3 ft 4 in. or more

35 mm or more No restrictions

D5500/D5300/D5200/D5500/D5300/D5200/
D5100/D5000/D3300/D5100/D5000/D3300/
D3200/D3100/D3000/D3200/D3100/D3000/
D70 series/D60/D40 seriesD70 series/D60/D40 series

24 mm or more 1.0 m/3 ft 4 in. or more

35 mm or more No restrictions

For the latest information on vignetting with this lens, see the camera 
manual.

■■ Vibration Reduction (VR) Vibration Reduction (VR)
Vibration reduction (VR) reduces blur caused by camera shake, allowing 
shutter speeds up to 4 stops slower than would otherwise be the case 
(measured at 140 mm with a D300s camera according to Camera and 
Imaging Products Association [CIPA] standards; eff ects vary with the 
photographer and shooting conditions). This increases the range of shutter 
speeds available and permits hand-held, tripod-free photography in a wide 
range of situations.

 Using the Vibration Reduction ON/OFF Switch Using the Vibration Reduction ON/OFF Switch

• Select ON  to enable vibration reduction. Vibration reduction is 
activated when the shutter-release button is pressed halfway, 
reducing the eff ects of camera shake for improved framing 
and focus.

• Select OFF  to turn vibration reduction off .

 Using Vibration Reduction: Notes Using Vibration Reduction: Notes

• When using vibration reduction, press the shutter-release button halfway 
and wait for the image in the viewfi nder to stabilize before pressing the 
shutter-release button the rest of the way down.

• When vibration reduction is active, the image in the viewfi nder may be 
blurred after the shutter is released. This does not indicate a malfunction.

• When the camera is panned, vibration reduction applies only to motion 
that is not part of the pan (if the camera is panned horizontally, for 
example, vibration reduction will be applied only to vertical shake), 
making it much easier to pan the camera smoothly in a wide arc.

• Do not turn the camera off  or remove the lens while vibration reduction is 
in eff ect. If power to the lens is cut while vibration reduction is on, the lens 
may rattle when shaken. This is not a malfunction, and can be corrected 
by reattaching the lens and turning the camera on.

• If the camera is equipped with a built-in fl ash, vibration reduction will be 
disabled while the fl ash charges.

• Select OFF when the camera is mounted on a tripod unless the tripod 
head is unsecured or the camera is mounted on a monopod, in which 
case ON is recommended.

■■  The Lens Hood  The Lens Hood
The lens hoods protect the lens and block stray light that would otherwise 
cause fl are or ghosting.

Attaching the HoodAttaching the Hood

Align the lens hood mounting mark (�) 

with the lens hood alignment mark ( ) 

and then rotate the hood (w) until the 

� mark is aligned with the lens hood 

lock mark (—).

When attaching or removing the hood, hold it near the  symbol on its 
base and avoid gripping it too tightly. Vignetting may occur if the hood is 
not correctly attached.

The hood can be reversed and mounted on the lens when not in use.

■■ Lens Care Lens Care

• Do not pick up or hold the lens or camera using only the lens hood.

•  Keep the CPU contacts clean.

•  Should the rubber lens-mount gasket be damaged, cease use immediately 
and take the lens to a Nikon-authorized service center for repair.

• Use a blower to remove dust and lint from the lens surfaces. To remove 
smudges and fi ngerprints, apply a small amount of ethanol or lens cleaner 
to a soft, clean cotton cloth or lens-cleaning tissue and clean from the 
center outwards using a circular motion, taking care not to leave smears 
or touch the glass with your fi ngers.

• Never use organic solvents such as paint thinner or benzene to clean the lens.

• The lens hood or NC fi lters can be used to protect the front lens element.

• Attach the front and rear caps before placing the lens in its fl exible pouch.

• If the lens will not be used for an extended period, store it in a cool, dry 
location to prevent mold and rust. Do not store in direct sunlight or with 
naphtha or camphor moth balls.

• Keep the lens dry. Rusting of the internal mechanism can cause irreparable 
damage.

• Leaving the lens in extremely hot locations could damage or warp parts 
made from reinforced plastic.

■■ Supplied Accessories Supplied Accessories

• 67 mm snap-on Front Lens Cap LC-67

• Rear Lens Cap LF-4

■■ Compatible Accessories Compatible Accessories

• 67 mm screw-on fi lters

• Bayonet Hood HB-32

• Flexible Lens Pouch CL-1018

■■ Specifi cations Specifi cations

TypeType Type G AF-S DX lens with built-in CPU and F mount

Focal lengthFocal length 18 – 140 mm

Maximum apertureMaximum aperture f/3.5 – 5.6

Lens constructionLens construction 17 elements in 12 groups (including 1 ED lens element, 1 
aspherical lens element)

Angle of viewAngle of view 76°  – 11° 30

Focal length scaleFocal length scale Graduated in millimeters (18, 24, 35, 50, 70, 140)

Distance informationDistance information Output to camera

ZoomZoom Manual zoom using independent zoom ring

FocusingFocusing Nikon Internal Focusing (IF) System with autofocus 
controlled by Silent Wave Motor and separate focus 
ring for manual focus

Vibration reductionVibration reduction Lens shift using voice coil motors (VCMs)

Minimum focus Minimum focus 
distancedistance

0.45 m (1.48 ft) from focal plane at all zoom 
positions

Diaphragm bladesDiaphragm blades 7 (rounded diaphragm opening)

DiaphragmDiaphragm Fully automatic

Aperture rangeAperture range • 18 mm focal length: f/3.5 – 22
• 140 mm focal length: f/5.6 – 38

The minimum aperture displayed may vary 
depending on the size of the exposure increment 
selected with the camera.

MeteringMetering Full aperture

Filter-attachment sizeFilter-attachment size 67 mm (P = 0.75 mm)

DimensionsDimensions Approx. 78 mm maximum diameter × 97 mm 
(distance from camera lens mount � ange)

WeightWeight Approx. 490 g (17.3 oz)

Nikon reserves the right to change the specifi cations of the hardware described 
in this manual at any time and without prior notice.

Français

Nous vous remercions d’avoir acheté un objectif DX NIKKOR. Avant d’utiliser 
ce produit, veuillez lire attentivement à la fois ces instructions et le manuel 
de l’appareil photo.

Remarque: Les objectifs DX sont destinés aux refl ex numériques de format 
DX, comme le D7100 ou le D5200. L’angle de champ d’un objectif fi xé sur 
un appareil photo de format DX est égal à environ 1,5 × celui d’un objectif 
fi xé sur un appareil photo 24x36 mm.

Pour votre sécuritéPour votre sécurité

AA ATTENTION ATTENTION

• Ne pas démonter. Toucher les parties internes de l’appareil photo ou de 
l’objectif peut provoquer des blessures. En cas de dysfonctionnement, 
le produit devra être réparé par un technicien qualifi é uniquement. Si 
le produit s’ouvre à cause d’une chute ou de tout autre accident, retirez 
l’accumulateur de l’appareil photo et/ou débranchez l’adaptateur secteur 
et confi ez le produit à un centre Nikon agréé pour le faire vérifi er.

• Mettre immédiatement l’appareil hors tension en cas de dysfonctionnement. Si vous 
détectez de la fumée ou une odeur inhabituelle provenant de l’équipement, 
débranchez immédiatement l’adaptateur secteur et retirez l’accumulateur de 
l’appareil photo, tout en prenant soin de ne pas vous brûler. Poursuivre son 
utilisation peut provoquer un incendie ou des blessures. Après avoir retiré 
l’accumulateur, confi ez l’équipement à un centre Nikon agréé pour le faire vérifi er.

• Ne pas utiliser en présence de gaz infl ammable. L’utilisation d’équipement 
électronique en présence d’un gaz infl ammable peut provoquer une 
explosion ou un incendie.

• Ne pas regarder le soleil avec l’objectif ou le viseur de l’appareil photo. Regarder le 
soleil ou toute autre source lumineuse intense avec l’objectif ou le viseur 
peut provoquer des troubles de la vision irréversibles.

• Tenir éloigné des enfants. Le non-respect de cette précaution peut provoquer 
des blessures.

• Suivre les précautions ci-dessous lors de la manipulation de l’objectif et de l’appareil photo :

 - Tenir l’objectif et l’appareil photo au sec. Le non-respect de cette 
précaution peut provoquer un incendie ou un choc électrique.

 - Ne pas manipuler l’objectif ou l’appareil photo avec des mains mouillées. 
Le non-respect de cette précaution peut provoquer un choc électrique.

 - Ne pas inclure le soleil dans le cadrage lors de la prise de vue de sujets 
en contre-jour. La concentration de la lumière du soleil dans l’appareil 
photo lorsque le soleil est dans ou à proximité du champ de l’image 
peut provoquer un incendie.

 - Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’objectif pendant une période 
prolongée, fi xez les bouchons avant et arrière et rangez l’objectif hors de 
la lumière directe du soleil. Si l’objectif est laissé en contact direct avec la 
lumière du soleil, les rayons peuvent toucher des objets infl ammables, 
provoquant ainsi un incendie.

• Ne pas porter un trépied sur lequel un objectif ou l’appareil photo est � xé. Vous 
risqueriez de trébucher ou de frapper accidentellement des personnes, 
provoquant ainsi des blessures.

• Ne pas laisser l’objectif là où il serait exposé à des températures élevées, comme 

une voiture fermée ou à la lumière directe du soleil. Le non-respect de cette 
précaution peut avoir des répercussions sur les parties internes de 
l’objectif, pouvant provoquer un incendie.

Avis pour les clients en FranceAvis pour les clients en France

LE PRODUIT ET SON EMBALLAGE RELÈVENT D’UNE CONSIGNE DE TRI

■■ Parties de l’objectif (Figure) Parties de l’objectif (Figure)
q Parasoleil *
w Repère de verrouillage du parasoleil
e Repère d’alignement du parasoleil
r Repère de montage du parasoleil
t Bague de zoom
y Échelle des focales
u Repère de l’échelle des focales
i Bague de mise au point
o Repère de montage de l’objectif
!0 Joint en caoutchouc de la monture d’objectif
!1 Contacts du microprocesseur
!2 Commutateur de mode A-M
!3 Commutateur ON/OFF de réduction de vibration

* Optionnel.

■■ Mise au point Mise au point
Le mode de mise au point est déterminé par le mode de mise au point de 
l’appareil photo et la position du commutateur de mode A-M de l’objectif. 
Reportez-vous au manuel de l’appareil photo pour plus d’informations sur 
la sélection du mode de mise au point de l’appareil photo.

Mode de mise au point Mode de mise au point 
de l’appareil photode l’appareil photo

Mode de mise au point de l’objectifMode de mise au point de l’objectif

AA MM

AF
Autofocus

(mise au point manuelle *)
Mise au point manuelle 

avec télémètre 
électroniqueMF —

* Disponible uniquement lorsque AF ponctuel (AF-S) est sélectionné comme 
mode de mise au point sur l'appareil photo.

AutofocusAutofocus

z Réglez l’appareil photo sur AF (autofocus).

x Positionnez le commutateur de mode A-M de l’objectif sur A.

c Eff ectuez la mise au point.

Appuyez sur le déclencheur à mi-course pour eff ectuer la mise au 
point. En mode AF ponctuel (AF-S), vous pouvez ajuster la mise au 
point en maintenant le déclencheur appuyé à mi-course une fois 
l’opération d’autofocus terminée et en tournant manuellement la 
bague de mise au point. Ne tournez pas la bague de mise au point 
tant que l’opération d’autofocus n’est pas terminée. Pour refaire le 
point à l’aide de l’autofocus, appuyez à nouveau sur le déclencheur 
à mi-course ou sur la commande AF-ON.

Mise au point manuelleMise au point manuelle

z Positionnez le commutateur de mode A-M de l’objectif sur M.

x Eff ectuez la mise au point.

Eff ectuez la mise au point manuellement en utilisant la bague de 
mise au point de l’objectif.

■■  Remarque relative aux objectifs grand-angle et ultra grand-angleRemarque relative aux objectifs grand-angle et ultra grand-angle
L’autofocus risque de ne pas produire les résultats escomptés dans des 
situations semblables à celles décrites ci-dessous. Dans ce cas, eff ectuez 
la mise au point manuellement ou mémorisez-la pour mettre au point un 
autre sujet situé à la même distance, puis recomposer la photo.

Les objets de l’arrière-plan occupent une plus 
grande partie du point AF que le sujet principal : si 
le point AF contient à la fois des objets du 
premier plan et de l’arrière-plan, l’appareil photo 
peut eff ectuer la mise au point sur l’arrière-plan 
et par conséquent, le sujet risque d’être fl ou.

Le sujet contient trop de petits détails : l’appareil 
photo risque d’avoir des difficultés à faire le 
point sur des sujets manquant de contraste ou 
qui paraissent plus petits que les objets de 
l’arrière-plan. 

Pour plus d’informations, reportez-vous à la section « Optimisation des 
résultats avec l’autofocus » dans le manuel de l’appareil photo.

■■  Zoom et profondeur de champ  Zoom et profondeur de champ
Avant de faire la mise au point, tournez la bague de zoom pour régler la 
focale et cadrer la photographie. Si l’appareil photo off re un aperçu de la 
profondeur de champ (fermeture du diaphragme), il est possible d’avoir un 
aperçu de la profondeur de champ dans le viseur.

Remarque: la focale diminue au fur et à mesure que la distance de mise au 
point se raccourcit. 

■■ Ouverture Ouverture
Pour régler l’ouverture, utilisez les commandes de l’appareil photo.

Zoom et ouverture maximaleZoom et ouverture maximale
Modifi er le zoom peut altérer l’ouverture maximale jusqu’à 1⁄ L. L’appareil 
photo prend cela automatiquement en compte lors du réglage de 
l’exposition et aucune modifi cation des réglages de l’appareil photo n’est 
nécessaire après les ajustements du zoom.

■■ Flash intégré Flash intégré
Lors de l’utilisation du fl ash intégré (pour les appareils photo équipés 
d’un fl ash intégré), photographiez à des distances de 0,6 m ou plus et 
retirez le parasoleil pour éviter l’eff et de vignettage (ombres créées lorsque 
l’extrémité de l’objectif occulte le fl ash intégré).

Appareil photoAppareil photo FocaleFocale Utiliser à des distances deUtiliser à des distances de

D7200/D7100/D7000/gamme D7200/D7100/D7000/gamme 
D300/D200/D100D300/D200/D100

18 mm 1,0 m ou plus

24 mm ou plus Aucune restriction

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2,5 m ou plus

24 mm 1,0 m ou plus

35 mm ou plus Aucune restriction

D5500/D5300/D5200/D5100/D5500/D5300/D5200/D5100/
D5000/D3300/D3200/D3100/D5000/D3300/D3200/D3100/
D3000/D3000/gamme D70/D60/D70/D60/
gamme D40D40

24 mm ou plus 1,0 m ou plus

35 mm ou plus Aucune restriction

Pour obtenir les dernières informations sur le vignettage avec cet objectif, 
reportez-vous au manuel de l'appareil photo. 

■■ Réduction de vibration (VR) Réduction de vibration (VR)
La fonction de réduction de vibration (VR) atténue les phénomènes de fl ou 
provoqués par le bougé de l’appareil photo, ce qui permet de recourir à 
des vitesses d’obturation jusqu’à 4 fois plus lentes que celles normalement 
utilisées (mesures eff ectuées à 140 mm avec un appareil photo D300s, selon 
les normes de la CIPA [Camera and Imaging Products Association] ; les eff ets 
varient selon le photographe et les conditions de prise de vue). Cela augmente 
la plage des vitesses d’obturation disponibles et permet de prendre des 
photos à main levée, sans trépied, dans de nombreuses situations.

 Utilisation du commutateur ON/OFF pour la réduction de vibration Utilisation du commutateur ON/OFF pour la réduction de vibration

• Sélectionnez ON (ACTIVÉ) pour activer la réduction de vibration. 
La réduction de vibration est activée lorsque vous appuyez 
à mi-course sur le déclencheur, réduisant ainsi les eff ets 
du bougé d’appareil pour vous permettre d’améliorer le 
cadrage et la mise au point.

• Sélectionnez OFF (DÉSACTIVÉ) pour désactiver la réduction de 
vibration.

Utiliser la réduction de vibration : RemarquesUtiliser la réduction de vibration : Remarques

• Lorsque vous utilisez la réduction de vibration, appuyez sur le déclencheur 
à mi-course et attendez que l’image se stabilise dans le viseur avant 
d’appuyer sur le déclencheur jusqu’en fi n de course.

• Lorsque la réduction de vibration est activée, l’image dans le viseur peut être 
fl oue une fois le déclencheur relâché. Cela n’indique pas un dysfonctionnement.

• Lorsque l’appareil photo est en mode panoramique, la réduction de vibration 
s’applique uniquement au mouvement ne faisant pas partie du panoramique 
(si l’appareil photo est en mode panoramique horizontal par exemple, la 
réduction de vibration s’applique uniquement au mouvement vertical), ce 
qui est plus facile pour faire un panoramique régulier en un arc large.

• Ne mettez pas l’appareil photo hors tension et ne retirez pas l’objectif pendant 
que la réduction de vibration est activée. Si l’alimentation de l’objectif est 
coupée alors que la réduction de vibration est activée, l’objectif peut vibrer s’il 
est secoué. Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement et cela peut être corrigé 
en refi xant l’objectif et en mettant l’appareil photo sous tension.

• Si l’appareil photo est équipé d’un fl ash intégré, la réduction de vibration 
est désactivée pendant que le fl ash se charge.

• Sélectionnez OFF lorsque l’appareil photo est monté sur un trépied 
sauf si la tête du trépied n’est pas fi xée ou si l’appareil est monté sur un 
monopode ; dans ce cas, ON est recommandé.

■■  Parasoleil  Parasoleil
Le parasoleil protège l’objectif et bloque la lumière diff use pouvant causer 
de la lumière parasite ou une image fantôme.

Fixation du parasoleilFixation du parasoleil

Alignez le repère de montage du 

parasoleil (�) sur le repère d’alignement 

du parasoleil ( ), puis tournez le 

parasoleil (w) jusqu’à ce que le repère � 

soit aligné sur le repère de verrouillage 

du parasoleil (—).

Lors de la fi xation ou du retrait du parasoleil, tenez-le près du symbole  
sur sa base, et évitez de le serrer trop fermement. Un vignettage peut se 
produire si le parasoleil n’est pas correctement attaché.

Le parasoleil peut être retourné et monté sur l’objectif lorsqu’il n’est pas utilisé.

■■ Entretien de l’objectif Entretien de l’objectif

• Ne prenez pas ou ne tenez pas l’objectif ou l’appareil photo en saisissant 
uniquement le parasoleil.

•  Maintenez les contacts du microprocesseur propres.

•  Si le joint en caoutchouc de la monture d’objectif est endommagé, cessez 
immédiatement l’utilisation et confi ez l’objectif à un centre Nikon agréé 
pour le faire réparer.

• Utilisez une souffl  ette pour enlever la poussière et les peluches sur la surface de 
l’objectif. Pour eff acer les taches et les traces de doigt, imprégnez un morceau 
de tissu propre en coton avec une petite quantité d’éthanol ou de nettoyant 
pour objectif ou utilisez une lingette de nettoyage d’objectif, et nettoyez avec 
un mouvement circulaire à partir du centre vers l’extérieur, tout en prenant 
soin de ne pas laisser de taches, ni de toucher le verre avec vos doigts.

• N’utilisez jamais de solvants organiques comme un diluant à peinture ou 
du benzène pour nettoyer l’objectif.

• Le parasoleil ou les fi ltres NC peuvent être utilisés pour protéger la lentille frontale.

• Fixez les bouchons avant et arrière avant de placer l’objectif dans son étui.

• Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’objectif pendant une période 
prolongée, rangez-le dans un endroit frais et sec pour éviter la moisissure 
et la rouille. Ne pas ranger à la lumière directe du soleil ou avec des boules 
antimites de naphtaline ou de camphre.

• Tenez l’objectif au sec. La formation de rouille sur le mécanisme interne 
peut causer des dégâts irréparables.

• Laisser l’objectif dans des endroits extrêmement chauds peut 
endommager ou déformer les éléments composés de plastique renforcé.

■■ Accessoires fournis Accessoires fournis

• Bouchon avant d’objectif encliquetable 67 mm LC-67

• Bouchon arrière d’objectif LF-4

■■ Accessoires compatibles Accessoires compatibles

• Filtres à visser 67 mm

• Parasoleil à baïonnette HB-32

• Étui souple pour objectif CL-1018

■■ Caractéristiques Caractéristiques

TypeType Objectif AF-S DX de type G avec microprocesseur 
intégré et monture F

FocaleFocale 18 – 140 mm

Ouverture maximaleOuverture maximale f/3.5 – 5.6

Construction optiqueConstruction optique 17 lentilles en 12 groupes (dont 1 lentille en verre ED et 
1 lentille asphérique) 

Angle de champAngle de champ 76° – 11° 30 
Échelle des focalesÉchelle des focales Graduée en millimètres (18, 24, 35, 50, 70, 140)

Information de distanceInformation de distance Communiquée au boîtier de l’appareil photo

ZoomZoom Zoom manuel utilisant une bague de zoom 
indépendante

Mise au pointMise au point Système de mise au point interne de Nikon (IF, 
Internal Focusing) avec autofocus commandé par 
un moteur ondulatoire silencieux (SWM) et bague 
de mise au point pour mise au point manuelle

Réduction de vibrationRéduction de vibration Décentrement avec voice coil motors (VCMs)

Distance minimale de Distance minimale de 
mise au pointmise au point

0,45 m depuis le plan focal à toutes les focales

Lamelles de diaphragmeLamelles de diaphragme 7 (diaphragme circulaire)

DiaphragmeDiaphragme Intégralement automatique

Plage des ouverturesPlage des ouvertures • Focale 18 mm : f/3.5 à f/22
• Focale 140 mm : f/5.6 à f/38
L’ouverture minimale affi  chée peut varier en 
fonction de l’incrément d’exposition sélectionné 
avec l’appareil photo.

MesureMesure Pleine ouverture

Diamètre de fi xation Diamètre de fi xation 
pour fi ltrepour fi ltre

67 mm (P = 0,75 mm)

DimensionsDimensions Environ 78 mm de diamètre maximum × 97 mm 
(distance à partir du plan d’appui de la monture d’objectif de 
l’appareil photo)

PoidsPoids Environ 490 g

Nikon se réserve le droit de modifi er les caractéristiques du matériel décrit dans 
ce manuel à tout moment et sans préavis.
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Italiano

Grazie per aver scelto un obiettivo DX NIKKOR. Prima di usare questo prodotto, 
leggere attentamente sia queste istruzioni sia il manuale della fotocamera.

Nota: è possibile usare obiettivi DX con fotocamere digitali refl ex con 
obiettivo singolo in formato DX, come D7100 o D5200. L’angolo di campo 
di un obiettivo su una fotocamera in formato DX è equivalente a quello di 
un obiettivo con una lunghezza focale maggiore di circa 1,5 × montato su 
una fotocamera in formato 35 mm.

Per la vostra sicurezzaPer la vostra sicurezza

AA PRECAUZIONI PRECAUZIONI

• Non disassemblare. Toccare le parti interne della fotocamera o dell’obiettivo 
può provocare ferimenti. In caso di malfunzionamento, il prodotto deve 
essere riparato esclusivamente da un tecnico qualifi cato. In caso di 
apertura del prodotto in seguito a cadute o altri incidenti, rimuovere la 
batteria della fotocamera e/o disconnettere l’adattatore CA, quindi portare 
il prodotto ad un centro di assistenza autorizzato Nikon, per un controllo.

• Spegnere la fotocamera immediatamente in caso di malfunzionamento. Qualora 
si noti fumo o strani odori provenire dall’attrezzatura, disconnettere 
immediatamente l’adattatore CA e rimuovere la batteria della fotocamera, 
facendo attenzione a non scottarsi. Un uso senza pause può dare luogo a 
incendi o ferimenti. Dopo aver rimosso la batteria, portare l’attrezzatura ad 
un centro di assistenza autorizzato Nikon, per un controllo.

• Non usare in presenza di gas in� ammabili. L’utilizzo di apparecchi elettronici 
in presenza di gas infi ammabili può dare luogo ad esplosioni o incendi.

• Non osservare il sole attraverso l’obiettivo o il mirino della fotocamera. Osservare 
il sole o altre fonti di luce intensa, attraverso l’obiettivo o il mirino, può 
causare disabilità visive permanenti.

• Tenere al di fuori della portata dei bambini. L’inadempienza di questa 
precauzione può dare luogo a ferimenti.

• Osservare le seguenti precauzioni quando si maneggiano l’obiettivo e la fotocamera:

 - Tenere asciutti l’obiettivo e la fotocamera. L’inadempienza di questa 
precauzione può dare luogo a incendi o scosse elettriche.

 - Non maneggiare l’obiettivo o la fotocamera con le mani bagnate. 
L’inadempienza di questa precauzione può dare luogo a scosse elettriche.

 - Tenere il sole al di fuori dell’inquadratura quando si scattano foto di soggetti 
controluce. La luce solare messa a fuoco nella fotocamera, quando il sole è 
all’interno o nelle vicinanze dell’inquadratura, potrebbe causare un incendio.

 - Se l’obiettivo non viene usato per un periodo prolungato, attaccare i 
tappi anteriore e posteriore dell’obiettivo e conservarlo in un luogo al di 
fuori della luce solare diretta. Qualora venga lasciato sotto la luce solare 
diretta, l’obiettivo potrebbe far convergere i raggi solari su di un oggetto 
infi ammabile, causando un incendio.

• Non trasportare treppiedi con un obiettivo o fotocamera attaccati. Potrebbe capitare 
di inciampare o colpire altre persone accidentalmente, causando ferimenti.

• Non lasciare l’obiettivo in luoghi dove potrebbe essere esposto a temperature 

estremamente alte, come, ad esempio, all’interno di un’automobile chiusa o alla luce 

solare diretta. L’inadempienza di questa precauzione può causare danni alle 
parti interne dell’obiettivo, causando incendi.

■■ Componenti dell’obiettivo (Figura) Componenti dell’obiettivo (Figura)
q Paraluce *
w Riferimento di blocco paraluce
e Riferimento di allineamento paraluce
r Riferimento di innesto paraluce
t Anello zoom
y Scala delle lunghezze focali
u Riferimento scala lunghezze focali
i Anello di messa a fuoco
o Riferimento di innesto obiettivo
!0 Guarnizione in gomma di innesto obiettivo
!1 Contatti CPU
!2 Commutatore modo A-M
!3 Interruttore riduzione vibrazioni ON/OFF

* Opzionale.

■■ Messa a fuoco Messa a fuoco
Il modo di messa a fuoco è determinato dal modo messa a fuoco della 
fotocamera e dalla posizione del commutatore modo A-M dell’obiettivo. 
Vedere il manuale della fotocamera per informazioni sulla selezione del 
modo di messa a fuoco della fotocamera.

Modo messa a fuoco Modo messa a fuoco 
fotocamerafotocamera

Modo messa a fuoco obiettivoModo messa a fuoco obiettivo

AA MM

AF
Autofocus

(messa a fuoco 
manuale  *)

Messa a fuoco manuale 
con telemetro elettronico

MF —

* Disponibile solo quando AF singolo (AF-S) è selezionato come modo di 
messa a fuoco della fotocamera. 

AutofocusAutofocus

z Impostare la fotocamera a AF (autofocus).

x Far scorrere il commutatore modo A-M dell’obiettivo su A.

c Messa a fuoco.

Premere il pulsante di scatto a metà corsa per mettere a fuoco. In 
AF singolo (AF-S), è possibile regolare la messa a fuoco tenendo 
il pulsante di scatto premuto a metà corsa quando l'operazione 
di autofocus è completa e ruotando manualmente l'anello di 
messa a fuoco. Non ruotare l'anello di messa a fuoco � nché 
l'operazione di autofocus non è completa. Per mettere di nuovo 
a fuoco usando l'autofocus, premere il pulsante di scatto a metà 
corsa o premere di nuovo il pulsante AF-ON.

Messa a fuoco manualeMessa a fuoco manuale

z Far scorrere il commutatore modo A-M dell’obiettivo su M.

x Messa a fuoco.

Mettere a fuoco manualmente usando l’anello di messa a fuoco 
dell’obiettivo.

■■ Appunti sugli obiettivi grandangolari e  Appunti sugli obiettivi grandangolari e 

supergrandangolarisupergrandangolari
L'autofocus potrebbe non garantire i risultati desiderati in situazioni simili 
a quelle mostrate di seguito. In questi casi, utilizzare la messa a fuoco 
manuale o utilizzare il blocco della messa a fuoco su un altro soggetto alla 
stessa distanza, quindi ricomporre la foto.

Gli oggetti sullo sfondo occupano uno spazio maggiore 
del punto AF rispetto al soggetto principale: se il 
punto AF contiene sia gli oggetti sullo sfondo 
sia quelli in primo piano, la fotocamera potrebbe 
mettere a fuoco lo sfondo e il soggetto potrebbe 
quindi non essere a fuoco. 

Il soggetto contiene molti dettagli particolareggiati: 
la fotocamera potrebbe avere diffi  coltà a mettere 
a fuoco soggetti privi di contrasto o che appaiono 
più piccoli degli oggetti sullo sfondo. 

Per ulteriori informazioni, fare riferimento a "Ottenere buoni risultati con 
l’autofocus" nel manuale della fotocamera.

■■  Zoom e profondità di campo  Zoom e profondità di campo
Prima di mettere a fuoco, ruotare l’anello zoom per regolare la lunghezza 
focale e inquadrare la fotografi a. Se la fotocamera è dotata di anteprima 
di profondità di campo (stop down), è possibile visualizzare l’anteprima di 
profondità di campo nel mirino.

Nota: La lunghezza focale diminuisce all’accorciarsi della distanza di messa a fuoco.

■■ Diaframma Diaframma
L’apertura del diaframma è regolata tramite i controlli della fotocamera.

Zoom e apertura massimaZoom e apertura massima
Modifi che dello zoom possono alterare l’apertura massima fi no a 1⁄ EV. 
La fotocamera tiene comunque conto di ciò quando imposta l’esposizione 
e non è necessaria alcuna modifi ca alle impostazioni della fotocamera in 
seguito a modifi che allo zoom.

■■ Unità fl ash incorporate Unità fl ash incorporate
Quando si utilizza il fl ash incorporato su fotocamere fornite di unità fl ash 
incorporata, eff ettuare gli scatti a distanze superiori a 0,6 m e rimuovere il 
paraluce onde evitare vignettature (ombre create nelle zone dell’immagine 
dove l’obiettivo oscura il fl ash incorporato).

FotocameraFotocamera Lunghezza focaleLunghezza focale Utilizzare a distanze diUtilizzare a distanze di

D7200/D7100/D7000/D7200/D7100/D7000/
serie D300/D200/D100D300/D200/D100

18 mm 1,0 m o superiore

24 mm o superiore Nessuna limitazione

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2,5 m o superiore

24 mm 1,0 m o superiore

35 mm o superiore Nessuna limitazione

D5500/D5300/D5200/D5500/D5300/D5200/
D5100/D5000/D3300/D5100/D5000/D3300/
D3200/D3100/D3000/D3200/D3100/D3000/
serie D70/D60/D70/D60/serie D40D40

24 mm o superiore 1,0 m o superiore

35 mm o superiore Nessuna limitazione

Per le informazioni più recenti sulla vignettatura con questo obiettivo, 
vedere il manuale della fotocamera.

■■ Riduzione vibrazioni (VR) Riduzione vibrazioni (VR)
La riduzione vibrazioni (VR) riduce la sfocatura causata dal movimento della 
fotocamera, consentendo tempi di posa più lenti fi no a 4 arresti di come 
sarebbe in caso contrario (misurato a 140 mm con una fotocamera D300s in 
base agli standard della Camera and Imaging Products Association [CIPA]; gli 
eff etti variano in base al fotografo e alle condizioni di ripresa). Ciò amplia la 
gamma dei tempi di posa disponibili e permette la fotografi a con fotocamera 
tenuta in mano, senza treppiedi, in una vasta gamma di situazioni.

 Utilizzando il selettore ON/OFF riduzione vibrazioni Utilizzando il selettore ON/OFF riduzione vibrazioni

• Selezionare ON per abilitare la riduzione vibrazioni. La 
riduzione vibrazioni viene attivata quando il pulsante di 
scatto è premuto a metà corsa, riducendo gli eff etti del 
movimento della fotocamera per ottenere un’inquadratura 
e una messa a fuoco migliori.

• Selezionare OFF per disattivare la riduzione vibrazioni.

Uso della riduzione vibrazioni: noteUso della riduzione vibrazioni: note

• Quando si usa la riduzione vibrazioni, premere il pulsante di scatto a metà 
corsa e attendere che l’immagine nel mirino si stabilizzi, prima di premere 
del tutto il pulsante di scatto.

• Quando è attiva la riduzione vibrazioni, l’immagine nel mirino potrebbe 
risultare sfocata dopo lo scatto. Ciò non indica un malfunzionamento.

• Quando si esegue un panning con la fotocamera, la riduzione vibrazioni 
viene applicata solo al movimento che non fa parte del panning (ad 
esempio, se la fotocamera esegue un panning orizzontale, la riduzione 
vibrazioni viene applicata solo ai movimenti verticali), rendendo molto più 
semplice eff ettuare un ampio movimento di rotazione della fotocamera.

• Non spegnere la fotocamera e non rimuovere l’obiettivo mentre la riduzione 
vibrazioni è attiva. Se viene interrotta l’alimentazione all’obiettivo mentre la 
riduzione vibrazioni è attiva, l’obiettivo potrebbe tintinnare quando viene 
scosso. Ciò non rappresenta un malfunzionamento e può essere corretto 
attaccando nuovamente l’obiettivo e riaccendendo la fotocamera.

• Se la fotocamera è dotata di un fl ash incorporato, la riduzione vibrazioni 
verrà disattivata mentre il fl ash sta caricando.

• Selezionare OFF quando la fotocamera è montata su un treppiedi, a meno 
che la testa del treppiedi non sia fi ssata o la fotocamera sia montata su un 
monopiede. In tal caso, è consigliato ON.

■■ Il paraluce Il paraluce
Il paraluce protegge l’obiettivo e blocca la luce sporadica che altrimenti 
potrebbe causare fenomeni di luce parassita e immagini fantasma.

Montaggio del paraluceMontaggio del paraluce

Allineare il riferimento di innesto 

paraluce (�) con il riferimento di 

allineamento paraluce ( ) e quindi 

ruotare il paraluce (w) � nché il 

riferimento � non è allineato con il 

riferimento di blocco paraluce (—).

Quando si attacca o rimuove il paraluce, mantenerlo in prossimità del simbolo 
 presente sulla sua base ed evitare di aff errarlo con troppa forza. Se il 

paraluce non è attaccato correttamente, possono verifi carsi vignettature.

Il paraluce può essere girato su se stesso e montato sull’obiettivo quando 
non utilizzato.

■■ Cura dell’obiettivo Cura dell’obiettivo

• Non aff errare o mantenere l’obiettivo o la fotocamera usando solo il paraluce.

•  Mantenere puliti i contatti CPU.

•  Nel caso in cui la guarnizione in gomma di innesto obiettivo sia 
danneggiata, interrompere immediatamente l’utilizzo e portare l’obiettivo 
ad un centro di assistenza autorizzata Nikon per la riparazione.

• Usare un soffi  etto per rimuovere polvere e pelucchi dalla superfi cie della 
lente dell’obiettivo. Per rimuovere macchie e impronte digitali, applicare 
una piccola quantità di etanolo o di pulitore per lenti su un tessuto in 
cotone o in micro-fi bra e pulire la lente con un movimento circolare 
dal centro verso l’esterno, avendo cura di non lasciare macchie e di non 
toccare il vetro con le dita.

• Per la pulizia della lente non usare mai solventi organici, come solventi per 
vernici o benzene.

• Il paraluce o fi ltri NC possono essere usati per proteggere l’elemento 
frontale dell’obiettivo.

• Attaccare i tappi anteriore e posteriore prima di riporre l’obiettivo nella 
sua borsa fl essibile.

• Se si prevede di non utilizzare l’obiettivo per un periodo prolungato, 
conservarlo in un luogo fresco e asciutto, onde evitare che si creino muff a 
e ruggine. Non conservare in luoghi esposti alla luce diretta del sole o in 
presenza di naftalina o canfora.

• Tenere asciutto l’obiettivo. La presenza di ruggine nel meccanismo interno 
potrebbe causare un danno irreparabile.

• Lasciare l’obiettivo in luoghi estremamente caldi può danneggiare o 
deformare le parti realizzate in plastica rinforzata.

■■ Accessori in dotazione Accessori in dotazione

• Copriobiettivo anteriore snap-on 67 mm LC-67

• Copriobiettivo posteriore LF-4

■■ Accessori compatibili Accessori compatibili

• Filtri a vite da 67 mm

• Paraluce a baionetta HB-32

• Custodia morbida per obiettivo CL-1018

■■ Specifi che Specifi che

TipoTipo Obiettivo DX di tipo G AF-S con CPU incorporata 
ed innesto a baionetta F-Mount

Lunghezza focaleLunghezza focale 18 – 140 mm

Apertura massimaApertura massima f/3.5 – 5.6

Costruzione obiettivoCostruzione obiettivo 17 elementi in 12 gruppi (compresi 1 elemento obiettivo 
ED e 1 elemento lente asferica)

Angolo di campoAngolo di campo 76° – 11° 30
Scala delle lunghezze Scala delle lunghezze 
focalifocali

Graduata in millimetri (18, 24, 35, 50, 70, 140)

Informazioni sulla Informazioni sulla 
distanzadistanza

Inviate alla fotocamera

ZoomZoom Zoom manuale con anello zoom indipendente

Messa a fuocoMessa a fuoco Sistema di messa a Fuoco Interna (IF) Nikon con 
autofocus controllato da motore Silent Wave e 
anello di messa a fuoco separato per messa a 
fuoco manuale

Riduzione vibrazioniRiduzione vibrazioni Decentramento ottico con motori voice coil (VCMs)

Distanza minima di Distanza minima di 
messa a fuocomessa a fuoco

0,45 m dal piano focale a tutte le posizioni dello 
zoom

Lamelle del diaframmaLamelle del diaframma 7 (apertura del diaframma arrotondata)

DiaframmaDiaframma Completamente automatico

Gamma del diaframmaGamma del diaframma • Lunghezza focale 18 mm: da f/3.5 a f/22
• Lunghezza focale 140 mm: da f/5.6 a f/38
L’apertura minima visualizzata potrebbe variare in 
base alla dimensione dell’incremento di esposizione 
selezionato con la fotocamera.

Misurazione Misurazione 
esposimetricaesposimetrica

Apertura massima

Dimensione attacco Dimensione attacco 
fi ltrofi ltro

67 mm (P = 0,75 mm)

DimensioniDimensioni Diametro massimo di circa 78 mm × 97 mm 
(distanza dalla � angia di innesto dell’obiettivo della fotocamera)

PesoPeso Circa 490 g

Nikon si riserva il diritto di cambiare le specifi che hardware descritte in questo 
manuale, in qualsiasi momento e senza previa notifi ca. 

Português

Obrigado por ter adquirido uma objetiva NIKKOR DX. Antes de utilizar este 
produto, por favor, leia com atenção tanto estas instruções como o manual 
da câmara.

Nota: As objetivas DX devem ser utilizadas com câmaras digitais refl ex de 
objetiva simples de formato DX, tais como a D7100 ou a D5200. O ângulo 
de visão de uma objetiva numa câmara de formato DX é equivalente à de 
uma objetiva com uma distância focal cerca de 1,5 × mais longa montada 
numa câmara de formato 35 mm.

Para Sua SegurançaPara Sua Segurança

AA PRECAUÇÕES PRECAUÇÕES

• Não desmontar. Tocar nas partes internas da câmara ou da objetiva pode 
resultar em lesões. Em caso de mau funcionamento, o produto deve 
apenas ser reparado por um técnico qualifi cado. Se o produto se quebrar 
como resultado de queda ou outro acidente, remova a bateria da câmara 
e/ou desconecte o adaptador CA e depois leve o produto a um centro de 
assistência autorizado da Nikon para inspeção.

• Desligar a câmara imediatamente em caso de mau funcionamento. Se reparar em 
fumo ou num odor incomum a sair do equipamento, desligue o adaptador 
CA da tomada imediatamente e remova a bateria da câmara, tendo 
cuidado para evitar queimaduras. A operação continuada pode resultar 
em incêndio ou lesões. Após remover a bateria, leve o equipamento a um 
centro de assistência autorizado da Nikon para inspeção.

• Não utilizar na presença de gás infl amável. Operar equipamento eletrónico na 
presença de gás infl amável pode resultar em explosão ou incêndio.

• Não olhar para o sol através da objetiva ou do visor da câmara. Ver o sol ou outra 
fonte de iluminação forte através da objetiva ou do visor pode causar 
incapacidade visual permanente.

• Manter fora do alcance das crianças. A não observância desta precaução pode 
resultar em lesões.

• Observe as seguintes precauções ao manusear a objetiva e a câmara:

 - Mantenha a objetiva e a câmara secas. A não observância desta 
precaução pode resultar em incêndio ou choque elétrico.

 - Não manuseie a objetiva ou a câmara com mãos molhadas. A não 
observância desta precaução pode resultar em choque elétrico.

 - Mantenha o sol sufi cientemente fora do enquadramento ao fotografar 
motivos em contraluz. A luz do sol focada na câmara quando o sol está 
no enquadramento ou perto deste pode causar um incêndio.

 - Se a objetiva não for usada por um período extenso, coloque as tampas 
frontal e traseira e armazene a objetiva longe de luz solar direta. Se 
deixada sob luz solar direta, a objetiva pode focar os raios solares em 
objetos infl amáveis, causando incêndio.

• Não transportar tripés com uma objetiva ou câmara montadas. Pode tropeçar ou 
acertar em terceiros acidentalmente, resultando em lesões.

• Não deixar a objetiva onde esteja exposta a temperaturas extremamente altas, como 

num veículo fechado ou sob luz solar direta. A não observância desta precaução 
pode afetar adversamente as peças internas da objetiva, causando 
incêndio.

■■ Peças da Objetiva (Figura) Peças da Objetiva (Figura)
q Para-sol da objetiva *
w Marca de bloqueio do para-sol da objetiva
e Marca de alinhamento do para-sol da objetiva
r  Marca de montagem do para-sol da objetiva
t Anel de zoom
y Escala de distâncias focais
u Marca de distâncias focais
i Anel de focagem
o Marca de montagem da objetiva
!0 Junta de borracha da montagem da objetiva
!1 Contactos CPU
!2 Comutador de modo A-M
!3 Comutador LIGAR/DESLIGAR de redução da vibração

* Opcional.

■■ Focagem Focagem
O modo de focagem é determinado pelo modo de focagem da câmara e 
pela posição do comutador de modo A-M da objetiva. Consulte o manual 
da câmara para informações sobre a seleção do modo de focagem da 
câmara.

Modo de focagem da Modo de focagem da 
câmaracâmara

Modo de focagem da objetivaModo de focagem da objetiva

AA MM

AF
Focagem automática
(focagem manual *) Focagem manual com 

telémetro eletrónico
MF —

* Apenas disponível quando o AF de servo simples (AF-S) está selecionado 
como o modo de focagem da câmara.

Focagem AutomáticaFocagem Automática

 z Defi nir a câmara para AF (focagem automática).

 x Deslizar o comutador de modo A- M da objetiva para A.

c Focar.

Prima ligeiramente o botão de disparo do obturador para focar. 
Em AF de servo simples (AF-S), a focagem pode ser ajustada 
mantendo o botão de disparo do obturador ligeiramente 
premido após a operação de focagem automática estar 
completa e rodando manualmente o anel de focagem. Não rode 
o anel de focagem até que a operação de focagem automática 
esteja completa. Para tornar a utilizar a focagem automática, 
prima ligeiramente o botão de disparo do obturador ou prima o 
botão AF-ON de novo.

Focagem ManualFocagem Manual

z Deslizar o comutador de modo A-M da objetiva para M.

x Focar.

Foque manualmente utilizando o anel de focagem da objetiva.

■ ■ Uma Nota Sobre as Objetivas Grande e Super Grande Uma Nota Sobre as Objetivas Grande e Super Grande 

AngularAngular

A focagem automática pode não produzir os resultados pretendidos 
em situações como as mostradas abaixo. Nestes casos, utilize a focagem 
manual ou utilize o bloqueio de focagem para focar noutro motivo que 
esteja à mesma distância e depois recomponha a fotografi a.

Os objetos no fundo ocupam mais espaço do ponto 
de focagem que o motivo principal: Se o ponto de 
focagem contém tanto objetos do fundo como 
do primeiro plano, a câmara pode focar o fundo 
e o motivo pode fi car desfocado. 

O motivo contém muitos pequenos detalhes: A 
câmara pode ter difi culdades em focar motivos 
que tenham pouco contraste ou pareçam mais 
pequenos que os objetos no fundo. 

Para mais informações, consulte "Conseguir Bons Resultados com a 
Focagem Automática" no manual da câmara.

■■ Zoom e Profundidade de Campo Zoom e Profundidade de Campo
Antes de focar, rode o anel de zoom para ajustar a distância focal e enquadrar 
a fotografi a. Se a câmara oferecer pré-visualização de profundidade 
de campo (número f inferior), a profundidade de campo pode ser pré-
visualizada no visor.

Nota: A distância focal é reduzida à medida que a distância de focagem diminui.

■■ Abertura Abertura
A abertura é ajustada utilizando os controlos da câmara.

Zoom e Abertura MáximaZoom e Abertura Máxima
Alterações ao zoom podem alterar a abertura máxima em até 1⁄  EV. 
Contudo, a câmara toma isto em conta automaticamente ao defi nir a 
exposição, e não são necessárias modifi cações às defi nições da câmara em 
seguimento aos ajustes de zoom.

■■ Unidades de Flash Incorporado Unidades de Flash Incorporado
Ao utilizar o fl ash incorporado em câmaras equipadas com uma unidade de 
fl ash incorporado, fotografe a alcances de 0,6 m ou mais e remova o para-sol 
da objetiva para evitar vinhetagem (sombras criadas onde o fi nal da objetiva 
esconde o fl ash incorporado).

CâmaraCâmara Distância focalDistância focal Utilize a alcances deUtilize a alcances de

D7200/D7100/D7000/D7200/D7100/D7000/
série D300/D200/D100D300/D200/D100

18 mm 1,0 m ou mais

24 mm ou mais Sem restrições

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2,5 m ou mais

24 mm 1,0 m ou mais

35 mm ou mais Sem restrições

D5500/D5300/D5200/D5100/D5500/D5300/D5200/D5100/
D5000/D3300/D3200/D3100/D5000/D3300/D3200/D3100/
D3000/D3000/série D70/D60/D70/D60/série D40D40

24 mm ou mais 1,0 m ou mais

35 mm ou mais Sem restrições

Para obter as informações mais recentes sobre a vinhetagem com esta 
objetiva, consulte o manual da câmara.

■■ Redução da Vibração (VR, Vibration Reduction) Redução da Vibração (VR, Vibration Reduction)
A redução da vibração (VR) reduz o efeito tremido causado pela vibração 
da câmara, permitindo velocidades do obturador até 4 pontos mais lentas 
que o que seria normal (medidas a 140 mm com uma câmara D300s de 
acordo com as normas da Camera and Imaging Products Association [CIPA]; 
os efeitos podem variar com o fotógrafo e com as condições fotográfi cas). 
Isto aumenta a gama de velocidades do obturador disponíveis e permite 
fotografi a portátil sem tripé numa ampla variedade de situações.

Utilizar o Comutador ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) de Redução da VibraçãoUtilizar o Comutador ON/OFF (LIGAR/DESLIGAR) de Redução da Vibração

• Selecione ON (LIGAR) para ativar a redução da vibração. A redução 
da vibração é ativada quando o botão de disparo do obturador 
é ligeiramente premido, reduzindo os efeitos da vibração da 
câmara para enquadramento e focagem melhorados.

• Selecione OFF (DESLIGAR) para desligar a redução da vibração.

Utilizar a Redução da Vibração: NotasUtilizar a Redução da Vibração: Notas

• Ao utilizar a redução da vibração, prima ligeiramente o botão de disparo 
do obturador e espere que a imagem no visor estabilize antes de premir 
completamente o botão de disparo do obturador.

• Quando a redução da vibração está ativa, a imagem no visor poderá fi car 
desfocada após o obturador ser disparado. Isto não indica mau funcionamento.

• Quando a câmara é orientada, a redução da vibração aplica-se apenas 
ao movimento que não faz parte da orientação (se a câmara estiver 
orientada horizontalmente, por exemplo, a redução da vibração será 
aplicada apenas à vibração vertical), tornando muito mais fácil orientar a 
câmara suavemente num arco amplo.

• Não desligue a câmara nem remova a objetiva enquanto a redução 
da vibração estiver em vigor. Se a alimentação à objetiva for cortada 
enquanto a redução da vibração está ligada, a objetiva pode fazer 
barulhos ao ser agitada. Isto não constitui mau funcionamento e pode ser 
corrigido voltando a montar a objetiva e ligando a câmara.

• Se a câmara estiver equipada com um fl ash incorporado, a redução da 
vibração será desativada enquanto o fl ash carrega.

• Selecione OFF (DESLIGADO) quando a câmara estiver montada num tripé 
a menos que o tripé não esteja seguro ou se a câmara estiver montada 
num monopé, caso em que ON (LIGADO) é recomendado.

■■  O Para-sol da Objetiva  O Para-sol da Objetiva
Os para-sóis da objetiva protegem a objetiva e bloqueiam a luz dispersa 
que causaria de outro modo refl exo ou efeito fantasma.

Montar o Para-solMontar o Para-sol

Alinhe a marca de montagem do para-

sol da objetiva (�) com a marca de 

alinhamento do para-sol da objetiva 

( ) e depois rode o para-sol (w) até 

que a marca � esteja alinhada com 

a marca de bloqueio do para-sol da 

objetiva (—).

Ao montar ou remover o para-sol, segure-o perto do símbolo  na sua 
base e evite apertá-lo em demasia. Pode ocorrer vinhetagem se o para-sol 
não estiver montado corretamente.

O para-sol pode ser revertido e montado na objetiva quando não estiver a 
ser utilizado.

■■ Cuidados com a Objetiva Cuidados com a Objetiva

• Não pegue ou segure a objetiva ou a câmara utilizando apenas o para-sol 
da objetiva.

•  Mantenha os contactos CPU limpos.

•  Se a junta de borracha da montagem da objetiva fi car danifi cada, cesse 
a utilização imediatamente e leve a objetiva a um centro de assistência 
autorizado da Nikon para reparação.

• Utilize uma pera de ar para remover pó e sujidade das superfícies da 
objetiva. Para remover manchas e impressões digitais, aplique uma 
pequena quantidade de etanol ou produto de limpeza de objetivas num 
pano macio e limpo de algodão ou pano de limpeza de objetivas e limpe 
do centro para fora utilizando um movimento circular, tendo cuidado para 
não deixar nódoas ou tocar no vidro com os seus dedos.

• Nunca utilize solventes orgânicos como diluente ou benzeno para limpar 
as objetivas.

• O para-sol da objetiva ou os fi ltros NC podem ser utilizados para proteger 
o elemento de objetiva frontal.

• Monte as tampas frontal e traseira antes de colocar a objetiva na sua bolsa 
fl exível.

• Se a objetiva não for utilizada durante um período extenso, armazene 
num local fresco e seco para evitar bolor e ferrugem. Não armazene sob 
luz solar direta ou com bolas de naftalina ou cânfora.

• Mantenha a objetiva limpa. Ferrugem no mecanismo interno pode causar 
danos irreparáveis.

• Deixar a objetiva em locais extremamente quentes pode danifi car ou 
deformar peças feitas de plástico reforçado.

■■ Acessórios Fornecidos Acessórios Fornecidos

• Tampa Frontal da Objetiva de encaixe de 67 mm LC-67

• Tampa Traseira da Objetiva LF-4

■■ Acessórios Compatíveis Acessórios Compatíveis

• Filtros de rosca de 67 mm

• Para-sol da Baioneta HB-32

• Bolsa Flexível da Objetiva CL-1018

■■ Especifi cações Especifi cações

TipoTipo Objetiva de tipo G AF-S DX com CPU 
incorporado e montagem F

Distância focalDistância focal 18 – 140 mm

Abertura máximaAbertura máxima f/3.5 – 5.6

Construção da objetivaConstrução da objetiva 17 elementos em 12 grupos (incluindo 1 elemento 
de objetiva ED, 1 elemento de objetiva asférica)

Ângulo de visãoÂngulo de visão 76° – 11° 30

Escala de distâncias focaisEscala de distâncias focais Graduada em milímetros (18, 24, 35, 50, 70, 140)

Informações da distânciaInformações da distância Enviadas para a câmara

ZoomZoom Zoom manual utilizando o anel de zoom 
independente

FocagemFocagem Sistema de focagem interna da Nikon (Internal 
Focusing (IF)) com focagem automática 
controlado pelo Motor silencioso e anel de 
zoom para focagem manual separado

Redução da vibração Redução da vibração Deslocamento da lente utilizando voice coil 
motors (VCMs)

Distância de focagem Distância de focagem 
mínimamínima

0,45 m do plano focal em todas as posições de 
zoom

Lâminas do diafragmaLâminas do diafragma 7 (abertura redonda do diafragma)

DiafragmaDiafragma Completamente automático

Alcance da aberturaAlcance da abertura • Distância focal de 18 mm: f/3.5 – 22
• Distância focal de 140 mm: f/5.6 – 38
A abertura mínima exibida pode variar 
dependendo do tamanho do incremento de 
exposição selecionado com a câmara.

MediçãoMedição Abertura completa

Tamanho do fi ltroTamanho do fi ltro 67 mm (P = 0,75 mm)

DimensõesDimensões Aprox. 78 mm de diâmetro máximo × 97 mm 
(distância do rebordo de montagem da objetiva da câmara)

PesoPeso Aprox. 490 g

A Nikon reserva-se o direito de alterar todas as especifi cações do hardware 
descritas neste manual a qualquer momento e sem aviso prévio.

Figura/Imagen/Figura

Español

Gracias por adquirir un objetivo DX NIKKOR. Antes de utilizar este producto, 
lea detenidamente tanto estas instrucciones como el manual de la cámara.

Nota: Los objetivos DX se usan con las cámaras digitales réfl ex de objetivo 
único de formato DX, como por ejemplo la D7100 o D5200. El ángulo de 
visión de un objetivo de una cámara de formato DX es equivalente al de 
un objetivo con una distancia focal de aproximadamente × 1,5 más alta 
instalado en una cámara de formato de 35 mm.

Por su seguridadPor su seguridad

AA PRECAUCIONES PRECAUCIONES

• No desarmar. Tocar las piezas internas de la cámara o el objetivo podría 
resultar en lesiones. En caso de mal funcionamiento, el producto debe ser 
reparado solamente por un técnico cualifi cado. Si el producto llegara a 
romperse debido a una caída o accidente, quite la batería de la cámara y/o 
desconecte el adaptador de CA y después lleve el producto a un servicio 
técnico autorizado de Nikon para inspeccionarlo.

• Apague inmediatamente la cámara en caso de mal funcionamiento. Si llegara 
a notar humo o un olor inusual proveniente del equipo, desconecte 
inmediatamente el adaptador de CA y quite la batería de la cámara, 
procurando evitar quemaduras. Si continúa operando el equipo podría 
causar fuego o lesiones. Después de quitar la batería, lleve el equipo a un 
servicio técnico autorizado de Nikon para inspeccionarlo.

• No lo use en presencia de gas infl amable. Operar equipo electrónico en la 
presencia de gas infl amable podría resultar en una explosión o incendio.

• No mire hacia el sol a través del objetivo o del visor de la cámara. Ver el sol u otra 
fuente de luz brillante a través del objetivo o del visor podría ocasionar 
daños oculares permanentes.

• Manténgalo lejos del alcance de los niños. De no tener en cuenta esta precaución 
podría resultar en lesiones.

• Tenga presentes las siguientes precauciones al manipular el objetivo y la cámara:

 - Mantenga seco el objetivo y la cámara. De no tener en cuenta esta 
precaución podría resultar en un incendio o descarga eléctrica.

 - No manipule el objetivo ni la cámara con las manos mojadas. De no 
tener en cuenta esta precaución podría resultar en descargas eléctricas.

 - Mantenga el sol fuera del fotograma al disparar a sujetos a contraluz. La 
luz del sol enfocada en la cámara cuando el sol se encuentra en o cerca 
del fotograma podría ocasionar un incendio.

 - Si el objetivo no se va a usar por un periodo largo de tiempo, coloque la 
tapa del objetivo delantera y trasera y mantenga el objetivo lejos de la 
luz solar directa. Si lo deja a la luz solar directa, el objetivo podría enfocar 
los rayos del sol sobre objetos infl amables, ocasionando un incendio.

• No transporte el trípode con un objetivo o con la cámara instalada. Podría caerse o 
golpear accidentalmente a otros, ocasionando lesiones.

• No deje el objetivo donde esté expuesto a temperaturas extremadamente altas, 

como en un automóvil cerrado o a la luz solar directa. De no tener presente esta 
precaución podría afectar adversamente las piezas internas del objetivo, 
ocasionando un incendio.

■■ Partes del objetivo ( Partes del objetivo (ImagenImagen))
q  Parasol de objetivo *
w Marca de bloqueo del parasol
e  Marca de alineación del parasol
r Marca de montaje del parasol
t Anillo del zoom
y Escala de la distancia focal
u Marca de la distancia focal
i Anillo de enfoque
o Marca de montaje de objetivo
!0 Junta de goma de montaje del objetivo
!1 Contactos de CPU
!2 Interruptor de modo A-M
!3 Interruptor de activación/desactivación de la reducción de la vibración

* Opcional.

■■  EnfoqueEnfoque

El modo de enfoque es determinado por el modo de enfoque de la cámara 
y la posición del interruptor de modo A-M del objetivo. Consulte el manual 
de la cámara para obtener información sobre la selección del modo de 
enfoque de la cámara.

Modo de enfoque de cámaraModo de enfoque de cámara

Modo de enfoque del objetivoModo de enfoque del objetivo

AA MM

AF
Autofoco
(enfoque 
manual *)

Enfoque manual con 
telémetro electrónico

MF —

* Disponible únicamente si AF de servo único (AF-S) ha sido seleccionado 
como el modo de enfoque de la cámara.

AutofocoAutofoco

z Establezca la cámara en AF (autofoco).

x Deslice el interruptor de modo A-M del objetivo hacia A.

c Enfoque.

Pulse el disparador hasta la mitad para enfocar. En el modo AF 
de servo único (AF-S), el enfoque puede ajustarse manteniendo 
el disparador pulsado hasta la mitad tras completar la operación 
de autofoco y girando manualmente el anillo de enfoque. No 
gire el anillo de enfoque hasta que haya � nalizado la operación 
de autofoco. Para volver a enfocar utilizando autofoco, pulse el 
disparador hasta la mitad o vuelva a pulsar el botón AF-ON.

Enfoque manualEnfoque manual

z Deslice el interruptor de modo A-M del objetivo hacia M.

x Enfoque.

Enfoque manualmente usando el anillo de enfoque del objetivo.

■■  Notas sobre los objetivos de gran y súper gran angularNotas sobre los objetivos de gran y súper gran angular
Autofoco podría no proporcionar los resultados deseados en situaciones 
tales como las indicadas a continuación. En estos casos, use el enfoque 
manual o utilice el bloqueo de enfoque para enfocar otro sujeto a la misma 
distancia y luego recomponga la fotografía.

Los objetos del fondo ocupan más espacio del 
punto de enfoque que el sujeto principal: Si el 
punto de enfoque contiene tanto objetos en 
primer plano como en el fondo, la cámara 
podría enfocar el fondo y dejar al sujeto 
desenfocado. 

El sujeto contiene muchos detalles precisos: La 
cámara podría tener problemas al enfocar a 
sujetos que carezcan de contraste o parezcan 
más pequeños que los objetos del fondo. 

Para obtener más información, consulte “Obtener buenos resultados con 
autofoco” en el manual de la cámara.

■■  Zoom y Profundidad de campo  Zoom y Profundidad de campo
Antes de enfocar, gire el anillo del zoom para ajustar la distancia focal y 
encuadre la fotografía. Si la cámara cuenta con vista previa de la profundidad 
de campo (reducción de apertura de diafragma), la profundidad de campo 
también puede visualizarse previamente en el visor.

Nota: La distancia focal disminuye conforme se acorte la distancia de 
enfoque.

■■ Diafragma Diafragma
El diafragma se ajusta usando los controles de la cámara.

Zoom y Diafragma máximoZoom y Diafragma máximo
Los cambios en el zoom pueden alterar el diafragma máximo hasta a 1⁄ EV. 
La cámara sin embargo toma esto en cuenta automáticamente al ajustar la 
exposición, y no se requiere ningún tipo de modifi cación en los ajustes de 
la cámara después de ajustar el zoom.

■■ Unidades de fl ash incorporado Unidades de fl ash incorporado
Al usar el fl ash incorporado en las cámaras equipadas con una unidad de 
fl ash incorporada, dispare en un rango de 0,6 m (2 pie) o más y quite el 
parasol para evitar el viñeteado (sombras creadas donde el extremo del 
objetivo oscurece el fl ash incorporado).

CámaraCámara Distancia focalDistancia focal Utilizar en distancias deUtilizar en distancias de

D7200/D7100/D7000/D7200/D7100/D7000/
serie D300/D200/D100D300/D200/D100

18 mm 1,0 m (3 pies 4 pulgadas) o más

24 mm o más Sin restricciones

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2,5 m (8 pies 3 pulgadas) o más

24 mm 1,0 m (3 pies 4 pulgadas) o más

35 mm o más Sin restricciones

D5500/D5300/D5200/D5500/D5300/D5200/
D5100/D5000/D3300/D5100/D5000/D3300/
D3200/D3100/D3000/D3200/D3100/D3000/
serie D70/D60/D70/D60/serie D40D40

24 mm o más 1,0 m (3 pies 4 pulgadas) o más

35 mm o más Sin restricciones

Para obtener la información más reciente sobre la aparición de viñeteado 
con este objetivo, consulte el manual de la cámara. 

■■ Reducción de la vibración (VR) Reducción de la vibración (VR)
La reducción de la vibración (VR) reduce las borrosidades causadas por las 
sacudidas de la cámara, permitiendo velocidades de obturación de hasta 4 
paradas más lentas de lo normal (medido a 140 mm con una cámara D300s 
según los estándares de Camera and Imaging Products Association [CIPA]; los 
efectos podrían variar en función del fotógrafo y de las condiciones de disparo). 
Esto aumenta la gama de velocidades de obturación disponibles y permite la 
realización de fotografías a pulso y sin trípode en una gran variedad de situaciones.

 Uso del interruptor ON/OFF de reducción de la vibración Uso del interruptor ON/OFF de reducción de la vibración

• Seleccione ON para activar la reducción de la vibración. 
La reducción de la vibración se activa cuando se pulsa el 
disparador hasta la mitad, reduciendo los efectos de las 
sacudidas de la cámara para mejorar el encuadre y el enfoque.

• Seleccione OFF para desactivar la reducción de la vibración.

Uso de la reducción de la vibración: NotasUso de la reducción de la vibración: Notas

• Al usar la reducción de la vibración, pulse el disparador hasta la mitad y 
espere a que se estabilice la imagen en el visor antes de pulsar totalmente 
el disparador.

• Al activar la reducción de la vibración, la imagen en el visor podría 
difuminarse después de haber soltado el obturador.

• Al barrer la cámara, la reducción de la vibración se aplica solamente 
al movimiento que no forma parte del barrido (si se barre la cámara 
horizontalmente, por ejemplo, la reducción de vibración se aplicará 
solamente a las sacudidas en dirección vertical), facilitando más el barrido 
de la cámara en un arco amplio sin problemas.

• No apague la cámara ni desmonte el objetivo cuando se encuentre en 
efecto la reducción de vibración. Si se corta la alimentación del objetivo 
cuando se encuentre activa la reducción de la vibración, el objetivo podría 
producir un ruido al sacudirlo. Esto no es un mal funcionamiento, y se 
puede corregir volviendo a montar el objetivo y encendiendo la cámara.

• Si la cámara está equipada con un fl ash incorporado, la reducción de la 
vibración se desactivará mientras esté cargando el fl ash.

• Seleccione OFF cuando la cámara esté montada sobre un trípode, a menos 
que el cabezal del trípode no esté asegurado, o cuando la cámara esté 
instalada sobre un monopie, en cuyo caso se recomienda ON.

■■ Parasol del objetivo Parasol del objetivo
El parasol protege al objetivo y bloquea la luz directa que podría ocasionar 
destello o fantasma.

Instalación del parasolInstalación del parasol

Aliene la marca de montaje del parasol 

(�) con la marca de alineación del 

parasol ( ) y, a continuación, gire el 

parasol (w) hasta que la marca � esté 

alineada con la marca de bloqueo del 

parasol (—).

Al montar o quitar el parasol, sujételo cerca del símbolo  sobre su base 
y evite apretarlo demasiado fuerte. El viñeteado puede presentarse si el 
parasol no está instalado correctamente.

El parasol se puede invertir y montar sobre el objetivo cuando no esté en uso.

■■ Cuidado del objetivo Cuidado del objetivo

• No recoja o sujete el objetivo o la cámara usando solamente el parasol 
de objetivo.

•  Mantenga los contactos CPU limpios.

•  Si se daña la junta de goma de montaje del objetivo, deje de usarlo 
inmediatamente y lleve el objetivo al servicio técnico autorizado de Nikon 
para repararlo.

• Use un soplador para quitar el polvo y la pelusa de la superfi cie del objetivo. Para 
quitar tizna y las huellas dactilares, aplique una pequeña cantidad de etanol o 
limpiador para objetivo en un paño de algodón limpio o en un papel de limpieza 
de objetivo y limpie del centro hacia afuera usando movimientos circulares, 
teniendo cuidado de no dejar manchas ni de tocar el cristal con sus dedos.

• Nunca use solventes orgánicos como el disolvente de pintura o benceno 
para limpiar el objetivo.

• El parasol o los fi ltros NC se pueden usar para proteger el elemento 
delantero del objetivo.

• Coloque la tapa delantera y trasera antes de colocar el objetivo en su bolsa 
fl exible.

• Si el objetivo no se va a usar durante un periodo prolongado de tiempo, 
guárdelo en un lugar frío y seco para evitar la formación de moho y 
corrosión. No lo guarde a la luz solar directa o con bolas para polilla de 
alcanfor o de naftalina.

• Mantenga el objetivo seco. La oxidación del mecanismo interno puede 
ocasionar daños irreparables.

• Dejar el objetivo en lugares extremadamente calientes podría averiar o 
deformar las piezas hechas de plástico reforzado.

■■ Accesorios suministrados Accesorios suministrados

• Tapa frontal a presión del objetivo de 67 mm LC-67

• Tapa trasera del objetivo LF-4

■■ Accesorios compatibles Accesorios compatibles

• Filtros con rosca de 67 mm

• Parasol de bayoneta HB-32

• Bolsa fl exible para objetivo CL-1018

■■ Especifi caciones Especifi caciones

TipoTipo Objetivo tipo G AF-S DX con CPU incorporado y 
montura F

Longitud focalLongitud focal 18 – 140 mm

Diafragma máximoDiafragma máximo f/3.5 – 5.6

Construcción de Construcción de 
objetivoobjetivo

17 elementos en 12 grupos (incluyendo 1 elemento de 
objetivo ED y 1 elemento de objetivo aesférico)

Ángulo de visiónÁngulo de visión 76° – 11° 30 
Escala de la distancia Escala de la distancia 
focalfocal

Graduado en milímetros (18, 24, 35, 50, 70, 140)

Información de Información de 
distanciadistancia

Salida a cámara

ZoomZoom Zoom manual usando el anillo del zoom 
independiente

EnfoqueEnfoque Sistema de Enfoque Interno (IF) de Nikon con 
autofoco controlado por medio de Silent Wave 
Motor (motor de onda silenciosa) y anillo de 
enfoque por separado para el enfoque manual

Reducción de la Reducción de la 
vibraciónvibración

Desplazamiento de lente usando voice coil 
motors (VCMs)

Distancia de enfoque Distancia de enfoque 
mínimamínima

0,45 m (1,48 pie) desde el plano focal en todas las 
posiciones de zoom

Cuchillas del diafragmaCuchillas del diafragma 7 (apertura de diafragma redondeada)

DiafragmaDiafragma Completamente automático

Alcance de aperturaAlcance de apertura • Distancia focal de 18 mm: f/3.5 a f/22
• Distancia focal de 140 mm: f/5.6 a f/38
El diafragma mínimo visualizado puede variar 
dependiendo del tamaño del incremento de la 
exposición seleccionado con la cámara.

MediciónMedición Apertura total

Tamaño de accesorio Tamaño de accesorio 
del fi ltrodel fi ltro

67 mm (P = 0,75 mm)

DimensionesDimensiones Aprox. 78 mm de diámetro máximo × 97 mm 
(distancia a partir de la brida de montura del objetivo)

PesoPeso Aprox. 490 g (17,3 onzas)

Nikon se reserva el derecho de cambiar las especifi caciones del hardware 
descritas en este manual en cualquier momento y sin previo aviso.
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Vielen Dank, dass Sie sich für ein DX-NIKKOR-Objektiv entschieden haben. 
Bitte lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts sowohl diese Anleitung 
als auch das Handbuch der Kamera sorgfältig.

Hinweis: DX-Objektive sind für den Gebrauch an digitalen Spiegelrefl exkameras 
mit Bildsensor im DX-Format ausgelegt, wie zum Beispiel die D7100 oder 
D5200. Der Bildwinkel eines Objektivs an einer DX-Format-Kamera entspricht 
dem Bildwinkel eines Objektivs mit einer etwa 1,5-mal längeren Brennweite 
an einer Kleinbildkamera.

Für Ihre SicherheitFür Ihre Sicherheit

AA SICHERHEITSHINWEISE SICHERHEITSHINWEISE

• Nicht auseinanderbauen. Das Berühren der Innenteile von Kamera oder Objektiv 
könnte zu Verletzungen führen. Im Falle einer Fehlfunktion sollte das Produkt 
ausschließlich von einem qualifi zierten Fachmann repariert werden. Sollte das 
Produkt nach Herunterfallen oder wegen anderer Einwirkungen aufbrechen, 
entfernen Sie den Kamera-Akku bzw. trennen Sie den Netzadapter vom Netz 
und bringen Sie das Produkt zur Inspektion zum Nikon-Kundendienst.

• Schalten Sie die Kamera im Falle einer Fehlfunktion unverzüglich ab. Wenn 
Sie Rauch oder einen ungewöhnlichen Geruch aus Ihrer Ausrüstung 
wahrnehmen, trennen Sie sofort den Netzadapter vom Netz bzw. 
entfernen Sie den Kamera-Akku. Geben Sie dabei acht, dass Sie sich 
nicht verbrennen. Der fortgesetzte Betrieb könnte zu einem Brand oder 
zu Verletzungen führen. Bringen Sie nach Entnahme des Akkus die 
betroff enen Geräte zur Inspektion zum Nikon-Kundendienst.

• Nicht in Gegenwart von entfl ammbarem Gas verwenden. Der Betrieb von 
Elektrogeräten in Gegenwart von entfl ammbarem Gas könnte zu einer 
Explosion oder zu einem Brand führen.

• Blicken Sie nicht durch das Objektiv oder den Kamerasucher in die Sonne. Das 
Betrachten der Sonne oder einer anderen hellen Lichtquelle durch das 
Objektiv oder den Sucher kann zu bleibenden Schäden am Auge führen.

• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Ein Nichtbeachten dieser 
Vorsichtsmaßnahme kann zu Verletzungen führen.

• Beachten Sie folgende Vorkehrungen beim Umgang mit Kamera und Objektiv:

 - Halten Sie Objektiv und Kamera stets trocken. Ein Nichtbeachten dieser 
Vorsichtsmaßnahme kann zu einem Brand oder Stromschlag führen.

 - Bedienen Sie die Kamera oder das Objektiv nicht mit nassen Händen. 
Andernfalls besteht die Gefahr eines Stromschlags.

 - Halten Sie die Sonne sicher außerhalb des Bildbereiches, wenn Sie 
Motive im Gegenlicht aufnehmen. Sonnenstrahlen, die in der Kamera 
gebündelt werden, wenn sich die Sonne im oder in der Nähe des 
Bildausschnitts befi ndet, können zu einem Brand führen.

 - Wird das Objektiv für längere Zeit nicht verwendet, bringen Sie den 
vorderen und hinteren Objektivdeckel an und lagern Sie das Objektiv 
an einem Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung. Wird es in direktem 
Sonnenlicht gelagert, könnte das Objektiv die Sonnenstrahlen auf 
entfl ammbare Objekte fokussieren und diese entzünden.

• Tragen Sie Stative nicht mit montierter Kamera oder montiertem Objektiv. Es 
besteht die Gefahr zu stolpern oder versehentlich andere Personen zu 
stoßen, was zu Verletzungen führen kann.

• Lagern Sie das Objektiv nicht an Orten, an denen es extrem hohen Temperaturen 

ausgesetzt ist, wie beispielsweise in einem geschlossenen Auto oder direkt in der 

Sonne. Andernfalls können die internen Teile des Objektivs nachteilig 
beeinfl usst werden und es könnte zu einem Brand kommen.

■■  ObjektivteileObjektivteile ( (AbbildungAbbildung))

q Gegenlichtblende *
w Markierung für die Arretierung der Gegenlichtblende
e Markierung für die Ausrichtung der Gegenlichtblende
r Markierung für das Ansetzen der Gegenlichtblende
t Zoomring
y Brennweitenskala
u Markierung für Brennweitenskala
i Fokussierring
o Markierung für die Ausrichtung des Objektivs
!0 Dichtungsmanschette
!1 CPU-Kontakte
!2 A-M-Umschalter
!3 Bildstabilisator-EIN/AUS-Schalter

* optional

■■  ScharfeinstellungScharfeinstellung

Der Fokusmodus wird bestimmt durch die Einstellungen an der Kamera und 
am A-M-Umschalter des Objektivs. Beachten Sie das Handbuch der Kamera 
für weitere Informationen zur Wahl des Fokusmodus an der Kamera.

Kamera-FokusmodusKamera-Fokusmodus

Objektiv-FokusmodusObjektiv-Fokusmodus

AA MM

AF
Autofokus
(manuelle 

Fokussierung *)
Manuelle Fokussierung mit 
elektronischer Einstellhilfe

MF —

* Nur verfügbar, wenn an der Kamera der Einzelautofokus (AF-S) gewählt ist.

AutofokusAutofokus

 z Versetzen Sie die Kamera in den AF (Autofokus)-Modus.

 x Stellen Sie den A-M-Umschalter am Objektiv auf A.

c Fokussieren Sie.

Drücken Sie den Auslöser bis zum ersten Druckpunkt, um 
automatisch zu fokussieren. Beim Einzelautofokus (AF-S) kann 
die Schärfe nach Abschluss der automatischen Fokussierung 
manuell verstellt werden, indem man den Auslöser bis zum 
ersten Druckpunkt gedrückt hält und am Fokussierring dreht. 
Drehen Sie nicht am Fokussierring, bevor der Autofokus fertig ist. 
Um mit dem Autofokus neu scharfzustellen, drücken Sie erneut 
den Auslöser bis zum ersten Druckpunkt oder die AF-ON-Taste.

Manuelle FokussierungManuelle Fokussierung

z Stellen Sie den A-M-Umschalter am Objektiv auf M.

 x Fokussieren Sie.

Fokussieren Sie manuell mit Hilfe des Fokussierrings am Objektiv.

■■ Eine Anmerkung zu Weit- und Superweitwinkelobjektiven Eine Anmerkung zu Weit- und Superweitwinkelobjektiven
Der Autofokus liefert in solchen Situationen wie nachfolgend aufgeführt 
möglicherweise nicht das erwartete Ergebnis. Fokussieren Sie dann 
manuell oder benutzen Sie den Fokusspeicher, um auf ein anderes 
Objekt im gleichen Abstand scharfzustellen und dann den gewünschten 
Bildausschnitt zu wählen.

Objekte im Hintergrund nehmen mehr Raum im 
Fokusmessfeld ein als das Hauptobjekt: Wenn 
das Fokusmessfeld sowohl Vordergrund- als 
auch Hintergrundobjekte enthält, fokussiert die 
Kamera möglicherweise auf den Hintergrund 
und das Hauptobjekt ist unscharf. 

Das Motiv enthält viele feine Details: Die Kamera 
hat eventuell Probleme mit dem Fokussieren 
auf Hauptobjekte, die kontrastarm oder kleiner 
als Objekte im Hintergrund sind. 

Weitere Informationen fi nden Sie im Abschnitt “Gute Ergebnisse mit dem 
Autofokus erzielen” im Kamerahandbuch.

■■   Zoom und Tiefenschärfe   Zoom und Tiefenschärfe
Drehen Sie vor dem Fokussieren am Zoomring, um die Brennweite 
einzustellen und den Bildausschnitt zu wählen. Verfügt die Kamera über eine 
Abblendtaste, kann die Tiefenschärfe im Sucher im Voraus bewertet werden.

Hinweis: Die Brennweite nimmt bei der Fokussierung auf kurze Abstände ab.

■■ Blende Blende
Die Blende wird mit den Bedienelementen der Kamera eingestellt.

Zoom und LichtstärkeZoom und Lichtstärke
Brennweitenänderungen können die größte Blendenöff nung um bis zu 
1⁄ LW verändern. Die Kamera berücksichtigt dies jedoch automatisch beim 
Einstellen der Belichtung, und Sie müssen nach Verstellen des Zooms keine 
Veränderungen an den Kameraeinstellungen vornehmen.

■■ Integrierte Blitzgeräte Integrierte Blitzgeräte
Beim Einsatz eines integrierten Blitzgeräts kann das Objektiv unter Umständen 
einen sichtbaren Schatten ins Bild werfen. Nehmen Sie die Gegenlichtblende ab 
und halten Sie einen Mindestabstand von 0,6 m zum Motiv, um dies zu vermeiden.

KameraKamera BrennweiteBrennweite Einsatz bei Abständen abEinsatz bei Abständen ab

D7200/D7100/D7000/D7200/D7100/D7000/
D300D300-Serie/D200/D100/D200/D100

18 mm 1,0 m oder mehr

24 mm oder mehr Keine Einschränkungen

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2,5 m oder mehr

24 mm 1,0 m oder mehr

35 mm oder mehr Keine Einschränkungen

D5500/D5300/D5200/D5500/D5300/D5200/
D5100/D5000/D3300/D5100/D5000/D3300/
D3200/D3100/D3000/D3200/D3100/D3000/
D70D70-Serie/D60/D40/D60/D40-Serie

24 mm oder mehr 1,0 m oder mehr

35 mm oder mehr Keine Einschränkungen

Aktuelle Angaben zur Verschattung mit diesem Objektiv fi nden Sie im 
Kamerahandbuch.

■■  Bildstabilisator Bildstabilisator (VR)(VR)

Der Bildstabilisator (VR) reduziert das Risiko einer Verwacklungsunschärfe 
und ermöglicht das Fotografi eren mit bis zu 4 Blendenstufen längeren 
Belichtungszeiten (ermittelt bei 140 mm Brennweite mit einer D300s-Kamera 
nach CIPA-Standards [Camera and Imaging Products Association]; je nach 
Fotograf und Aufnahmebedingungen kann die Wirkung unterschiedlich 
ausfallen). Dies ermöglicht eine größere Auswahl an Belichtungszeiten und 
erlaubt in den unterschiedlichsten Aufnahmesituationen ein Fotografi eren 
aus freier Hand ohne Stativ.

Verwendung des Bildstabilisator-EIN/AUS-SchaltersVerwendung des Bildstabilisator-EIN/AUS-Schalters

• Wählen Sie ON (EIN), um den Bildstabilisator einzuschalten. 
Der Bildstabilisator wird aktiviert, wenn der Auslöser 
bis zum ersten Druckpunkt gedrückt wird; er verringert 
die Auswirkungen der Kamera-Verwacklung zugunsten 
präziserer Einstellung von Bildausschnitt und Schärfe.

• Wählen Sie OFF (AUS), um den Bildstabilisator auszuschalten.

Verwendung des Bildstabilisators: HinweiseVerwendung des Bildstabilisators: Hinweise

• Drücken Sie bei Verwendung des Bildstabilisators den Auslöser bis zum 
ersten Druckpunkt und warten Sie, bis sich das Bild im Sucher stabilisiert, 
bevor Sie den Auslöser vollständig drücken.

• Wenn der Bildstabilisator aktiv ist, ist das Bild im Sucher möglicherweise 
verschwommen, wenn der Auslöser gedrückt wurde. Dies stellt keine 
Fehlfunktion dar.

• Wird die Kamera geschwenkt, gleicht der Bildstabilisator nur die 
Verwacklung aus, die nicht zur Schwenkbewegung gehört (wenn 
die Kamera beispielsweise horizontal geschwenkt wird, wirkt der 
Bildstabilisator nur auf vertikale Verwacklungen), so dass ein sauberes 
Mitziehen der Kamera in einem weiten Bogen deutlich leichter fällt.

• Schalten Sie die Kamera nicht ab und entfernen Sie nicht das Objektiv, 
während der Bildstabilisator aktiv ist. Wenn die Stromversorgung 
des Objektivs unterbrochen wird, während der Bildstabilisator aktiv 
ist, klappert das Objektiv eventuell beim Schütteln. Dies stellt keine 
Fehlfunktion dar und kann dadurch beseitigt werden, dass das Objektiv 
wieder angesetzt und die Kamera eingeschaltet wird.

• Verfügt die Kamera über ein eingebautes Blitzgerät, wird der 
Bildstabilisator deaktiviert, solange das Blitzgerät sich aufl ädt.

• Wählen Sie OFF, wenn die Kamera auf einem Stativ montiert ist. Falls aber 
die Kamera auf einem unverriegelten Stativkopf oder einem Einbeinstativ 
montiert ist, empfi ehlt sich die Einstellung ON.

■■    DieDie Gegenlichtblende Gegenlichtblende
Die Gegenlichtblende schützt das Objektiv und hält Streulicht ab, das 
ansonsten zu Kontrastverlust oder Geisterbildern führen würde.

Befestigen der GegenlichtblendeBefestigen der Gegenlichtblende

Richten Sie die Markierung für das 

Ansetzen der Gegenlichtblende (�) an 

der Markierung für die Ausrichtung der 

Gegenlichtblende ( ) aus. Drehen Sie 

anschließend die Gegenlichtblende (w), 

bis die � -Markierung an der Markierung 

für die Arretierung der Gegenlichtblende 

steht (—).

Halten Sie die Gegenlichtblende beim Anbringen oder Abnehmen in der 
Nähe des -Symbols an der Basis fest und umfassen Sie sie nicht zu fest. 
Mit falsch angebrachter Gegenlichtblende können Vignettierungen auftreten.

Die Gegenlichtblende kann umgekehrt auf dem Objektiv angebracht 
werden, wenn sie nicht verwendet wird.

■■ Pfl ege des Objektivs Pfl ege des Objektivs

• Tragen oder heben Sie das Objektiv oder die Kamera nicht an der 
angesetzten Gegenlichtblende.

•  Halten Sie die CPU-Kontakte sauber.

•  Sollte die Dichtungsmanschette beschädigt sein, benutzen Sie das 
Objektiv nicht weiter, sondern bringen Sie es zum Nikon-Kundendienst 
zur Reparatur.

• Verwenden Sie einen Blasebalg zum Entfernen von Staub und Fusseln von den 
Linsenfl ächen. Um Schmierfl ecke und Fingerabdrücke zu entfernen, bringen 
Sie eine kleine Menge Ethanol oder Objektivreiniger auf ein weiches, sauberes 
Baumwolltuch oder ein Objektivreinigungstuch auf und reinigen Sie die Linse 
mit Kreisbewegungen von der Mitte nach außen. Achten Sie dabei darauf, dass 
keine Schmierfl ecke verbleiben, und berühren das Glas nicht mit den Fingern.

• Verwenden Sie niemals organische Lösungsmittel wie Verdünner oder 
Waschbenzin zur Reinigung des Objektivs.

• Zum Schutz der Frontlinse kann die Gegenlichtblende oder ein Klarglasfi lter 
(NC) verwendet werden.

• Bringen Sie den vorderen und den hinteren Objektivdeckel auf dem 
Objektiv an, bevor sie es in seiner Tasche verstauen.

• Wenn das Objektiv für längere Zeit nicht verwendet wird, lagern Sie es an 
einem kühlen, trockenen Ort, um Schimmel und Korrosion zu vermeiden. 
Lagern sie das Objektiv nicht direkt in der Sonne oder zusammen mit 
Mottenkugeln aus Naphthalin oder Kampfer.

• Halten Sie das Objektiv stets trocken. Die Korrosion innenliegender Teile 
kann zu irreparablen Schäden führen.

• Das Lagern des Objektivs an sehr heißen Orten kann Teile aus verstärktem 
Kunststoff  beschädigen oder verformen.

■■ Im Lieferumfang enthaltenes Zubehör Im Lieferumfang enthaltenes Zubehör

• Vorderer Objektivdeckel LC-67 mit Rastmechanik (67 mm)

• Hinterer Objektivdeckel LF-4

■■ Kompatibles Zubehör Kompatibles Zubehör

• 67 mm-Schraubfi lter

• Bajonett-Gegenlichtblende HB-32

• Objektivbeutel CL-1018

■■ Technische Daten Technische Daten

TypTyp Typ G AF-S DX Objektiv mit eingebauter CPU 
und F-Bajonettanschluss

BrennweiteBrennweite 18 – 140 mm

LichtstärkeLichtstärke 1 : 3,5 – 5,6

Optischer AufbauOptischer Aufbau 17 Linsen in 12 Gruppen (einschließlich einer Linse 
aus ED-Glas und einer asphärischen Linse)

BildwinkelBildwinkel 76° – 11° 30
BrennweitenskalaBrennweitenskala Unterteilt in Millimeter (18, 24, 35, 50, 70, 140)

EntfernungsinformationEntfernungsinformation Übermittlung an die Kamera

ZoomZoom Manueller Zoom mit unabhängigem Zoomring

FokussierungFokussierung Nikon Innenfokussierung (IF), Autofokus 
gesteuert durch Silent-Wave-Motor, separater 
Fokussierring für die manuelle Fokussierung

BildstabilisatorBildstabilisator Bewegliche Linsengruppe mit Voice-Coil-
Motoren (VCMs)

NaheinstellgrenzeNaheinstellgrenze 0,45 m von der Sensorebene bei allen 
Zoompositionen

BlendenlamellenBlendenlamellen 7 (abgerundet)

BlendensteuerungBlendensteuerung Vollautomatisch

BlendenbereichBlendenbereich • 18 mm Brennweite: 3,5 bis 22
• 140 mm Brennweite: 5,6 bis 38
Die angezeigte kleinste Blendenöff nung kann 
abhängig von der an der Kamera gewählten 
Belichtungsschrittweite, variieren.

BelichtungsmessungBelichtungsmessung Off enblende

FiltergewindeFiltergewinde 67 mm (P = 0,75 mm)

AbmessungenAbmessungen Etwa 78 mm maximaler Durchmesser × 97 mm 
(Länge ab Bajonettau� age)

GewichtGewicht ca. 490 g

Änderungen der technischen Daten ohne Vorankündigung vorbehalten.

Nederlands

Gefeliciteerd met de aanschaf van een DX NIKKOR-objectief. Lees voordat u 
dit product gebruikt zorgvuldig deze instructies en de camerahandleiding 
door.

Opmerking: DX-objectieven zijn geschikt voor gebruik met DX-formaat 
digitale refl excamera’s zoals de D7100 of D5200. De beeldhoek van 
een objectief op een DX-formaat camera is gelijkwaardig aan dat van 
een objectief met een brandpuntsafstand die ongeveer 1,5 × langer is, 
gemonteerd op een 35 mm-formaat camera.

Voor uw veiligheidVoor uw veiligheid

AA WAARSCHUWINGEN WAARSCHUWINGEN

• Niet demonteren. Het aanraken van de interne onderdelen van de camera 
of objectief kan letsel veroorzaken. In het geval van een defect moet het 
product alleen door een gekwalifi ceerd technicus worden gerepareerd. 
Mocht het product openbreken als gevolg van een val of ander ongeluk, 
verwijder de camerabatterij en/of ontkoppel de lichtnetadapter en breng 
het product naar een Nikon geautoriseerd servicecenter.

• Zet de camera in het geval van een defect onmiddellijk uit. Bemerkt u dat er 
rook of een andere ongebruikelijke geur uit het apparaat komt, haal 
dan onmiddellijk de lichtnetadapter uit het stopcontact en verwijder de 
camerabatterij en zorg dat u geen brandwonden oploopt. Het voortzetten 
van de werking van het apparaat kan brand of letsel tot gevolg hebben. 
Breng na het verwijderen van de batterij het apparaat voor inspectie naar 
een Nikon geautoriseerd servicecenter.

• Niet gebruiken in de aanwezigheid van brandbaar gas. Het bedienen van 
elektronische apparatuur in de aanwezigheid van brandbaar gas kan een 
explosie of brand tot gevolg hebben.

• Kijk niet via het objectief of de camerazoeker naar de zon. Kijken naar de zon of 
andere heldere lichtbron via het objectief of de zoeker kan permanent 
visueel letsel veroorzaken.

• Houd buiten bereik van kinderen. Het niet in acht nemen van deze 
voorzorgsmaatregel kan letsel tot gevolg hebben.

• Neem tijdens het hanteren van het objectief en de camera de volgende 

voorzorgsmaatregelen in acht:

 - Zorg dat het object en de camera droog blijven. Het niet in acht nemen 
van deze voorzorgsmaatregel kan brand of een elektrische schok tot 
gevolg hebben.

 - Hanteer het objectief of de camera niet met natte handen. Het niet in 
acht nemen van deze voorzorgsmaatregel kan een elektrische schok tot 
gevolg hebben.

 - Houd de zon goed uit het beeld tijdens het opnemen van onderwerpen 
met tegenlicht. Zonlicht dat wordt scherpgesteld in de camera terwijl 
de zon zich in of nabij het beeld bevindt kan brand veroorzaken.

 - Bevestig de achter- en voorlensdop als het objectief voor langere tijd 
niet wordt gebruikt en bewaar het objectief niet in direct zonlicht. Als 
u het in direct zonlicht laat liggen, kan het objectief de zonnestralen op 
brandbare objecten scherpstellen en brand veroorzaken.

• Draag geen statieven met het objectief of de camera eraan bevestigd. U kunt 
struikelen of per ongeluk anderen raken, met letsel als gevolg.

• Laat het objectief niet achter waar het wordt blootgesteld aan extreem hoge 

temperaturen, zoals in een afgesloten auto of in direct zonlicht. Het niet in acht 
nemen van deze voorzorgsmaatregel kan de interne onderdelen van het 
objectief nadelig beïnvloeden en brand veroorzaken.

■■ Onderdelen van het objectief ( Onderdelen van het objectief (FiguurFiguur))
q Zonnekap *
w Vergendelmarkering op zonnekap
e Uitlijnmarkering op zonnekap
r Bevestigingsmarkering voor zonnekap
t Zoomring
y Schaal brandpuntsafstand
u Markering brandpuntsafstand
i Scherpstelring
o Objectief montagemarkering
!0 Rubberen afdichting voor objectiefbevestiging
!1 CPU-contacten
!2 Schakelaar A-M-stand
!3 Vibratiereductie ON/OFF (AAN/UIT)-schakelaar

* Optioneel.

■■ Scherpstellen Scherpstellen
Scherpstelstand wordt bepaald door de scherpstelstand van de camera 
en de schakelaarpositie van de A-M-stand van het objectief. Zie de 
camerahandleiding voor informatie over de scherpstelmodusselectie van 
de camera.

CamerascherpstelstandCamerascherpstelstand

ObjectiefscherpstelstandObjectiefscherpstelstand

AA MM

AF
Autofocus

(handmatige 
scherpstelling *)

Handmatige scherpstelling met 
elektronische afstandsmeter

MF —

* Alleen beschikbaar wanneer enkelvoudige AF (AF-S) als de scherpstelstand 
van de camera is geselecteerd.

AutofocusAutofocus

z Stel de camera in op AF (autofocus).

x Schuif de objectiefschakelaar voor de A-M-stand naar A.

c Scherpstellen.

Druk de ontspanknop half in om scherp te stellen. In 
enkelvoudige servo-AF (AF-S) kan de scherpstelling worden 
aangepast door de ontspanknop half ingedrukt te houden 
nadat de autofocusbewerking is voltooid en handmatig aan de 
scherpstelring wordt gedraaid. Draai niet aan de scherpstelring 
voordat de autofocusbewerking is voltooid. Druk de ontspanknop 
half in of druk nogmaals op de AF-ON-knop om opnieuw scherp 
te stellen met behulp van autofocus.

Handmatige scherpstellingHandmatige scherpstelling

z Schuif de objectiefschakelaar voor de A-M-stand naar M.

x Scherpstellen.

Stel handmatig scherp met behulp van de scherpstelring.

■■ Een opmerking over groothoek- en supergroothoekobjectieven Een opmerking over groothoek- en supergroothoekobjectieven
Autofocus verschaft mogelijk niet de gewenste resultaten in situaties zoals 
hieronder getoond. Gebruik in deze gevallen handmatige scherpstelling 
of gebruik scherpstelvergrendeling om een ander onderwerp scherp te 
stellen op dezelfde afstand en stel de foto opnieuw samen.

Objecten o de achtergrond nemen meer van het 
scherpstelpunt in beslag dan het hoofdonderwerp: 
Als het scherpstelpunt zowel voorgrond- als 
achtergrondobjecten bevat, stelt de camera 
mogelijk scherp op de achtergrond en kan het 
onderwerp onscherp zijn. 

Het onderwerp bevat veel fi jne details: De camera 
kan moeite hebben met het scherpstellen van 
onderwerpen die weinig contrast hebben of 
kleiner lijken dan de objecten op de achtergrond. 

Voor meer informatie, zie “Goede resultaten met autofocus” in de camerahandleiding.

■■  Zoom en scherptediepte  Zoom en scherptediepte
Draai aan de zoomring voordat u scherpstelt om de brandpuntsafstand aan te 
passen en de foto te kadreren. Als de camera over voorbeeld scherptediepte 
beschikt (stop omlaag), kan scherptediepte ook als voorbeeld in de zoeker 
worden bekeken.

Opmerking: Brandpuntsafstand neemt af als de scherpstelafstand wordt 
verkort.

■■ Diafragma Diafragma
Diafragma wordt met behulp van de camerabesturingen aangepast.

Zoom en maximale diafragmaZoom en maximale diafragma
Wijzigt zodat zoom het maximale diafragma tot maximaal 1⁄ LW aan 
kan passen. De camera houdt er bij het instellen van de belichting echter 
automatisch rekening mee en zijn er geen modifi caties van de camera-
instellingen vereist voor de volgende zoomaanpassingen.

■■ Ingebouwde fl itser Ingebouwde fl itser
Maak opnames bij een bereik van 0,6 m of meer bij het gebruik van de 
ingebouwde fl itser op camera’s die zijn uitgerust met een ingebouwde fl itser 
en verwijder de zonnekap om vignettering te voorkomen (schaduwen daar 
waar het uiteinde van de lens de ingebouwde fl itser verduisterd).

CameraCamera BrandpuntsafstandBrandpuntsafstand Gebruik op een afstand vanGebruik op een afstand van

D7200/D7100/D7000/D7200/D7100/D7000/
D300D300-serie/D200/D100/D200/D100

18 mm 1,0 m of meer

24 mm of meer Geen beperkingen

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2,5 m of meer

24 mm 1,0 m of meer

35 mm of meer Geen beperkingen

D5500/D5300/D5200/D5500/D5300/D5200/
D5100/D5000/D3300/D5100/D5000/D3300/
D3200/D3100/D3000/D3200/D3100/D3000/
D70D70-serie/D60/D40/D60/D40-serie

24 mm of meer 1,0 m of meer

35 mm of meer Geen beperkingen

Zie de camerahandleiding voor de meest recente informatie over 
vignettering met dit objectief.

■■ Vibratiereductie (VR) Vibratiereductie (VR)
Vibratiereductie (VR) vermindert onscherpte veroorzaakt door cameratrilling, 
waardoor sluitertijden tot maximaal 4 stops langer duren dan anders het geval zou 
zijn (gemeten bij 140 mm met een D300s camera volgens Camera and Imaging 
Products Association [CIPA]-normen; eff ecten variëren afhankelijk van de fotograaf en 
opnameomstandigheden). Dit verhoogt het bereik van de beschikbare sluitertijden 
en laat handbediende, statiefvrije fotografi e toe in vele verschillende situaties.

 De vibratiereductie AAN/UIT-schakelaar gebruiken De vibratiereductie AAN/UIT-schakelaar gebruiken

• Selecteer ON om vibratiereductie in te schakelen. 
Vibratiereductie wordt geactiveerd wanneer de 
ontspanknop half wordt ingedrukt, waarbij de eff ecten 
van cameratrilling voor verbeterde kadrering en 
scherpstelling worden verminderd.

• Selecteer OFF om vibratiereductie uit te schakelen.

Vibratiereductie gebruiken: opmerkingenVibratiereductie gebruiken: opmerkingen

• Druk bij het gebruik van vibratiereductie de ontspanknop half in en 
wacht totdat de afbeelding in de zoeker is gestabiliseerd, voordat de 
ontspanknop in zijn geheel wordt ingedrukt.

• Wanneer vibratiereductie actief is, kan de afbeelding in de zoeker onscherp 
worden nadat de sluiter wordt vrijgegeven. Dit duidt niet op een defect.

• Wanneer de camera wordt gepand, past vibratiereductie alleen de beweging toe 
dat geen deel uitmaakt van de pan (als de camera bijvoorbeeld horizontaal wordt 
gepand, wordt alleen vibratiereductie voor verticale trilling toegepast), waardoor 
het veel eenvoudiger is de camera gelijkmatig in een brede boog te pannen.

• Zet de camera niet uit of verwijder het objectief niet wanneer vibratiereductie 
in werking is. Indien de voeding naar het objectief wordt afgekoppeld 
wanneer vibratiereductie actief is, kan het objectief rammelen wanneer deze 
schudt. Dit duidt niet op een defect en kan met behulp van het herbevestigen 
van het objectief en het inschakelen van de camera worden verholpen.

• Als de camera is voorzien van een ingebouwde fl itser, wordt vibratiereductie 
uitgeschakeld wanneer de fl itser laadt.

• Selecteer OFF (UIT) wanneer de camera op een statief is gemonteerd, maar 
geldt niet als het een niet-vergrendelde statiefkop betreft of de camera op 
een monopod is gemonteerd. In dat geval wordt ON (AAN) aanbevolen.

■■ De zonnekap De zonnekap
De zonnekap beschermt het objectief en blokkeert dwaallicht dat anders 
lichtvlekken of beeldschaduwen veroorzaakt.

De zonnekap bevestigenDe zonnekap bevestigen

Breng de bevestigingsmarkering op 

de zonnekap (�) op één lijn met de 

uitlijnmarkering op de zonnekap ( ) en 

draai vervolgens aan de zonnekap (w) 

totdat de � -markering op één lijn is 

gebracht met de vergrendelmarkering 

op de zonnekap (—).

Houd, bij het bevestigen of verwijderen van de kap, deze vlakbij het  
symbool op de bijbehorende basis om te stevig vastpakken te vermijden. 
Vignettering kan zich voordoen als de kap niet juist is bevestigd.

Wanneer niet in gebruik, kan de kap worden omgedraaid en gemonteerd 
op het objectief.

■■ Onderhoud objectief Onderhoud objectief

• Pak of houd het objectief of de camera niet alleen met behulp van de 
zonnekap vast.

•  Houd de CPU-contacten schoon.

•  Mocht de rubberen afdichting voor objectiefbevestiging beschadigt zijn, 
staak onmiddellijk het gebruik en breng het objectief voor reparatie naar 
een Nikon geautoriseerd servicecenter.

• Gebruik een blaasbalgje om stof en pluizen van de objectiefoppervlakken 
te verwijderen. Voor het verwijderen van vlekken en vingerafdrukken 
moet u een kleine hoeveelheid ethanol of objectiefreiniger op een zachte, 
schone katoenen doek of objectief reinigingsdoekje aanbrengen en reinig 
met een draaiende beweging vanuit het midden naar buiten toe. Zorg 
dat er geen vegen achterblijven en raak het glas niet met uw vingers aan.

• Gebruik voor het reinigen van het objectief nooit organische oplosmiddelen 
zoals verfthinner of benzeen.

• De zonnekap of NC fi lters kunnen worden gebruikt ter bescherming van 
het voorste objectiefelement.

• Bevestig de voor- en achterlensdoppen voordat u het objectief in het 
fl exibele tasje plaatst.

• Als het objectief voor langere tijd niet wordt gebruikt, moet u het op een 
koele en droge plaats bewaren. Zo voorkomt u schimmel en roest. Bewaar 
niet in direct zonlicht of in combinatie met mottenballen van nafta of kamfer.

• Zorg dat het objectief droog blijft. Het roesten van het interne mechanisme 
kan onherstelbare schade veroorzaken.

• Het objectief achterlaten op extreem hete locaties kan schade veroorzaken 
of onderdelen gemaakt van versterkt plastic kunnen kromtrekken.

■■ Meegeleverde accessoires Meegeleverde accessoires

• 67 mm makkelijk te bevestigen voorste objectiefdop LC-67

• Achterste objectiefdop LF-4

■■ Compatibele accessoires Compatibele accessoires

• 67 mm vastschroefbare fi lters

• Bajonetkap HB-32

• Flexibel objectiefetui CL-1018

■■ Specifi caties Specifi caties

TypeType Type G AF-S DX- objectief met ingebouwde CPU- en 
F-vatting

BrandpuntsafstandBrandpuntsafstand 18 – 140 mm

Maximale diafragmaMaximale diafragma f/3.5 – 5.6

ObjectiefconstructieObjectiefconstructie 17 elementen in 12 groepen (inclusief 1 ED-lenselement, 1 
asferisch lenselement)

WeergavehoekWeergavehoek 76° – 11° 30
Schaal Schaal 
brandpuntsafstandbrandpuntsafstand

Gegradeerd in millimeters (18, 24, 35, 50, 70, 140)

AfstandsinformatieAfstandsinformatie Uitvoer naar camera

ZoomZoom Handmatige zoom met behulp van zoomring

ScherpstellenScherpstellen Nikon Internal Focusing (IF) System met autofocus 
aangestuurd door Silent Wave Motor en afzonderlijke 
scherpstelring voor handmatige scherpstelling

VibratiereductieVibratiereductie Lens-shift met behulp van voice coil motors (VCMs)

Kortste Kortste 
scherpstelafstandscherpstelafstand

0,45 m van fi lmvlak bij alle zoomposities

DiafragmabladenDiafragmabladen 7 (ronde diafragmaopeningen)

DiafragmaDiafragma Volledig automatisch

DiafragmabereikDiafragmabereik • 18 mm brandpuntsafstand: f/3.5 tot f/22
• 140 mm brandpuntsafstand: f/5.6 tot f/38
Het weergegeven minimale diafragma kan variëren 
afhankelijk van de grootte van de belichtingstoename 
die is geselecteerd met de camera.

LichtmetingLichtmeting Volledig diafragma

Maat voor fi lters/Maat voor fi lters/
voorzetlenzenvoorzetlenzen

67 mm (P = 0,75 mm)

AfmetingenAfmetingen Ca. 78 mm maximum diameter × 97 mm (afstand vanaf 
objectiefbevestigingsvlak van de camera)

GewichtGewicht Ca. 490 g

Nikon behoudt zich het recht de specifi caties van de hardware, zoals beschreven 
in deze handleiding, te allen tijde zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

Figure/Abbildung/Figure/Figuur

English

Thank you for your purchase of a DX NIKKOR lens. Before using this product, 
please carefully read both these instructions and the camera manual.

Note: DX lenses are for use with DX-format digital single-lens refl ex cameras 
such as the D7100 or D5200. The angle of view of a lens on a DX-format 
camera is equivalent to that of a lens with a focal length about 1.5 × longer 
mounted on a 35 mm format camera.

For Your SafetyFor Your Safety

AA CAUTIONS CAUTIONS

• Do not disassemble. Touching the internal parts of the camera or lens 
could result in injury. In the event of malfunction, the product should 
be repaired only by a qualifi ed technician. Should the product break 
open as the result of a fall or other accident, remove the camera battery 
and/or disconnect the AC adapter and then take the product to a Nikon-
authorized service center for inspection.

• Turn the camera off  immediately in the event of malfunction. Should you notice 
smoke or an unusual smell coming from the equipment, immediately 
unplug the AC adapter and remove the camera battery, taking care to 
avoid burns. Continued operation could result in fi re or injury. After 
removing the battery, take the equipment to a Nikon-authorized service 
center for inspection.

• Do not use in the presence of fl ammable gas. Operating electronic equipment 
in the presence of fl ammable gas could result in explosion or fi re.

• Do not look at the sun through the lens or the camera view� nder. Viewing the sun 
or other bright light source through the lens or viewfi nder could cause 
permanent visual impairment.

• Keep out of reach of children. Failure to observe this precaution could result 
in injury.

• Observe the following precautions when handling the lens and camera:

 - Keep the lens and camera dry. Failure to observe this precaution could 
result in fi re or electric shock.

 - Do not handle the lens or camera with wet hands. Failure to observe this 
precaution could result in electric shock.

 - Keep the sun well out of the frame when shooting backlit subjects. 
Sunlight focused into the camera when the sun is in or close to the 
frame could cause a fi re.

 - If the lens will not be used for an extended period, attach the front and 
rear lens caps and store the lens out of direct sunlight. If left in direct 
sunlight, the lens could focus the sun’s rays onto fl ammable objects, 
causing fi re.

• Do not carry tripods with a lens or camera attached. You could trip or accidentally 
strike others, resulting in injury.

• Do not leave the lens where it will be exposed to extremely high temperatures, 

such as in an enclosed automobile or in direct sunlight. Failure to observe this 
precaution could adversely aff ect the lens’ internal parts, causing fi re.

■■ Parts of the Lens (Figure) Parts of the Lens (Figure)
q Lens hood *
w Lens hood lock mark
e Lens hood alignment mark
r Lens hood mounting mark
t Zoom ring
y Focal length scale
u Focal length mark
i Focus ring
o Lens mounting mark
!0 Rubber lens-mount gasket
!1 CPU contacts
!2 A-M mode switch
!3 Vibration reduction ON/OFF switch

* Optional.

■■ Focus Focus
Focus mode is determined by the camera focus mode and the position 
of the lens A-M mode switch. See the camera manual for information on 
camera focus mode selection.

Camera focus modeCamera focus mode

Lens focus modeLens focus mode

AA MM

AF
Autofocus

(manual focus *) Manual focus with electronic 
rangefi nder

MF —

* Available only when single-servo AF (AF-S) is selected as the camera focus 
mode.

AutofocusAutofocus

 z Set the camera to AF (autofocus).

 x Slide the lens A-M mode switch to A.

c Focus.

Press the shutter-release button halfway to focus. In single-
servo AF (AF-S), focus can be adjusted by keeping the shutter-
release button pressed halfway after the autofocus operation is 
complete and manually rotating the focus ring. Do not rotate the 
focus ring until the autofocus operation is complete. To refocus 
using autofocus, press the shutter release button halfway or 
press the AF-ON button again.

Manual FocusManual Focus

z Slide the lens A-M mode switch to M.

x Focus.

Focus manually using the lens focus ring.

■■ A Note on Wide- and Super Wide-Angle Lenses A Note on Wide- and Super Wide-Angle Lenses
Autofocus may not provide the desired results in situations like those 
shown below. In these cases, use manual focus, or use focus lock to focus on 
another subject at the same distance and then recompose the photograph.

Objects in the background occupy more of the 
focus point than the main subject:If the focus 
point contains both foreground and background 
objects, the camera may focus on the background 
and the subject may be out of focus.

The subject contains many fi ne details:The camera 
may have diffi  culty focusing on subjects that lack 
contrast or appear smaller than objects in the 
background.

For more information, see “Getting Good Results with Autofocus” in the 
camera manual.

■■  Zoom and Depth of Field  Zoom and Depth of Field
Before focusing, rotate the zoom ring to adjust the focal length and frame 
the photograph. If the camera off ers depth-of-fi eld preview (stop down), 
depth of fi eld can be previewed in the viewfi nder.

Note: Focal length decreases as the focus distance shortens.

■■ Aperture Aperture
Aperture is adjusted using camera controls.

Zoom and Maximum ApertureZoom and Maximum Aperture
Changes to zoom can alter the maximum aperture by up to 1⁄  EV. The 
camera however automatically takes this into account when setting 
exposure, and no modifi cations to camera settings are required following 
adjustments to zoom.

■■ Built-in Flash Units Built-in Flash Units
When using the built-in fl ash on cameras equipped with a built-in fl ash 
unit, shoot at ranges of 0.6 m (2 ft) or more and remove the lens hood to 
prevent vignetting (shadows created where the end of the lens obscures 
the built-in fl ash).

CameraCamera Focal lengthFocal length Use at ranges ofUse at ranges of

D7200/D7100/D7000/D7200/D7100/D7000/
D300 series/D200/D100D300 series/D200/D100

18 mm 1.0 m/3 ft 4 in. or more

24 mm or more No restrictions

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2.5 m/8 ft 3 in. or more

24 mm 1.0 m/3 ft 4 in. or more

35 mm or more No restrictions

D5500/D5300/D5200/D5500/D5300/D5200/
D5100/D5000/D3300/D5100/D5000/D3300/
D3200/D3100/D3000/D3200/D3100/D3000/
D70 series/D60/D40 seriesD70 series/D60/D40 series

24 mm or more 1.0 m/3 ft 4 in. or more

35 mm or more No restrictions

For the latest information on vignetting with this lens, see the camera 
manual.

■■ Vibration Reduction (VR) Vibration Reduction (VR)
Vibration reduction (VR) reduces blur caused by camera shake, allowing 
shutter speeds up to 4 stops slower than would otherwise be the case 
(measured at 140 mm with a D300s camera according to Camera and 
Imaging Products Association [CIPA] standards; eff ects vary with the 
photographer and shooting conditions). This increases the range of shutter 
speeds available and permits hand-held, tripod-free photography in a wide 
range of situations.

 Using the Vibration Reduction ON/OFF Switch Using the Vibration Reduction ON/OFF Switch

• Select ON  to enable vibration reduction. Vibration reduction is 
activated when the shutter-release button is pressed halfway, 
reducing the eff ects of camera shake for improved framing 
and focus.

• Select OFF  to turn vibration reduction off .

 Using Vibration Reduction: Notes Using Vibration Reduction: Notes

• When using vibration reduction, press the shutter-release button halfway 
and wait for the image in the viewfi nder to stabilize before pressing the 
shutter-release button the rest of the way down.

• When vibration reduction is active, the image in the viewfi nder may be 
blurred after the shutter is released. This does not indicate a malfunction.

• When the camera is panned, vibration reduction applies only to motion 
that is not part of the pan (if the camera is panned horizontally, for 
example, vibration reduction will be applied only to vertical shake), 
making it much easier to pan the camera smoothly in a wide arc.

• Do not turn the camera off  or remove the lens while vibration reduction is 
in eff ect. If power to the lens is cut while vibration reduction is on, the lens 
may rattle when shaken. This is not a malfunction, and can be corrected 
by reattaching the lens and turning the camera on.

• If the camera is equipped with a built-in fl ash, vibration reduction will be 
disabled while the fl ash charges.

• Select OFF when the camera is mounted on a tripod unless the tripod 
head is unsecured or the camera is mounted on a monopod, in which 
case ON is recommended.

■■  The Lens Hood  The Lens Hood
The lens hoods protect the lens and block stray light that would otherwise 
cause fl are or ghosting.

Attaching the HoodAttaching the Hood

Align the lens hood mounting mark (�) 

with the lens hood alignment mark ( ) 

and then rotate the hood (w) until the 

� mark is aligned with the lens hood 

lock mark (—).

When attaching or removing the hood, hold it near the  symbol on its 
base and avoid gripping it too tightly. Vignetting may occur if the hood is 
not correctly attached.

The hood can be reversed and mounted on the lens when not in use.

■■ Lens Care Lens Care

• Do not pick up or hold the lens or camera using only the lens hood.

•  Keep the CPU contacts clean.

•  Should the rubber lens-mount gasket be damaged, cease use immediately 
and take the lens to a Nikon-authorized service center for repair.

• Use a blower to remove dust and lint from the lens surfaces. To remove 
smudges and fi ngerprints, apply a small amount of ethanol or lens cleaner 
to a soft, clean cotton cloth or lens-cleaning tissue and clean from the 
center outwards using a circular motion, taking care not to leave smears 
or touch the glass with your fi ngers.

• Never use organic solvents such as paint thinner or benzene to clean the lens.

• The lens hood or NC fi lters can be used to protect the front lens element.

• Attach the front and rear caps before placing the lens in its fl exible pouch.

• If the lens will not be used for an extended period, store it in a cool, dry 
location to prevent mold and rust. Do not store in direct sunlight or with 
naphtha or camphor moth balls.

• Keep the lens dry. Rusting of the internal mechanism can cause irreparable 
damage.

• Leaving the lens in extremely hot locations could damage or warp parts 
made from reinforced plastic.

■■ Supplied Accessories Supplied Accessories

• 67 mm snap-on Front Lens Cap LC-67

• Rear Lens Cap LF-4

■■ Compatible Accessories Compatible Accessories

• 67 mm screw-on fi lters

• Bayonet Hood HB-32

• Flexible Lens Pouch CL-1018

■■ Specifi cations Specifi cations

TypeType Type G AF-S DX lens with built-in CPU and F mount

Focal lengthFocal length 18 – 140 mm

Maximum apertureMaximum aperture f/3.5 – 5.6

Lens constructionLens construction 17 elements in 12 groups (including 1 ED lens element, 1 
aspherical lens element)

Angle of viewAngle of view 76°  – 11° 30

Focal length scaleFocal length scale Graduated in millimeters (18, 24, 35, 50, 70, 140)

Distance informationDistance information Output to camera

ZoomZoom Manual zoom using independent zoom ring

FocusingFocusing Nikon Internal Focusing (IF) System with autofocus 
controlled by Silent Wave Motor and separate focus 
ring for manual focus

Vibration reductionVibration reduction Lens shift using voice coil motors (VCMs)

Minimum focus Minimum focus 
distancedistance

0.45 m (1.48 ft) from focal plane at all zoom 
positions

Diaphragm bladesDiaphragm blades 7 (rounded diaphragm opening)

DiaphragmDiaphragm Fully automatic

Aperture rangeAperture range • 18 mm focal length: f/3.5 – 22
• 140 mm focal length: f/5.6 – 38

The minimum aperture displayed may vary 
depending on the size of the exposure increment 
selected with the camera.

MeteringMetering Full aperture

Filter-attachment sizeFilter-attachment size 67 mm (P = 0.75 mm)

DimensionsDimensions Approx. 78 mm maximum diameter × 97 mm 
(distance from camera lens mount � ange)

WeightWeight Approx. 490 g (17.3 oz)

Nikon reserves the right to change the specifi cations of the hardware described 
in this manual at any time and without prior notice.

Français

Nous vous remercions d’avoir acheté un objectif DX NIKKOR. Avant d’utiliser 
ce produit, veuillez lire attentivement à la fois ces instructions et le manuel 
de l’appareil photo.

Remarque: Les objectifs DX sont destinés aux refl ex numériques de format 
DX, comme le D7100 ou le D5200. L’angle de champ d’un objectif fi xé sur 
un appareil photo de format DX est égal à environ 1,5 × celui d’un objectif 
fi xé sur un appareil photo 24x36 mm.

Pour votre sécuritéPour votre sécurité

AA ATTENTION ATTENTION

• Ne pas démonter. Toucher les parties internes de l’appareil photo ou de 
l’objectif peut provoquer des blessures. En cas de dysfonctionnement, 
le produit devra être réparé par un technicien qualifi é uniquement. Si 
le produit s’ouvre à cause d’une chute ou de tout autre accident, retirez 
l’accumulateur de l’appareil photo et/ou débranchez l’adaptateur secteur 
et confi ez le produit à un centre Nikon agréé pour le faire vérifi er.

• Mettre immédiatement l’appareil hors tension en cas de dysfonctionnement. Si vous 
détectez de la fumée ou une odeur inhabituelle provenant de l’équipement, 
débranchez immédiatement l’adaptateur secteur et retirez l’accumulateur de 
l’appareil photo, tout en prenant soin de ne pas vous brûler. Poursuivre son 
utilisation peut provoquer un incendie ou des blessures. Après avoir retiré 
l’accumulateur, confi ez l’équipement à un centre Nikon agréé pour le faire vérifi er.

• Ne pas utiliser en présence de gaz infl ammable. L’utilisation d’équipement 
électronique en présence d’un gaz infl ammable peut provoquer une 
explosion ou un incendie.

• Ne pas regarder le soleil avec l’objectif ou le viseur de l’appareil photo. Regarder le 
soleil ou toute autre source lumineuse intense avec l’objectif ou le viseur 
peut provoquer des troubles de la vision irréversibles.

• Tenir éloigné des enfants. Le non-respect de cette précaution peut provoquer 
des blessures.

• Suivre les précautions ci-dessous lors de la manipulation de l’objectif et de l’appareil photo :

 - Tenir l’objectif et l’appareil photo au sec. Le non-respect de cette 
précaution peut provoquer un incendie ou un choc électrique.

 - Ne pas manipuler l’objectif ou l’appareil photo avec des mains mouillées. 
Le non-respect de cette précaution peut provoquer un choc électrique.

 - Ne pas inclure le soleil dans le cadrage lors de la prise de vue de sujets 
en contre-jour. La concentration de la lumière du soleil dans l’appareil 
photo lorsque le soleil est dans ou à proximité du champ de l’image 
peut provoquer un incendie.

 - Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’objectif pendant une période 
prolongée, fi xez les bouchons avant et arrière et rangez l’objectif hors de 
la lumière directe du soleil. Si l’objectif est laissé en contact direct avec la 
lumière du soleil, les rayons peuvent toucher des objets infl ammables, 
provoquant ainsi un incendie.

• Ne pas porter un trépied sur lequel un objectif ou l’appareil photo est � xé. Vous 
risqueriez de trébucher ou de frapper accidentellement des personnes, 
provoquant ainsi des blessures.

• Ne pas laisser l’objectif là où il serait exposé à des températures élevées, comme 

une voiture fermée ou à la lumière directe du soleil. Le non-respect de cette 
précaution peut avoir des répercussions sur les parties internes de 
l’objectif, pouvant provoquer un incendie.
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LE PRODUIT ET SON EMBALLAGE RELÈVENT D’UNE CONSIGNE DE TRI

■■ Parties de l’objectif (Figure) Parties de l’objectif (Figure)
q Parasoleil *
w Repère de verrouillage du parasoleil
e Repère d’alignement du parasoleil
r Repère de montage du parasoleil
t Bague de zoom
y Échelle des focales
u Repère de l’échelle des focales
i Bague de mise au point
o Repère de montage de l’objectif
!0 Joint en caoutchouc de la monture d’objectif
!1 Contacts du microprocesseur
!2 Commutateur de mode A-M
!3 Commutateur ON/OFF de réduction de vibration

* Optionnel.

■■ Mise au point Mise au point
Le mode de mise au point est déterminé par le mode de mise au point de 
l’appareil photo et la position du commutateur de mode A-M de l’objectif. 
Reportez-vous au manuel de l’appareil photo pour plus d’informations sur 
la sélection du mode de mise au point de l’appareil photo.

Mode de mise au point Mode de mise au point 
de l’appareil photode l’appareil photo

Mode de mise au point de l’objectifMode de mise au point de l’objectif

AA MM

AF
Autofocus

(mise au point manuelle *)
Mise au point manuelle 

avec télémètre 
électroniqueMF —

* Disponible uniquement lorsque AF ponctuel (AF-S) est sélectionné comme 
mode de mise au point sur l'appareil photo.

AutofocusAutofocus

z Réglez l’appareil photo sur AF (autofocus).

x Positionnez le commutateur de mode A-M de l’objectif sur A.

c Eff ectuez la mise au point.

Appuyez sur le déclencheur à mi-course pour eff ectuer la mise au 
point. En mode AF ponctuel (AF-S), vous pouvez ajuster la mise au 
point en maintenant le déclencheur appuyé à mi-course une fois 
l’opération d’autofocus terminée et en tournant manuellement la 
bague de mise au point. Ne tournez pas la bague de mise au point 
tant que l’opération d’autofocus n’est pas terminée. Pour refaire le 
point à l’aide de l’autofocus, appuyez à nouveau sur le déclencheur 
à mi-course ou sur la commande AF-ON.

Mise au point manuelleMise au point manuelle

z Positionnez le commutateur de mode A-M de l’objectif sur M.

x Eff ectuez la mise au point.

Eff ectuez la mise au point manuellement en utilisant la bague de 
mise au point de l’objectif.

■■  Remarque relative aux objectifs grand-angle et ultra grand-angleRemarque relative aux objectifs grand-angle et ultra grand-angle
L’autofocus risque de ne pas produire les résultats escomptés dans des 
situations semblables à celles décrites ci-dessous. Dans ce cas, eff ectuez 
la mise au point manuellement ou mémorisez-la pour mettre au point un 
autre sujet situé à la même distance, puis recomposer la photo.

Les objets de l’arrière-plan occupent une plus 
grande partie du point AF que le sujet principal : si 
le point AF contient à la fois des objets du 
premier plan et de l’arrière-plan, l’appareil photo 
peut eff ectuer la mise au point sur l’arrière-plan 
et par conséquent, le sujet risque d’être fl ou.

Le sujet contient trop de petits détails : l’appareil 
photo risque d’avoir des difficultés à faire le 
point sur des sujets manquant de contraste ou 
qui paraissent plus petits que les objets de 
l’arrière-plan. 

Pour plus d’informations, reportez-vous à la section « Optimisation des 
résultats avec l’autofocus » dans le manuel de l’appareil photo.

■■  Zoom et profondeur de champ  Zoom et profondeur de champ
Avant de faire la mise au point, tournez la bague de zoom pour régler la 
focale et cadrer la photographie. Si l’appareil photo off re un aperçu de la 
profondeur de champ (fermeture du diaphragme), il est possible d’avoir un 
aperçu de la profondeur de champ dans le viseur.

Remarque: la focale diminue au fur et à mesure que la distance de mise au 
point se raccourcit. 

■■ Ouverture Ouverture
Pour régler l’ouverture, utilisez les commandes de l’appareil photo.

Zoom et ouverture maximaleZoom et ouverture maximale
Modifi er le zoom peut altérer l’ouverture maximale jusqu’à 1⁄ L. L’appareil 
photo prend cela automatiquement en compte lors du réglage de 
l’exposition et aucune modifi cation des réglages de l’appareil photo n’est 
nécessaire après les ajustements du zoom.

■■ Flash intégré Flash intégré
Lors de l’utilisation du fl ash intégré (pour les appareils photo équipés 
d’un fl ash intégré), photographiez à des distances de 0,6 m ou plus et 
retirez le parasoleil pour éviter l’eff et de vignettage (ombres créées lorsque 
l’extrémité de l’objectif occulte le fl ash intégré).

Appareil photoAppareil photo FocaleFocale Utiliser à des distances deUtiliser à des distances de

D7200/D7100/D7000/gamme D7200/D7100/D7000/gamme 
D300/D200/D100D300/D200/D100

18 mm 1,0 m ou plus

24 mm ou plus Aucune restriction

D90/D80/D50D90/D80/D50

18 mm 2,5 m ou plus

24 mm 1,0 m ou plus

35 mm ou plus Aucune restriction

D5500/D5300/D5200/D5100/D5500/D5300/D5200/D5100/
D5000/D3300/D3200/D3100/D5000/D3300/D3200/D3100/
D3000/D3000/gamme D70/D60/D70/D60/
gamme D40D40

24 mm ou plus 1,0 m ou plus

35 mm ou plus Aucune restriction

Pour obtenir les dernières informations sur le vignettage avec cet objectif, 
reportez-vous au manuel de l'appareil photo. 

■■ Réduction de vibration (VR) Réduction de vibration (VR)
La fonction de réduction de vibration (VR) atténue les phénomènes de fl ou 
provoqués par le bougé de l’appareil photo, ce qui permet de recourir à 
des vitesses d’obturation jusqu’à 4 fois plus lentes que celles normalement 
utilisées (mesures eff ectuées à 140 mm avec un appareil photo D300s, selon 
les normes de la CIPA [Camera and Imaging Products Association] ; les eff ets 
varient selon le photographe et les conditions de prise de vue). Cela augmente 
la plage des vitesses d’obturation disponibles et permet de prendre des 
photos à main levée, sans trépied, dans de nombreuses situations.

 Utilisation du commutateur ON/OFF pour la réduction de vibration Utilisation du commutateur ON/OFF pour la réduction de vibration

• Sélectionnez ON (ACTIVÉ) pour activer la réduction de vibration. 
La réduction de vibration est activée lorsque vous appuyez 
à mi-course sur le déclencheur, réduisant ainsi les eff ets 
du bougé d’appareil pour vous permettre d’améliorer le 
cadrage et la mise au point.

• Sélectionnez OFF (DÉSACTIVÉ) pour désactiver la réduction de 
vibration.

Utiliser la réduction de vibration : RemarquesUtiliser la réduction de vibration : Remarques

• Lorsque vous utilisez la réduction de vibration, appuyez sur le déclencheur 
à mi-course et attendez que l’image se stabilise dans le viseur avant 
d’appuyer sur le déclencheur jusqu’en fi n de course.

• Lorsque la réduction de vibration est activée, l’image dans le viseur peut être 
fl oue une fois le déclencheur relâché. Cela n’indique pas un dysfonctionnement.

• Lorsque l’appareil photo est en mode panoramique, la réduction de vibration 
s’applique uniquement au mouvement ne faisant pas partie du panoramique 
(si l’appareil photo est en mode panoramique horizontal par exemple, la 
réduction de vibration s’applique uniquement au mouvement vertical), ce 
qui est plus facile pour faire un panoramique régulier en un arc large.

• Ne mettez pas l’appareil photo hors tension et ne retirez pas l’objectif pendant 
que la réduction de vibration est activée. Si l’alimentation de l’objectif est 
coupée alors que la réduction de vibration est activée, l’objectif peut vibrer s’il 
est secoué. Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement et cela peut être corrigé 
en refi xant l’objectif et en mettant l’appareil photo sous tension.

• Si l’appareil photo est équipé d’un fl ash intégré, la réduction de vibration 
est désactivée pendant que le fl ash se charge.

• Sélectionnez OFF lorsque l’appareil photo est monté sur un trépied 
sauf si la tête du trépied n’est pas fi xée ou si l’appareil est monté sur un 
monopode ; dans ce cas, ON est recommandé.

■■  Parasoleil  Parasoleil
Le parasoleil protège l’objectif et bloque la lumière diff use pouvant causer 
de la lumière parasite ou une image fantôme.

Fixation du parasoleilFixation du parasoleil

Alignez le repère de montage du 

parasoleil (�) sur le repère d’alignement 

du parasoleil ( ), puis tournez le 

parasoleil (w) jusqu’à ce que le repère � 

soit aligné sur le repère de verrouillage 

du parasoleil (—).

Lors de la fi xation ou du retrait du parasoleil, tenez-le près du symbole  
sur sa base, et évitez de le serrer trop fermement. Un vignettage peut se 
produire si le parasoleil n’est pas correctement attaché.

Le parasoleil peut être retourné et monté sur l’objectif lorsqu’il n’est pas utilisé.

■■ Entretien de l’objectif Entretien de l’objectif

• Ne prenez pas ou ne tenez pas l’objectif ou l’appareil photo en saisissant 
uniquement le parasoleil.

•  Maintenez les contacts du microprocesseur propres.

•  Si le joint en caoutchouc de la monture d’objectif est endommagé, cessez 
immédiatement l’utilisation et confi ez l’objectif à un centre Nikon agréé 
pour le faire réparer.

• Utilisez une souffl  ette pour enlever la poussière et les peluches sur la surface de 
l’objectif. Pour eff acer les taches et les traces de doigt, imprégnez un morceau 
de tissu propre en coton avec une petite quantité d’éthanol ou de nettoyant 
pour objectif ou utilisez une lingette de nettoyage d’objectif, et nettoyez avec 
un mouvement circulaire à partir du centre vers l’extérieur, tout en prenant 
soin de ne pas laisser de taches, ni de toucher le verre avec vos doigts.

• N’utilisez jamais de solvants organiques comme un diluant à peinture ou 
du benzène pour nettoyer l’objectif.

• Le parasoleil ou les fi ltres NC peuvent être utilisés pour protéger la lentille frontale.

• Fixez les bouchons avant et arrière avant de placer l’objectif dans son étui.

• Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser l’objectif pendant une période 
prolongée, rangez-le dans un endroit frais et sec pour éviter la moisissure 
et la rouille. Ne pas ranger à la lumière directe du soleil ou avec des boules 
antimites de naphtaline ou de camphre.

• Tenez l’objectif au sec. La formation de rouille sur le mécanisme interne 
peut causer des dégâts irréparables.

• Laisser l’objectif dans des endroits extrêmement chauds peut 
endommager ou déformer les éléments composés de plastique renforcé.

■■ Accessoires fournis Accessoires fournis

• Bouchon avant d’objectif encliquetable 67 mm LC-67

• Bouchon arrière d’objectif LF-4

■■ Accessoires compatibles Accessoires compatibles

• Filtres à visser 67 mm

• Parasoleil à baïonnette HB-32

• Étui souple pour objectif CL-1018

■■ Caractéristiques Caractéristiques

TypeType Objectif AF-S DX de type G avec microprocesseur 
intégré et monture F

FocaleFocale 18 – 140 mm

Ouverture maximaleOuverture maximale f/3.5 – 5.6

Construction optiqueConstruction optique 17 lentilles en 12 groupes (dont 1 lentille en verre ED et 
1 lentille asphérique) 

Angle de champAngle de champ 76° – 11° 30 
Échelle des focalesÉchelle des focales Graduée en millimètres (18, 24, 35, 50, 70, 140)

Information de distanceInformation de distance Communiquée au boîtier de l’appareil photo

ZoomZoom Zoom manuel utilisant une bague de zoom 
indépendante

Mise au pointMise au point Système de mise au point interne de Nikon (IF, 
Internal Focusing) avec autofocus commandé par 
un moteur ondulatoire silencieux (SWM) et bague 
de mise au point pour mise au point manuelle

Réduction de vibrationRéduction de vibration Décentrement avec voice coil motors (VCMs)

Distance minimale de Distance minimale de 
mise au pointmise au point

0,45 m depuis le plan focal à toutes les focales

Lamelles de diaphragmeLamelles de diaphragme 7 (diaphragme circulaire)

DiaphragmeDiaphragme Intégralement automatique

Plage des ouverturesPlage des ouvertures • Focale 18 mm : f/3.5 à f/22
• Focale 140 mm : f/5.6 à f/38
L’ouverture minimale affi  chée peut varier en 
fonction de l’incrément d’exposition sélectionné 
avec l’appareil photo.

MesureMesure Pleine ouverture

Diamètre de fi xation Diamètre de fi xation 
pour fi ltrepour fi ltre

67 mm (P = 0,75 mm)

DimensionsDimensions Environ 78 mm de diamètre maximum × 97 mm 
(distance à partir du plan d’appui de la monture d’objectif de 
l’appareil photo)

PoidsPoids Environ 490 g

Nikon se réserve le droit de modifi er les caractéristiques du matériel décrit dans 
ce manuel à tout moment et sans préavis.
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